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Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

My native people!
Dear compatriots!

Si zi Bü tin dün ýä sag lyk gü ni bi len 
tüýs ýü rek den gut la ýa ryn. Ar ka dag 
Serdarly bag ty ýar ýaş lar ýy lyn da bu 
aja ýyp hal ka ra baý ram çy ly gyň şa ny-
na ge çi ril jek da ba ra la ryň mäh ri ban 
Wa ta ny my za, sag dyn we bag ty ýar 
dur mu şy my za, ber ka rar döw le ti miz de 
ga za nyl ýan be ýik üs tün lik le re bo lan 
buý san jy my zy has-da ýo kar lan dyr jak-
dy gy na berk ynan ýa ryn.

Bü tin dün ýä sag lyk gü ni dost lu gyň 
we pa ra hat çy ly gyň, spor tuň, yn san-
per wer li giň be lent ýö rel ge le ri ni da ba-
ra lan dyr ýan, jem gy ýe ti mi ziň ag zy bir li-
gi ni, je bis li gi ni ala mat lan dyr ýan se ne 
hök mün de mil li se ne na ma myz da aý-
ra tyn orun tut ýar. Şo nuň üçin hem 
dün ýä bi le le şi gi bi len bi le lik de eziz 
Di ýa ry myz da-da ýaz pas ly nyň ja na 
şy pa ly gün le rin de bu hal ka ra baý ram 
ýo ka ry ru hu be lent lik de giň den bel le-
nil ýär. Bü tin dün ýä sag lyk gü nü niň şa-
ny na köp çü lik le ýin be den ter bi ýe-sport 
we me de ni çä re le riň ge çi ril me gi sag-
dyn ly gyň hem-de ru hu be lent li giň ýur-
dy hök mün de döw le ti mi ziň ab ra ýy ny 
dün ýä ýaý ýar.

Eziz hal kym!

Ber ka rar döw le ti mi ziň dur muş-yk-
dy sa dy kuw wa ty, me de ni ösü şi hal-
ky my zyň bag ty ýar ly gy, aba dan çy ly gy, 
jem gy ýe ti mi ziň sag dyn ly gy ne sil le ri mi-
ziň be den we ru hy taý dan saz la şyk ly 
ösü şi bi len berk bag la ny şyk ly dyr. Şu 
be lent mak sat dan ugur alyp, «Döw-
let adam üçin dir!», «Wa tan di ňe hal-
ky bi len Wa tan dyr! Döw let di ňe hal ky 
bi len döw let dir!» di ýen ýö rel ge le ri mi-
ze la ýyk lyk da, yk dy sa dy ýe ti mi ziň äh li 
pu dak la ryn da, ylym, bi lim, sag ly gy go-
ra ýyş, sport, me de ni ýet, sy ýa hat çy lyk 
ul gam la ryn da giň ge rim li öz gert me le ri 
ama la aşyr ýa rys. Te le ke çi li gi ös dür-
mek, hal ky my zyň ýo ka ry ýa şa ýyş-dur-
muş de re je si ni üp jün et mek, aja ýyp 
oba dyr şä her çe le ri, döw re bap se na-

From the bottom of my heart I con-
gratulate you with World-wide day of 
health! I am confident that the events 
being held under motto «Happy youth 
with Arkadag Serdar» in honor to 
this significant international holiday 
will multiply our pride for the native 
Fatherland, healthy and happy life, 
grandiose achievements of our sov-
ereign state!

The World-wide day of health oc-
cupies a special place in national cal-
endar as commemorative data, which 
personifies festivity of ideals, friend-
ship and peace, sport and humanism, 
unity and solidarity of society. This 
is just a reason for us to celebrate 
with entire world community this in-
ternational holiday with great inspi-
ration in current warm spring days. 
In commemoration of World day of 
health, mass physical-sport and cul-
tural events devoted to healthy life 
that multiply international authority of 
Turkmenistan as a country of health 
and inspiration, are conducted.

My native people!

The socio-economic potential of our 
sovereign state, its cultural develop-
ment is based on the wellbeing of 
people, physical and spiritual health 
of nation and linked with it directly. 
Having aspired to achieve high tar-
gets and guided with human motto 
«State – for a man!» and «Mother-
land is the Motherland with people 
only! The State is State with people 
only!», we are organizing scale ref-
ormation in all branches of national 
economy, making changes in the field 
of science, education, healthcare, 
sport, culture and tourism.

Developing entrepreneurism, pro-
viding worthy socio-economic con-

От всей души поздравляю вас с 
Всемирным днём здоровья! Убеж-
дён, что проводимые в году под 
девизом «Счастливая молодёжь с 
Аркадаг Сердаром» мероприятия в 
честь этого замечательного между-
народного праздника приумножат 
нашу гордость за родную Отчизну, 
здоровую и счастливую жизнь, гран-
диозные достижения нашего суве-
ренного государства!

Всемирный день здоровья зани-
мает особое место в националь-
ном календаре как знаменательная 
дата, утверждающая торжество 
идеалов дружбы и мира, спорта и гу-
манизма, единство и сплочённость 
общества. Именно поэтому мы вме-
сте со всем мировым сообществом 
с огромным воодушевлением отме-
чаем в нынешние тёплые весенние 
дни этот международный праздник. 
В ознаменование Всемирного дня 
здоровья мы проводим массовые 
физкультурно-спортивные и куль-
турные мероприятия, посвящённые 
здоровому образу жизни, что приум-
ножает международный авторитет 
Туркменистана как страны здоровья 
и воодушевлённости.

Мой родной народ!
Социально-экономический по-

тенциал нашего суверенного госу-
дарства, его культурное развитие 
основываются на счастье и благо-
получии народа, физическом и ду-
ховном здоровье нации и напрямую 
зависят от этого. Стремясь достичь 
поставленных высоких целей и ру-
ководствуясь гуманным девизом 
«Государство – для человека!» и 
«Родина является Родиной только 
с народом! Государство является 
государством только с народом!», 
мы проводим масштабные преоб-
разования во всех отраслях нацио-
нальной экономики, реформируем 
сферы науки, образования, здраво-
охранения, спорта, культуры, туриз-
ма.

Развивая предпринимательство, 
обеспечивая достойные социаль-
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gat top lum la ry ny dö ret mek bi len, döw-
le ti mi ziň dün ýä dä ki or nu ny yzy gi der li 
ber kid ýä ris.

Köp çü lik le ýin be den ter bi ýä ni, Olim-
pi ýa he re ke ti ni, spor ty ös dür mä ge aý-
ra tyn äh mi ýet ber ýä ris. Bu ugur da mil li 
mak sat na ma la ry my zy, top lum la ýyn 
öz gert me le ri mi zi üs tün lik li dur mu şa 
ge çir ýä ris. Aý ra tyn-da, be den we ru hy 
taý dan sag dyn ne sil le ri ter bi ýe läp ýe-
tiş dir mek ýa ly hal ky my zyň ga dy my 
dö wür ler den bä ri aý ra tyn äh mi ýet be-
rip gel ýän ýö rel ge le ri ni my na syp do-
wam et dir ýä ris. Gys ga döw rüň için de 
eziz Di ýa ry myz da dün ýä öl çeg le ri ne 
la ýyk gel ýän iri sport hem-de at çy-
lyk sport top lum la ry, sta dion lar, sport 
mek dep le ri, Olim pi ýa şä her çe si gur-
lup, döw re bap sport dü züm le ri dö re-
dil di. Şu nuň bi len bir lik de, hal ky my zyň 
aba dan çy ly gy nyň we bag ty ýar ly gy nyň 
bäh bi di ne paý tag ty myz Aş ga bat da, 
we la ýat mer kez le rin de öň de ba ry jy, in-
no wa sion teh no lo gi ýa lar or naş dy ry lan 
sag ly gy go ra ýyş mer kez le ri ni, ýö ri te-
leş di ri len has sa ha na la ry, şy pa ha na-
la ry gu rup, dün ýä öl çeg le ri ne la ýyk 
gel ýän öň de ba ry jy sag ly gy go ra ýyş 
ul ga my ny dö ret mek de hem uly üs tün-
lik le ri ga zan dyk.

Hal ka ra Olim pi ýa Ko mi te ti niň, Azi ýa-
nyň Olim pi ýa Ge ňe şi niň ag za sy bo lan 
ýur du myz Olim pi ýa he re ke ti niň ös dü-
ril me gi ne-de my na syp go şant goş ýar. 
Türk me nis tan sport müm kin çi lik le ri ni 
pa ra hat çy ly gyň hem dost lu gyň bäh-
bit le ri ne gö nük di rip, il kin ji no bat da, 
dün ýä bi le le şi gi bi len hyz mat daş ly gy 
yzy gi der li pug ta lan dyr ýar. Ýa pyk bi-
na lar da we sö weş sun ga ty bo ýun ça V 
Azi ýa oýun la ry, «Amul – Ha zar 2018» 
hal ka ra aw to ral li si, Agyr at le ti ka bo-
ýun ça dün ýä çem pio na ty pa ra hat çy-
lyk, dö re di ji lik, ösüş ýo ly bi len ynam ly 
öňe bar ýan döw le ti mi ziň ägirt uly sport 
müm kin çi lik le ri niň bar dy gy ny bü tin 
dün ýä gör kez di.

Hor mat ly Ar ka da gy my zyň esas lan-
dy ran bi te wi, do wam ly hem-de stra te-
gik döw let sy ýa sa ty esa syn da, Türk-
me nis ta nyň baş lan gy jy bi len BMG-niň 
Baş As samb le ýa sy ta ra pyn dan 3-nji 
iýu ny Bü tin dün ýä we lo si ped gü ni di-
ýip yg lan et mek ha kyn da ta ry hy Ka-
rar na ma nyň, şeý le hem 2022-nji ýy-
lyň 15-nji mar tyn da BMG-niň Baş  
As samb le ýa sy nyň 76-njy ses si ýa sy-

ditions for the life of people, estab-
lishing new fine villages, modern 
industrial complexes, we gradually 
strength the positions of our state in 
the world. Special care deserves the 
development of physical culture and 
sport, Olympic movement, execution 
of relevant national programs, orga-
nization of complex transformations 
and continuation of old traditions of 
our people suchlike educating physi-
cally strong and rich spiritually grow-
ing generation.

For the short period of time, we were 
able to erect large sport, horse-sport 
complexes, stadiums, sport-schools, 
Olympic town and modern profile in-
frastructure in line with international 
standards. There has been built 
medical centers, specialized clinics, 
sanatoriums equipped with innova-
tion technologies in the capital of our 
country Ashgabad and welayat cen-
ters. On this basis, we achieved great 
successes in formation of advanced 
sport-health making infrastructure in 
line with world standards.

Having been a member of Inter-
national Committee of Asia Olympic 
Council, our country contributed a lot 
to the development of international 
movement. Turkmenistan, realizing 
its potential in the name of peace and 
friendship, strengthens systemati-
cally and increases cooperation with 
international community.

The V Asian indoor games on mar-
tial arts, international auto-rally «Amul 
– Khazar 2018», as well as World 
Championship on heavy wrestling 
demonstrated a huge sport potential 
of our Motherland, which gradually 
following towards high goals,  peace, 
creation of progress.

Within the framework of complex 
long term strategic state policy start-
ed by Hero-Arkadag, the UN General 
Assembly adopted on the initiative of 
Turkmenistan a historical Resolution 
on proclaiming June 3  Worldwide day 
of bicycle. The 15th of March 2022, 
which motto «Epoch of people with 
Arkadag» the UN General Assem-
bly on its 61st plenary session of the 
76th meeting accepted unanimously 

но-бытовые условия жизни наро-
да, создавая прекрасные посёл-
ки, современные промышленные 
комплексы, планомерно укрепля-
ем позиции нашего государства в 
мире. Особое значение придаём 
развитию массовой физкультуры 
и спорта, олимпийского движения, 
успешно реализуем соответству-
ющие национальные программы, 
проводим комплексные преобразо-
вания, достойно продолжая такие 
исконные традиции нашего народа, 
как воспитание физически крепкого 
и духовно богатого поколения.

За короткий срок у нас возведе-
ны отвечающие международным 
требованиям крупные спортивные, 
конно-спортивные комплексы, ста-
дионы, спортшколы, Олимпийский 
городок, сформирована современ-
ная профильная инфраструктура. В 
столице нашей страны – Ашхабаде, 
в велаятских центрах построены 
медицинские центры, специализи-
рованные клиники, санатории, ос-
нащённые инновационными техно-
логиями. На этой базе достигнуты 
большие успехи в формировании 
передовой спортивно-оздорови-
тельной инфраструктуры, соответ-
ствующей мировым стандартам.

Будучи членом Международного 
олимпийского комитета, Олимпий-
ского совета Азии, наше государ-
ство вносит достойный вклад и в 
развитие международного олимпий-
ского движения. Реализуя во имя 
мира и дружбы свой спортивный 
потенциал, Туркменистан система-
тически укрепляет и наращивает 
сотрудничество с международным 
сообществом.

V Азиатские игры в закрытых 
помещениях и по боевым искус-
ствам, международное авторалли 
«Амуль–Хазар 2018», а также Чем-
пионат мира по тяжёлой атлетике 
продемонстрировали миру огром-
ный спортивный потенциал нашей 
Отчизны, уверенно следующей к но-
вым высоким рубежам развития, по 
пути мира, созидания и прогресса.

В рамках начатой 
Героем-Аркадагом комплексной 
долгосрочной стратегической госу-
дарственной политики, по инициа-
тиве Туркменистана Генеральная 
Ассамблея Организации Объеди-
нённых Наций приняла историче-
скую Резолюцию об объявлении 3 
июня Всемирным днём велосипеда. 
А 15 марта 2022 года, девиз кото-
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Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Ser dar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDYMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

nyň 61-nji ple nar mej li sin de «Dur nuk-
ly ösü şi ga zan mak üçin köp çü lik le ýin 
we lo si ped sür me gi jem gy ýet çi lik ulag 
ul gam la ry na gi riz mek» at ly Ka rar na-
ma nyň bi ra gyz dan ka bul edil me gi tu-
tuş hal ky my zy, il kin ji no bat da, ýaş nes-
li mi zi çäk siz be gen dir di, buý san dyr dy. 
Mu nuň özi bü tin dün ýä de pa ra hat çy-
ly gyň we ag zy bir li giň pug ta lan dy ryl-
ma gy üçin ta gal la la ry bir leş dir ýän Ga-
raş syz döw le ti mi ziň äh lu mu my ösü şiň, 
aba dan çy ly gyň, ro waç ly gyň bäh bi di ne 
ama la aşyr ýan pa ra hat çy lyk sö ýü ji lik li, 
Bi ta rap lyk, hoş ni ýet li goň şu çy lyk sy-
ýa sa ty nyň oňyn ne ti je si dir.

Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

Si zi Bü tin dün ýä sag lyk gü ni bi len 
ýe ne-de bir ge zek tüýs ýü rek den gut-
la ýa ryn. Goý, bu aja ýyp hal ka ra baý-
ram sag dyn ly gyň we ru hu be lent li giň 
ýur dy bo lan Ga raş syz, he mi şe lik Bi-
ta rap Türk me nis ta ny şan-şöh ra ta bes-
le sin, mer da na hal ky my zyň bag ty ýar 
dur mu şy na gaý ta lan ma jak öwüş gin 
çaý syn! Si ze berk jan sag lyk, aba dan 
we bag ty ýar dur muş, ber ka rar Wa ta-
ny my zyň gül läp ös me gi ug run da alyp 
bar ýan iş le ri ňiz de uly üs tün lik le ri ar-
zuw ed ýä rin.

Resolution «Integration of mass bike 
movement into the system of public 
transport in order to reach stable de-
velopment», that filled the hearts of 
Turkmens, especially youth with joy 
feelings.

All these achievements are un-
doubtedly the positive results of 
peace love, neutral neighborhood 
policy in the name of wellbeing and 
flourishing policy that carries out by 
our country, which acts for consolida-
tion of efforts towards peace, unity 
and consolidation on the planet.

My native people!
Dear compatriots!

Once again, I sincerely congratulate 
you with World-wide day of health!

And let this wonderful international 
holiday covers with fame independent 
neutral Turkmenistan – the country of 
health and inspirations and increases 
joyful colors of happy life of our brav-
ery people!

Wish you good health, happy and 
wellbeing life, big successes in the 
name of further prospering of sover-
eign Motherland.

рого «Эпоха народа с Аркадагом», 
на 61-м пленарном заседании 76-й 
сессии Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединённых Наций 
была единогласно принята Резо-
люция «Интеграция массового ве-
лосипедного движения в систему 
общественного транспорта для до-
стижения устойчивого развития», 
что преисполнило чувством радо-
сти и гордости сердца туркмени-
станцев, особенно молодёжи.

Все эти достижения, безусловно, 
являются позитивным результатом 
миролюбивой, нейтральной, добро-
соседской политики во имя всеоб-
щего мира, благополучия и процве-
тания, успешно проводимой нашим 
независимым государством, высту-
пающим за консолидацию усилий 
по укреплению мира и единства на 
планете.

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!
Ещё раз искренне поздравляю вас 

с Всемирным днём здоровья!
И пусть этот прекрасный между-

народный праздник овеет славой 
независимый нейтральный Турк-
менистан – страну здоровья и во-
одушевлённости и приумножит ра-
дужные краски счастливой жизни 
нашего мужественного народа!

Желаю вам доброго здоровья, 
счастливой и благополучной жиз-
ни, больших успехов в труде во имя 
дальнейшего процветания суверен-
ной Отчизны.
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Eziz wa tan daş lar!
Hor mat ly at şy nas lar!

Dear compatriots!
Dear horse breeders!

Дорогие соотечественники!
Уважаемые коневоды!

Si zi Ar ka dag Serdarly bag ty ýar ýaş-
lar ýy lyn da be hiş di be dew le ri mi ziň şa-
ny na giň den hem-de uly da ba ra bi len 
bel le nil ýän Türk men be de wi niň mil li 
baý ra my my na sy bet li tüýs ýü rek den 
gut la ýa ryn. Si ze türk men be dew le ri ni 
ös dü rip ýe tiş dir mek, at şy nas lyk sun-
ga ty ny kä mil leş dir mek ug run da alyp 
bar ýan asyl ly iş le ri ňiz de uly üs tün lik le-
ri ar zuw ed ýä rin. 

Türk men hal ky nyň dur mu şyn da ýel-
den ýüw rük ga myş gu lak be dew le ri miz 
aý ra tyn or ny eýe le ýär. Dün ýä at çy lyk 
me de ni ýe ti niň naý ba şy la ry nyň bi ri ha-
sap lan ýan be hiş di be dew le ri miz hal-
ky my zyň gen ji-ha zy na sy dyr we mil li 
mi ra sy dyr. Mil li buý sanç la ry my zyň bi ri 
bo lan aras sa gan ly be dew ler gaý duw-
syz türk men ýi git le ri niň ýa kyn ýol da şy, 
kyn gü nün de syr da şy bo lup dyr. Ahal-
te ke be dew le ri özü niň owa dan ly gy, 
gy lyk-hä si ýe ti, düş bü li gi bi len giň den 
ta na lyp dyr.

Hor mat ly at şy nas lar!

Bag ty ýar türk men hal ky na buý-
sa na ra, gu wa na ra zat kän. Ata-ba-
ba la ry my zyň dö re den mad dy gym-
mat lyk la ry nyň naý ba şy la ry nyň bi ri 
ha sap lan ýan türk men be dew le ri hal-
ky my zyň buý san jy dyr. Ahal te ke be-
dew le ri be hiş de my na syp gö rül ýän, 
gyz dan gy lyk ly, gö zel li giň nus ga sy dyr. 
Ga myş gu lak be dew le ri miz hal ky my-
zyň gym mat ly ha zy na sy dyr. Türk men 
be de wi niň şan-şöh ra ty bu gün dün ýä-
ni haý ran gal dyr ýar. «At dyr ýi gi diň ga-
na ty», «At ýa ryş da, är sö weş de», «At 
– ýi gi diň ýol da şy», «Ir den tur-da ata-
ňy gör, ataň dan soň – aty ňy» di ýil ýän 
na kyl lar dyr pä him li söz ler hem bi ziň 
hal ky my zyň ga dy my dö wür ler den bä ri 
be de we goý ýan uly hor mat-sar pa sy-
nyň ny şa ny bo lup dur ýar.

Cердечно поздравляю вас с Наци-
ональным праздником туркменского 
скакуна, широко отмечаемым в 
честь наших «райских» коней в году 
«Cчастливая молодёжь с Аркадаг 
Cердаром»! Желаю вам больших 
успехов в благородном деле раз-
ведения туркменских скакунов и со-
вершенствования искусства коне-
водства!

Cоперничающие со скоростью  
ветра, наши стремительные кони 
всегда занимали особое место в 
жизни туркменского народа. Наши 
«райские» скакуны, считающиеся 
элитой в мировой культуре коне-
водства, – национальное достоя-
ние и наследие туркменского наро-
да. Являясь нашей национальной 
гордостью, чистокровные скакуны 
всегда были верными спутниками 
бесстрашных туркменских джиги-
тов, а в трудные дни – сердечными 
друзьями. Благодаря своей красоте, 
уникальным особенностям и чутко-
му нраву ахалтекинцы завоевали 
широкую известность во всём мире.

Уважаемые коневоды!

Счастливому туркменскому наро-
ду есть чем гордиться и чему радо-
ваться. Туркменские скакуны – гор-
дость нашего народа, будучи одним 
из лучших творений в ряду нема-
териальных ценностей, созданных 
нашими предками. Из-за красоты и 
чуткости характера ахалтекинцев 
называют «райскими» конями.

Вот почему эти стремительные 
кони стали бесценным достояни-
ем туркменского народа. Сегодня 
слава этих скакунов разлетелась 
по миру, восхищая и поражая всех. 
Это о них сложены пословицы и по-
говорки: «Конь – крылья джигита», 
«Конь познаётся в состязании, муж-
чина – в бою», «Конь – друг джиги-

GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇATŞYNASLARYNA, 
BEDEWJANKÖÝERLERINEWEMÄHRIBANHALKYNA

TOHORSEBREEDERSOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN, 
HORSECONNOISSEURSANDDEARPEOPLE

КОНЕВОДАМНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА,
ЦЕНИТЕЛЯМСКАКУНОВИРОДНОМУНАРОДУ

I cordially congratulate you on the 
National Holiday of the Turkmen 
Horse, widely celebrated in honor of 
our «heavenly» horses in the year 
«Happy Youth with Arkadag Serdar!» 
I wish you great success in the noble 
business of breeding Turkmen horses 
and perfecting the art of horse bree-
ding!

Competing with the speed of wind, 
our swift horses have always occupied 
a special place in the life of the Turk-
men people. Our «heavenly» horses, 
considered the elite in the world cul-
ture of horse breeding, are the nation-
al treasure and heritage of the Turk-
men people. Being our national pride, 
thoroughbred horses have always 
been faithful companions of fearless 
Turkmen horsemen, and in hard days 
– faithful friends. Due to their beauty, 
unique peculiarities and sensitive 
character, the Akhalteke horses have 
gained wide fame all over the world.

Dear horse breeders!

The happy Turkmen people have 
something to be proud of and some-
thing to be happy about. Turkmen 
horses are the pride of our people, be-
ing one of the best creations among 
the intangible values created by our 
ancestors. Because of the beauty and 
sensitivity of the Akhalteke horses, 
they are called «heavenly» horses.

That is why these swift horses have 
become an invaluable asset of the 
Turkmen people. Today, the fame of 
these horses has spread around the 
world, delighting and astonishing ev-
eryone. Many proverbs and sayings 
are composed about them: «A horse is 
the wings of a horseman», «A horse is 
known in competition, a man  in battle», 
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Eziz Di ýa ry myz da at çy ly gy we at çy-
lyk spor tu ny dün ýä de re je sin de ös dür-
mek ug run da döw le ti miz ta ra pyn dan 
äh li şert ler dö re dil ýär. Ahal te ke at çy-
ly gy ny ös dür mek bo ýun ça hal ka ra 
as so sia si ýa nyň dö re dil me gi we onuň 
ştab-kwar ti ra sy nyň paý tag ty myz Aş-
ga bat şä he rin de ýer leş di ril me gi dün-
ýä niň dür li döw let le ri bi len bu ugur da 
al nyp ba ryl ýan hal ka ra gat na şyk la ryň 
ge ri mi ni gi ňelt mä ge hem-de ýa kyn 
hyz mat daş ly gy sak la ma ga uly müm-
kin çi lik ber ýär. Ber ka rar döw le tiň tä ze 
eý ýa my nyň Gal ky ny şy döw rün de ýur-
du my zyň we la ýat la ryn da dün ýä öl çeg-
le ri ne la ýyk gel ýän at çy lyk sport top-
lum la ry nyň, okuw-yl my mer kez le ri niň 
gu rul ma gy at şy nas la ry my zyň ir gin siz 
we ýa daw syz çek ýän zäh me ti ni döw-
re bap de re je de gu ra ma ga giň müm-
kin çi lik le ri dö red ýär. Bu iş ler bi len bir 
ha tar da, ýur du myz da at çy lyk pu da gy 
üçin ýo ka ry de re je li hü när men le ri taý-
ýar la ma ga hem aý ra tyn üns be ril ýär. 
Aba An na ýew adyn da ky Hal ka ra at-
çy lyk aka de mi ýa sy nyň dö re dil me gi bu 
aý dy lan la ra aý dyň şa ýat lyk ed ýär. Şo-
nuň ýa ly-da, us sat se ýis le ri dir ça pyk-
su war la ry taý ýar la mak bo ýun ça ýö ri te 
okuw mer kez le ri dö re dil ýär. Aş ga bat 
at çy lyk sport top lu myn da ky be dew-
le riň päs gel çi lik ler den bö küp geç mek 
bo ýun ça bäs le şik le ri ni gu ra ma ga ni-
ýet le nen açyk ma než ýur du myz da at ly 
spor ty ös dür mä ge uly iter gi ber ýär.

Ga raş syz Wa ta ny my zyň at şy nas la ry 
ta ra pyn dan ahal te ke be dew le ri mi ziň 
to hum aras sa ly gy ny go rap sak la mak 
hem -de syn-sy pa ty ny kä mil leş dir mek 
we baş sa ny ny yzy gi der li art dyr mak 
bo ýun ça-da uly iş ler al nyp ba ryl ýar. 
Gel jek de-de ýur du myz da at çy ly gy we 
at çy lyk spor tu ny ös dür mek, bu ugur-
da dün ýä döw let le ri bi len öza ra tej ri be 
alyş mak we ne ti je li hal ka ra hyz mat-
daş ly gy ös dür mek üçin ze rur iş ler dur-
mu şa ge çi ri ler. At şy nas la ry my zyň ýa-
şa ýyş-dur muş we iş şert le ri ni has-da 
go wu lan dyr ma ga, döw re bap ýag daý-
da gu ra ma ga döw le ti miz ta ra pyn dan 
gel jek de-de uly gol daw ber ler.

Hor mat ly at şy nas lar!

Türk men top ra gyn da pe der le ri miz 
ta ra pyn dan asyr la ryň do wa myn da 
ke ma la ge ti ri lip, umu ma dam zat gym-
mat ly gy na öw rü len be hiş di be dew le ri-

та», «Встав поутру, вначале отца 
проведай, а затем – своего коня», 
ставшие с древних времён симво-
лом огромной любви и почитания 
коня туркменским народом.

Нашим государством созданы все 
условия для развития и вывода ко-
неводства и конного спорта на ми-
ровой уровень. Создание Междуна-
родной ассоциации ахалтекинского 
коневодства со штаб-квартирой в 
туркменской столице – городе Аш-
хабад – открывает широкие пер-
спективы для наращивания между-
народных связей, поддержания 
тесного сотрудничества в этой об-
ласти с различными государствами 
мира.

Строительство в эру возрожде-
ния новой эпохи могущественного 
государства в велаятах страны со-
временных, отвечающих междуна-
родным стандартам конноспортив-
ных комплексов, учебных и научных 
центров создало благоприятные ус-
ловия для организации на должном 
уровне благородного и самоотвер-
женного труда туркменских конево-
дов.

Наряду с этим большое внимание 
уделяется и подготовке высококва-
лифицированных специалистов для 
отрасли коневодства. Об этом сви-
детельствует учреждение Между-
народной академии коневодства 
имени Аба Аннаева. Создаются 
специальные учебные центры по 
подготовке мастеров-сейисов и на-
ездников. Открытый манеж, предна-
значенный для организации сорев-
нований по конкуру в Ашхабадском 
конноспортивном комплексе, при-
дал мощный импульс развитию кон-
ного спорта в стране.

Коневоды независимой Отчизны 
ведут большую работу по сохран-
ности чистоты породы, улучшению 
экстерьера и планомерному уве-
личению поголовья ахалтекинских 
скакунов. Мы и далее продолжим 
работу по развитию коневодства и 
конного спорта, обмену опытом со 
странами мира и развитию эффек-
тивного международного сотруд-
ничества. Государство будет ока-
зывать всестороннюю поддержку в 
значительном улучшении жилищ-
ных и рабочих условий коневодов, 
в организации их деятельности на 
современном уровне.

«A horse is a friend of a horseman», 
«Get up in the morning, first greet your 
father, and then  your horse», which 
have become a symbol of great love 
and reverence for a horse by Turkmen 
people since ancient times.

Our state has created all conditions 
for the development and reaching of 
horse breeding art and equestrian 
sports to the world level. The estab-
lishment of the International Associa-
tion of Akhalteke Horse Breeding with 
headquarters in the Turkmen capital, 
Ashgabat, opens up broad opportuni-
ties for building up international rela-
tions and maintaining close coopera-
tion in this field with various countries 
of the world.

The construction of modern eques-
trian complexes, educational and sci-
entific centers meeting international 
standards in the velayats of the coun-
try in the era of the revival of a new 
epoch of powerful state has created 
favorable conditions for organization 
of noble and selfless work of Turkmen 
horse breeders at the proper level.

Along with this, much attention is 
paid to the training of highly qualified 
specialists for the horse breeding in-
dustry. This is evidenced by the estab-
lishment of the International Academy 
of Horse Breeding named after Aba 
Annayev. Special training centers are 
being created to train seis masters 
and riders. The open arena, designed 
to organize show jumping competi-
tions in the Ashgabat Equestrian Com-
plex, gave a powerful impetus to the 
development of equestrian sports in 
the country.

The horse breeders of the inde-
pendent Motherland are doing a lot 
of work to preserve the purity of the 
breed, improve the exterior and sys-
tematically increase the number of 
Akhalteke horses. We will continue 
to work on the development of horse 
breeding and equestrian sports, the 
exchange of experience with coun-
tries of the world and the development 
of effective international cooperation. 
The state will provide comprehensive 
support in improving the housing and 
working conditions of horse breeders, 
in organizing their activities at a mod-
ern level.
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miz Ýer ýü zün de bar bo lan to hum at-
la ryň ara syn da iň naý ba şy la ry nyň bi ri 
ha sap lan ýar. We pa dar ly gy, owa dan-
ly gy, ýyn dam ly gy, çy dam ly ly gy bi len 
hal ky my zyň göz-gu wan jy na, ýa kyn 
syr da şy na öw rü len be hiş di be dew le-
ri miz il-gü nü mi ziň uçar ga na ty dyr, kö-
ňül buý san jy dyr. Yn san bi len be de wiň 
ara syn da ky dost luk we we pa dar lyk 
gat na şyk la ry nus ga wy ede bi eser-
le ri miz de hem öz be ýa ny ny tap ýar. 
Ata-ba ba la ry myz öz ke ma la ge ti ren 
be dew le rin de mak sat-my ra dy ny, mil li 
seç gi çi li giň aja ýyp nus ga sy ny gö rüp-
dir ler. Bu bol sa mer da na hal ky my zyň 
öz ýa şa ýyş -dur mu şy ny be dew siz göz 
öňü ne ge ti rip bil me ýän di gi ni gör kez-
ýär. Çün ki türk men be dew le ri ga dy my 
top ra gy my zyň gud ra ty dyr, türk men 
öý-oja gy nyň ýa ra şy gy dyr we ba ha sy-
na ýe tip bol ma jak mil li baý ly gy myz dyr.

Eziz wa tan daş lar!
Hor mat ly at şy nas lar!

Si zi bat ly ga dam lar bi len ynam ly 
öňe bar ýan Ga raş syz, he mi şe lik Bi ta-
rap Wa ta ny myz da şan-şöh ra ty dün ýä 
do lan be hiş di be dew le ri mi ziň şa ny na 
uly da ba ra la ra bes le nip, giň den bel le-
nil ýän Türk men be de wi niň mil li baý ra-
my bi len ýe ne-de bir ge zek tüýs ýü rek-
den gut la ýa ryn. Si ze berk jan sag lyk, 
uzak ömür, maş ga la aba dan çy ly gy ny, 
türk men at şy nas lyk sun ga ty ny has-da 
kä mil leş dir mek we ös dür mek ug run da 
alyp bar ýan asyl ly iş le ri ňiz de uly üs-
tün lik le ri ar zuw ed ýä rin. 

Уважаемые коневоды!

Наши «райские» кони, выведен-
ные нашими предками на туркмен-
ской земле на протяжении веков и 
ставшие общечеловеческим досто-
янием, считаются одними из самых 
элитных скакунов в мире. Отлича-
ясь преданностью хозяину, красо-
той, резвостью и выносливостью, 
ахалтекинские скакуны стали близ-
ким другом человека, крыльями на-
рода и гордостью нации.

Отношения дружбы и преданно-
сти между человеком и конём от-
ражены и в произведениях класси-
ческой литературы. Наши предки 
видели в выпестованных ими ска-
кунах исполнение своей мечты и 
прекрасный образец национальной 
селекции. Это говорит о том, что 
наш мужественный народ не пред-
ставлял свою жизнь без коня. Турк-
менские скакуны – это чудо нашей 
древней земли, украшение турк-
менского дома, бесценное нацио-
нальное богатство.

Дорогие соотечественники!
Уважаемые коневоды!

Ещё раз от всего сердца поздрав-
ляю вас с широко и торжественно 
отмечаемым в нашей независимой 
нейтральной Отчизне Националь-
ным праздником туркменского ска-
куна, праздником всемирно извест-
ных и прославленных «райских», 
«крылатых» коней! 

Желаю вам крепкого здоровья, 
долголетия, семейного благопо-
лучия, больших успехов в благо-
родной деятельности по развитию 
и совершенствованию искусства 
туркменского коневодства!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Ser dar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDYMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

Dear horse breeders!

Our «heavenly» horses, which were 
bred by our ancestors for centuries 
and which have become a universal 
heritage, are considered one of the 
most elite horses in the world. Distin-
guished by loyalty to the owner, beau-
ty, agility and endurance, Akhalteke 
horses have become a close friend of 
man, the wings of the people, and the 
pride of the nation.

The relationship of friendship and 
devotion between a man and a horse 
is reflected in the works of classical 
literature. Our ancestors saw in the 
horses they bred the fulfillment of 
their dreams and a wonderful example 
of national breeding. This confirms 
that our courageous people could 
not imagine their life without a horse. 
Turkmen horses are a miracle of our 
ancient land, a decoration of the Turk-
men house, priceless national wealth.

Dear compatriots!
Dear horse breeders!

Once again I congratulate you from 
the bottom of my heart with the Na-
tional Holiday of the Turkmen Horse, 
widely and solemnly celebrated in our 
independent neutral Motherland, the 
holiday of the world-famous «heav-
enly», «winged» horses!

I wish you sound health, longevity, 
family well-being, immense success 
in noble activities for the development 
and improvement of the art of Turk-
men horse breeding!
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Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

My dear people!
Dear compatriots!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇHALKYNA

TOTHEPEOPLEOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Si zi adam za dyň ýo ka ry ru hy-ah lak 
gym mat lyk la ry na ýug ru lan hem-de 
halk la ry bi rek-bi re ge bag la nyş dyr ýan 
mu kad des Ora za baý ra my bi len tüýs 
ýü rek den gut la ýa ryn. Göz ba şy müň-
ýyl lyk la ra ara laş ýan Ora za baý ra my-
nyň baý öwüş gin li da ba ra la ry nyň eziz 
Wa ta ny my zyň dün ýä ýaň sal ýan at-
ab ra ýy na, şan-şöh ra ty na çäk siz buý-
san ýan mäh ri ban hal ky my zyň kal by na 
eg sil mez şat lyk, yl ham-joş gun paý lap, 
wa tan sö ýü ji lik duý gu sy ny has-da be-
len de gö ter jek di gi ne berk ynan ýa ryn.

Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň 
Gal ky ny şy döw rün de mil li ýö rel ge-
le ri mi zi hem-de gym mat lyk la ry my zy 
da ba ra lan dyr ýan baý ram la ry my zy 
ma ny-maz mun taý dan has-da döw re-
bap laş dy ryp, ulu dan toý la ýa rys. Ora-
za baý ra my-da sa ha wat ly ly gyň hem 
hoş ni ýet li li giň ga dy my baý ra my dyr. 
Be ýik Bi ri ba ryň bar ly gy na we bir li gi ne 
uý ýan, wa tan sö ýü ji li gi, dost lu gy, yn-
san per wer li gi we hoş ni ýet li li gi, ha lal-
ly gy hem-de päk li gi mu kad des ýö rel-
gä öw ren hal ky my zyň ke rem li Ora za 
aýy na hem-de ha ýyr-sa ha wat ly Ga dyr 
gi je si ne hor ma ty ebe di dir. Şo ňa gö rä-
de, her bir gü ni şan-şöh rat ly wa ka la ra 
bes len ýän Ar ka dag Serdarly bag ty-
ýar ýaş lar ýy lyn da hem Ora za aýyn-
da agyz bek len di, ta ra wa na maz la ry 
okal dy, öten-ge çen le ri miz ýat la ny lyp, 
ag za çar sa da ka la ry be ril di.

Dö wür le ri we ne sil le ri aý ryl maz 
bag la nyş dyr ýan Ora za baý ra my nyň 
dö re di ji li ge, ro waç ly ga, be ýik üs-
tün lik le re ruh lan dyr ýan mil li öwüş-
gin dä ki da ba ra la ry yn san per wer lik,  
hoş ni ýet li lik ýa ly umu ma dam zat gym-
mat lyk la ry na üýt gew siz yg rar ly bo lup 
gal ýan dy gy my zy, mil li je bis li gi mi zi we 
ag zy bir li gi mi zi has-da pug ta lan dyr-
ýan dy gy my zy ala mat lan dyr ýar.

Mäh ri ban wa tan daş lar!
Türk men hal ky nyň Gün do gar bi len 

Gün ba tar halk la ry nyň me de ni ýet le-
ri niň ösü şi ne go şan dy çäk siz dir. Mu-
ham met Gaý maz Türk men, Ab dyl la 
ibn Mü bä rek, Mah myt Za mah şa ry, 
Abu Sa gyt Abul ha ýyr, Ho ja Ah met Ýa-
sa wy, Nej med din Kub ra, Döw let mäm-
met Aza dy, Mag tym gu ly Py ra gy ýa ly 

I heartily congratulate you on the 
sacred Oraza Bayramy  a holiday that 
preaches spiritual and moral ideals 
and calls for unity of all mankind! I am 
firmly convinced that the bright events 
in commemoration of this ancient and 
bright holiday will give joy and inspira-
tion to the Turkmen people, increase 
our love for Motherland and pride in its 
greatness and glory!

In the epoch of the Revival of a new 
era of powerful state, we solemnly 
and in accordance with the spirit of 
the times celebrate national holidays, 
in which the ancestral traditions and 
values of our people are concentrat-
ed. Among them is the ancient Oraza 
Bayramy, personifying generosity and 
goodwill. Turkmens are people who 
believe in Almighty and that He is 
single whom love for their native land, 
friendship, humanity, benevolence, 
conscientiousness, purity have a sa-
cred meaning, and therefore we for-
ever honor the Holy month of Oraza 
and the blessed Night – Gadyr gijesi. 
This year, held under the motto «Hap-
py Youth with Arkadagly Serdar», as 
before, fasts were observed, prayers 
were read, meals were held together, 
and offerings were distributed in mem-
ory of those, who are no longer there.

Filled with national flavor, the cel-
ebrations on the occasion of Oraza 
Bayramy, which personifies the endur-
ing connection of times and genera-
tions, inspire us to create and achieve 
grandiose hights, demonstrate our 
unwavering commitment to universal 
values  humanism and kindness, the 
inviolability of national unity and cohe-
sion.

Dear compatriots!

The contribution of the Turkmen peo-
ple to the development of the cultures 
of the peoples of East and West is 
enormous. The teachings and instruc-
tions of Muhammad Gaymaz Turk-

От всей души поздравляю вас со 
священным Ораза байрамы – празд-
ником, проповедующим духовно-
нравственные идеалы и призываю-
щим к единству всё человечество! 
Твёрдо уверен, что яркие мероприя-
тия в ознаменование этого древнего 
и светлого праздника одарят радо-
стью и вдохновением туркменский 
народ, приумножат нашу любовь к 
Родине и гордость за её величие и 
славу!

В эру Возрождения новой эпохи 
могущественного государства мы 
торжественно и в соответствии с 
духом времени отмечаем нацио-
нальные праздники, в которых скон-
центрированы исконные традиции и 
ценности нашего народа. В их чис-
ле – древний Ораза байрамы, оли-
цетворяющий щедрость и добрую 
волю. Туркмены – народ, верующий 
во Всевышнего и в Его единство, 
для которого любовь к родной зем-
ле, дружба, человеколюбие, добро-
желательность, добросовестность, 
чистота имеют сакральное значе-
ние, и поэтому мы неизбывно чтим 
священный месяц Ораза и благосло-
венную Ночь – Gadyr gijesi. В нынеш-
нем году, проходящем под девизом 
«Счастливая молодёжь с Аркадаг 
Сердаром», как и прежде, соблюда-
лись посты, читались молитвы, со-
вместно проводились трапезы-раз-
говения и раздавались подношения 
в память о тех, кого уже нет.

Преисполненные национальным 
колоритом торжества по случаю 
Ораза байрамы, олицетворяющего 
непреходящую связь времён и по-
колений, воодушевляют нас на со-
зидание и грандиозные достижения, 
демонстрируют нашу неизменную 
приверженность общечеловеческим 
ценностям – гуманизму и доброте, 
нерушимости национального един-
ства и сплочённости.

Дорогие соотечественники!

Вклад туркменского народа в раз-
витие культур народов Востока и 
Запада колоссален. Учения и на-
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akyl dar la ryň yn san per wer lik hem-de 
hoş ni ýet li lik, ýag şy lyk, dog ru çyl lyk 
ba ra da ky örän kö pö wüş gin li we çuň-
ňur pel se pä ýug ru lan tag ly mat la ry dyr 
öwüt-ün dew le ri bi ziň eg sil mez gen ji-
ha zy na myz dyr.

Ylym la ryň we bi lim le riň, me de ni-
ýet le riň we sun gat la ryň gül läp ösen 
mer kez le ri hök mün de şöh ra ty dün ýä 
do lan Ga dy my Mer wiň, Kö neür gen jiň, 
Ga dy my Nu saý ga la sy nyň, «Gö rog ly» 
des san çy lyk sun ga ty nyň, «Küşt dep-
di» aý dym we tans des su ry nyň, türk-
men mil li ha ly çy lyk sun ga ty nyň, du tar 
ýa sa mak se net çi li gi niň, du tar da saz 
çal mak we bag şy çy lyk sun ga ty nyň, 
türk men keş de çi lik sun ga ty nyň umu-
ma dam zat gym mat lyk la ry hök mün de 
yk rar edil me gi bi ziň hal ky my zyň dün-
ýä ta ry hyn da ky we me de ni ýe tin dä ki 
or nu nyň örän be ýik di gi ni tas syk ed ýär.

Pä him dar ata-ba ba la ry my zyň be ýik 
paý ha sy bi len dö re di len mil li mi ra sy-
my zyň je bis li gi mi zi we ag zy bir li gi mi-
zi has-da pug ta lan dyr ýan, gur ma ga 
we dö ret mä ge yl ham ba gyş ed ýän 
güýç-kuw wa ty bi len, bu gün ýur du my-
zy gül läp ösüş le riň ýo lun dan ynam ly 
öňe alyp bar ýa rys. Dur muş-yk dy sa dy, 
jem gy ýet çi lik-sy ýa sy öz gert me le ri mi-
zi üs tün lik li ama la aşy ryp, mäh ri ban 
hal ky my zyň asu da, aba dan, bo le lin 
dur muş da ýa şa ma gy ny üp jün ed ýä-
ris. Bü tin dün ýä de pa ra hat çy ly gyň we 
dost lu gyň pug ta lan dy ryl ma gy na, me-
de ni ýet le riň hem-de halk la ryň bir leş-
me gi ne, eziz Wa ta ny my zyň has-da 
kuw wat lan ma gy na my na syp go şant 
goş mak bi ziň baş mak sa dy myz dyr.

Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

Si zi mu kad des Ora za baý ra my my-
na sy bet li ýe ne-de bir ge zek tüýs ýü-
rek den gut la ýa ryn.

Mü bä rek Ora za aýyn da amal eden 
ta gat-yba dat la ry ňyz, okan ta ra wa na-
maz la ry ňyz, öten-ge çen le ri mi ziň ru hu-
ny ýat lap be ren sa da ka la ry ňyz, okan 
aýat-tö wir le ri ňiz, Ga raş syz Wa ta ny-
my zyň Ýer ýü zün dä ki at-ab ra ýy nyň 
has-da be len de gal ma gy nyň, hal ky-
my zyň aba dan we bag ty ýar dur mu şy-
nyň ha ty ra sy na okan al kyş-di leg le ri ňiz 
Be ýik Bi ri ba ryň der gä hin de ka bul bol-
sun!

Si ze berk jan sag lyk, uzak ömür, 
bagt hem-de maş ga la ro waç ly gy ny ar-
zuw ed ýä rin.

men, Abdullah ibn Mubarek, Mahmyt 
Zamahshary, Abu Sagyt Abylhayyr, 
Hoja Ahmet Yasavi, Nejmeddin Kubra, 
Dovletmammet Azady, Magtymguly 
Piragy, permeated with the radiance 
of deep wisdom, are our inexhaustible 
heritage.

The great role of our people in world 
history and culture is evidenced by the 
recognition as a universal heritage of 
Ancient Merv, Koneurgench, Nisa for-
tress, famous throughout the world as 
the centers of the origin and flourish-
ing of science, knowledge, culture and 
art, as well as the epic tale «Gerogly», 
the art of singing and dancing «kusht-
depdi», the Turkmen national art of 
carpet weaving, the craft of making a 
dutar, performing musical art on it, and 
the art of bagshy, the Turkmen art of 
embroidery.

The national heritage, created by 
wise ancestors, strengthens our unity, 
gives power and energy for further 
creations. All this lets us to confidently 
lead the Motherland along the path 
of prosperity, successfully implement 
socio-economic and socio-political 
reforms, and ensure the peaceful life 
of our native people in prosperity. Our 
main aim is to make a worthy contribu-
tion to the consolidation of peace and 
friendship on the Earth, to the rap-
prochement of cultures and peoples, 
to further increase the power of our 
beloved Motherland.

My dear people!
Dear compatriots!

Once again, I sincerely congratulate 
you on the Holy holiday  Oraza Bayra-
my!

May Allah accept your blessings 
and prayers performed in the blessed 
Oraza month in memory of the depart-
ed and in the name of increasing the 
world glory of our independent Moth-
erland, peaceful and happy life!

I wish you sound health, long life, 
happiness and family well-being!

ставления Мухаммета Гаймаза 
Туркмена, Абдыллы ибн Мубярека, 
Махмыта Замахшары, Абу Сагыта 
Абылхайыра, Ходжа Ахмета Ясави, 
Неджмеддина Кубра, Довлетмамме-
та Азади, Махтумкули Фраги, прони-
занные сиянием глубокой мудрости, 
являются нашим неисчерпаемым 
достоянием.

Об огромной роли нашего народа 
в мировой истории и культуре сви-
детельствует признание в качестве 
общечеловеческого достояния Древ-
него Мерва, Куняургенча, крепости 
Ниса, известных во всём мире как 
очаги зарождения и расцвета нау-
ки, знаний, культуры и искусства, а 
также эпоса «Гёроглы», искусства 
пения и танца «куштдепди», турк-
менского национального искусства 
ковроткачества, ремесла изготовле-
ния дутара, исполнительского музы-
кального искусства на нём и искус-
ства бахши, туркменского искусства 
вышивки.

Национальное наследие, создан-
ное мудрыми предками, укрепляет 
наше единство, придаёт силы и энер-
гию для созидания. Всё это позволя-
ет нам уверенно вести Отчизну по 
пути процветания, успешно вопло-
щать в жизнь социально-экономи-
ческие и общественно-политические 
реформы, обеспечить мирную жизнь 
родного народа в благополучии и до-
статке. Наша главная цель – внести 
достойный вклад в упрочение мира 
и дружбы на Земле, в сближение 
культур и народов, в дальнейшее 
приумножение могущества любимой 
Отчизны.

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Ещё раз от всей души поздравляю 
вас со священным праздником Ора-
за байрамы!

Да примет Всевышний ваши бла-
годеяния и молитвы, совершённые 
в благословенный месяц Ораза в 
память об ушедших и во имя приум-
ножения мировой славы нашей не-
зависимой Отчизны, мирной и счаст-
ливой жизни!

Желаю вам крепкого здоровья, 
долгих лет жизни, счастья и семей-
ного благополучия!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Ser dar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDYMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇHALKYNA

TOTHEPEOPLEOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Eziz hal kym!
Hor mat ly uruş we te ran la ry!

My dear people!
Dear war veterans!

Мой родной народ!
Уважаемые ветераны войны!

Si zi 1941–1945-nji ýyl la ryň Be ýik 
Wa tan çy lyk ur şun da ga za ny lan Ýeň-
şiň 78 ýyl ly gy my na sy bet li tüýs ýü-
rek den gut la ýa ryn. Pa ra hat çy ly gy, 
dost lu gy, hoş ni ýet li li gi da ba ra lan dyr-
ýan Ýe ňiş gü nü niň şa ny na ge çi ril jek 
me de ni-jem gy ýet çi lik çä re le ri niň, aý-
dym-saz ly da ba ra la ryň ata-ba ba la ry-
my zyň gah ry man çy ly gy na go ýul ýan 
hor ma tyň, be lent sar pa nyň my na syp 
be ýa ny na öw rü lip, Ga raş syz, he mi şe-
lik Bi ta rap Wa ta ny my za bo lan buý san-
jy my zy has-da pug ta lan dyr jak dy gy na 
berk ynan ýa ryn.

Wa tan sö ýü ji lik, yn san per wer lik, gaý-
duw syz lyk, eder men lik türk men hal-
ky nyň asyr la ryň do wa myn da ke ma la 
ge len mil li aý ra tyn lyk la ry na hem-de 
dur muş ka da sy na öw rü len nus ga lyk 
ýö rel ge ler bo lup, olar dün ýä ta ry hy na 
örän pa jy ga ly, gan dö kü şik li, je bir-je-
pa ly dö wür hök mün de ebe di ýa zy lan 
1941–1945-nji ýyl lar da has-da aý dyň 
ýü ze çyk dy. Mu kad des ýö rel ge le ri mi-
ze berk eýe ren mer da na wa tan daş la-
ry myz do gan lyk halk la ryň we kil le ri bi-
len egin-eg ne be rip, ХХ asy ryň ýo wuz 
ur şu nyň azat-er ka na dur muş ug run-
da ky al dym-ber dim li sö weş meý dan la-
ryn da eder men li giň, gaý duw syz ly gyň 
we gah ry man çy ly gyň be lent nus ga-
sy ny gör ke zip, ba ky şöh ra ta my na syp 
bol du lar. Bu örän agyr dö wür de tyl da 
ga lan Türk me nis ta nyň ila ty – gar ry-
lar dyr ge lin-gyz lar, ýet gin jek ler «Äh li 
zat front üçin, äh li zat Ýe ňiş üçin!» di-
ýen äh li halk şy ga ry na eýe rip, pa ra hat, 
aba dan dur mu şa be ýik ynam bi len, 
syn maz er ke hem-de päk ar zuw la ra 
da ýa nyp, gi je-gün diz tu tan ýer li, gaý-
rat ly zäh met çek di ler, fron ta ze rur bo-
lan önüm le ri ibe rip, Be ýik Ýeň şiň ga-
za nyl ma gy na uly go şant goş du lar.

Ýü rek-bag ry pa ra laý jy bu agyr dö-
wür de ge lin-gyz la ry myz, ene le ri miz 
ta ra pyn dan al tyn we kü müş şaý-sep-
le ri niň 7392 ki log ra my Go ran mak gaz-
na sy na meý le tin tab şy ryl dy, mil li öwüş-
gi ne eý le nen ne pis ha ly lar dyr keş de ler 
do kal dy, gaý duw syz ly gy hem-de wa-
tan sö ýü ji li gi ter bi ýe le ýän hüw dü ler, 

I heartily congratulate you on the 
78th anniversary of the Victory in the 
Great Patriotic War of 1941–1945! I 
am convinced that cultural and mass 
celebrations in commemoration of 
this triumphant Victory of peace, 
friendship and goodwill will adequate-
ly express our high reverence for the 
heroic path of our ancestors and in-
crease pride in the independent neu-
tral Turkmen state!

Patriotism, humanism, courage and 
bravery are characteristic features 
of the mentality and code of life of 
the Turkmen people. These qualities 
were clearly manifested in 1941–
1945, which entered forever the an-
nals of world history as the most 
tragic, bloody and mournful period. 
Remaining true to the principles of 
honor, our brave compatriots, shoul-
der to shoulder with the representa-
tives of fraternal peoples, executed 
unparalleled valor, steadfastness 
and genuine heroism on the fields of 
the fiercest battle of the XX century 
in the name of peaceful life. Eternal 
glory to them! In this harsh time the 
elderly people, women, girls, children 
– those who remained in the rear, did 
everything for the front, everything 
for Victory. With unshakable faith and 
bright hopes in the advent of peaceful 
life, unbending will, selfless work day 
and night, they brought this great day 
closer.

In such a cruel and difficult time, our 
women, girls and mothers voluntarily 
donated 7392 kilograms of gold and 
silver jewelry to the Defense Fund. 
They also had woven many colorful 
carpets, composed many lullabies 
and other songs of folk art, aimed at 
bringing up the younger generation in 
the spirit of courage and love for the 
Motherland. And all this, of course, is 

От всей души поздравляю с 78-й 
годовщиной Победы в Великой Оте-
чественной войне 1941–1945 годов! 
Убеждён, что культурно-массовые 
торжества в ознаменование этой 
триумфальной Победы мира, друж-
бы и доброй воли достойно выра-
зят наше высокое почитание герои-
ческого пути предков и приумножат 
гордость за независимое нейтраль-
ное Туркменское государство!

Патриотизм, гуманизм, мужество 
и отвага – характерные черты мен-
талитета и кодекс жизни туркмен-
ского народа. Наиболее отчётливо 
эти качества проявились в 1941–
1945 годах, навсегда вошедших в 
анналы мировой истории как самый 
трагичный,кровопролитный и скорб-
ный период. Оставаясь верными 
принципам чести, наши храбрые 
соотечественники плечом к плечу с 
представителями братских народов 
проявили беспримерную доблесть, 
стойкость и подлинный героизм на 
полях самой ожесточённой битвы 
XX столетия во имя мирной и сво-
бодной жизни. Вечная им слава! В 
это суровое время старики, жен-
щины, девушки, дети – словом, те, 
кто остался в тылу, делали всё для 
фронта, всё для Победы. Непоко-
лебимой верой и светлыми надеж-
дами в наступление мирной и спо-
койной жизни, несгибаемой волей, 
самоотверженным трудом днём и 
ночью они приближали этот великий 
день.

В столь жестокое и тяжёлое вре-
мя наши женщины, девушки и ма-
тери добровольно передали в Фонд 
обороны 7392 килограмма золотых 
и серебряных украшений. Также 
ими было соткано множество ко-
лоритных ковров, сложено много 
колыбельных песен и других произ-
ведений устного народного творче-
ства, призванных воспитывать под-
растающее поколение в духе отваги 
и любви к Родине. И всё это, конеч-
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mon ju gat dy lar dyr lä le ler dö re dil di. 
Mu nuň özi hal ky my zyň müň ýyl lyk la-
ryň do wa myn da ne sil den-nes le ge çi-
ri lip, kä mil leş di ri lip gel nen wa tan sö ýü-
ji lik, yn san per wer lik, zäh met sö ýer lik, 
hoş ni ýet li lik, aras sa ah lak ly lyk ýa ly 
mu kad des ýö rel ge le re yg rar ly dy gy nyň 
be lent nus ga sy na öw rül di.

1941–1945-nji ýyl la ryň şöh rat ly ta-
ry hy ny, sö weş meý dan la ryn da şi rin 
ja ny ny gaý gyr man, ha ky ky gah ry-
man çy lyk gör ke zen, front üçin gi je si ni 
gün diz edip zäh met çe ken wa tan daş-
la ry my zyň nus ga lyk sö weş hem-de 
dur muş ýol la ry ny ne sil ler hiç ha çan 
unut maz. Mer da na wa tan daş la ry my-
zyň gah ry man çy lyk ly we gaý duw syz 
dur muş ýol la ry ne sil ler üçin Wa ta na, 
hal ka, tu tuş adam za da ak ýü rek den 
gul luk et me giň, we pa ly ly gyň nus ga lyk 
mek de bi dir. Şo ňa gö rä-de, Ber ka rar 
döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy 
döw rün de hem asyl ly dä bi mi ze eýe rip, 
Ýe ňiş baý ra my ny giň den da ba ra lan-
dy ryp, ba ky hor ma tyň, ebe di şöh ra tyň 
be ýik nus ga sy ny dö re den gah ry man-
la ry my zy ha ty ra lap, ýyl la ryň we ne sil-
le riň ara bag la ny şy gy ny has-da ber kid-
ýä ris.

Eziz wa tan daş lar!

Ag zy bir li gi mi ze we je bis li gi mi ze da-
ýa nyp, gur ma gyň, dö ret me giň, bag-
ty ýar ly gyň hem-de ber ka rar ly gyň ýo ly 
bi len öňe bar ýan Ga raş syz, he mi şe lik 
Bi ta rap Wa ta ny myz da zäh met sö ýer, 
gu jur-gaý rat ly mer da na hal ky my zyň 
ýa şa ýyş-dur muş de re je si bar ha ýo-
kar lan dy ryl ýar. Ýur du my zyň sy ýa sy, 
yk dy sa dy, me de ni-yn san per wer ugur-
lar da ynam ly ös ýän, ab raý ly döw let le-
riň bi ri hök mün de dün ýä de do ly yk rar 
edil me gi üçin tu tum ly iş ler, giň ge rim li 
öz gert me ler üs tün lik li ama la aşy ryl ýar.

Türk men hal ky nyň Mil li 
Li de ri, Türk me nis ta nyň Halk 
Mas la ha ty nyň Baş ly gy Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň dur muş ug ru na 
gö nük di ri len be ýik baş lan gyç la ryn dan, 
gym mat ly yn san per wer tag ly mat la ryn-
dan ugur alyp, ýur du my zyň ösü şi niň 
tä ze tap gy ryn da baý dur muş tej ri be-
si, pä him-pa ra sat ly öwüt-ün dew le ri, 
wa gyz-ne si hat la ry bi len jem gy ýe ti mi-
ziň ag zy bir li gi ni we je bis li gi ni has-da 
pug ta lan dyr ma ga, ýaş ne sil le ri wa tan-
sö ýü ji lik, yn san per wer lik ru hun da ter-
bi ýe le mä ge sal dam ly go şant goş ýan 
uruş we zäh met we te ran la ry my zy – 
paý has ly ýa şu lu la ry my zy, mu kad des 

another brilliant example of unyielding 
commitment to the primordial nation-
al principles – patriotism, humanism, 
hard work, goodwill and high morality.

We will never forget the feat of arms 
and life, the exceptional heroism of 
our valiant compatriots who selflessly 
fought and worked tirelessly dur-
ing the Great Patriotic War of 1941–
1945. Their courage and steadfast-
ness are wonderful example for all 
of us of sincere service and loyalty 
to their Fatherland, people, and the 
whole mankind. Therefore, today, in 
the era of the Revival of a new era of 
powerful state, we, following a noble 
tradition, solemnly celebrate the Vic-
tory Day, honor the heroes, who were 
awarded eternal glory and memory, 
thereby maintaining the continuity of 
generations.

Dear compatriots!

Thanks to unity and cohesion, we 
ensure the promotion of an inde-
pendent neutral Motherland along 
the path of creation, happiness and 
sovereign development, raise the 
standard of living of our courageous 
people, successfully implement gran-
diose initiatives and reforms that are 
designed to bring the Turkmen state 
to a number of politically, economical-
ly and socially developed countries of 
the world.

Guided by the large-scale initia-
tives and the humanistic doctrine of 
the National Leader of the Turkmen 
people, Chairman of the Halk Masla-
haty Gurbanguly Berdymuhamedov 
in the interests of society, we are do-
ing everything to execute care the 
war veterans and home front work-
ers. Their rich life experience, wis-
dom, expressed in instructions, edifi-
cations and advice, and an example 
of unshakable loyalty to duty and 
the Motherland greatly contribute to 
strengthening the unity and cohesion 
of our society, educating the younger 
generation in the spirit of patriotism 
and humanity. We treat veterans and 
representatives of the older genera-
tion with great respect.  They gave 

но же, ещё один блестящий пример 
непреклонной приверженности ис-
конным национальным принципам 
– патриотизму, гуманизму, трудолю-
бию, доброй воле и высокой мора-
ли.

Мы никогда не забудем ратный 
и жизненный подвиг, исключитель-
ный героизм наших доблестных 
соотечественников, которые само-
отверженно сражались и неустан-
но трудились во время Великой 
Отечественной войны 1941–1945 
годов. Их отвага и стойкость – за-
мечательный для всех нас пример 
искреннего служения и верности 
своему Отечеству, народу и всему 
человечеству. Поэтому и сегодня, 
в эру Возрождения новой эпохи 
могущественного государства, мы, 
следуя благородной традиции, тор-
жественно отмечаем Праздник По-
беды, чтим героев, удостоившихся 
вечной славы и памяти, поддержи-
вая тем самым преемственность 
поколений.

Дорогие соотечественники!

Благодаря единству и сплочённо-
сти мы обеспечиваем продвижение 
независимой нейтральной Отчизны 
по пути созидания, счастья и суве-
ренного развития, повышаем уро-
вень жизни нашего мужественного 
народа, успешно осуществляем 
грандиозные инициативы и рефор-
мы, которые призваны вывести 
Туркменское государство в ряд по-
литически, экономически и соци-
ально развитых стран мира.

Руководствуясь масштабными 
начинаниями и гуманистической 
доктриной Национального Лидера 
туркменского народа, Председа-
теля Халк Маслахаты Гурбангулы 
Бердымухамедова в интересах 
общества, мы делаем всё, чтобы 
окружить заботой ветеранов во-
йны и тружеников тыла. Их бога-
тый жизненный опыт, мудрость, 
выраженная в наставлениях, нази-
даниях и советах, и образец несо-
крушимой верности долгу и Родине 
в значительной мере способствуют 
укреплению единства и сплочён-
ности нашего общества, воспита-
нию молодого поколения в духе 
патриотизма и человеколюбия. Мы 
с огромным почтением относимся к 
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oja ga we pa ly eziz ene le ri mi zi uly ala-
da lar bi len gur şap al ýa rys. Adam za da 
pa ra hat çy lyk we asu da lyk ýa ly ba ha-
sy na ýe tip bol ma jak gym mat lyk la ry 
peş geş be ren we te ran la ry my za, ýa-
şu lu la ry my za uly hor mat bi len ga ra ýa-
rys. Ola ryň ýa şa ýyş-dur muş de re je si-
niň yzy gi der li go wu lan dy ryl ma gy üçin 
äh li şert le ri dö red ýä ris. Eziz Wa ta ny-
myz ha kyn da ky iň ňän be ýik, mu kad-
des dü şün je le ri mi zi, yn san mer te be-
si ni be lent tut ma gy, ata-enä, ula-ki çä 
sar pa goý ma gy ün de ýän, ak ýü rek li, 
leb zi ha lal, zäh met sö ýer, be lent ah-
lak ly bol ma gy wa gyz ed ýän, ha ky ky 
wa tan çy la ry ter bi ýe le mek de gö rel de 
bol ýan ýa şu ly ne sil le ri miz bi ziň buý-
san jy myz dyr.

Eziz hal kym! 
Hor mat ly uruş we te ran la ry!

Si zi 1941–1945-nji ýyl la ryň Be ýik 
Wa tan çy lyk ur şun da ga za ny lan Ýeň-
şiň 78 ýyl ly gy my na sy bet li ýe ne-de bir 
ge zek tüýs ýü rek den gut la ýa ryn. Si ze 
berk jan sag lyk, uzak ömür, asu da, 
aba dan, bag ty ýar dur muş, eziz Wa-
ta ny my zyň mun dan beý läk-de gül läp 
ös me gi ug run da alyp bar ýan iş le ri ňiz-
de uly üs tün lik le ri ar zuw ed ýä rin.

humanity incomparable values – 
peace and tranquility, and create all 
conditions for the consistent improve-
ment of their well-being. The older 
generation teaches us to appreciate 
the greatness and sanctity of the 
Motherland, to honor parents, respect 
elders and juniors, instructs us to be 
conscientious, sincere, hardwork-
ing and highly moral people, gives 
the younger generation an example 
of genuine patriotism. They are our 
pride and our treasure!

My dear people!
Dear war veterans!

Once again, I sincerely congratu-
late you on the 78th anniversary of 
Victory in the Great Patriotic War of 
1941–1945!

I wish you sound health, longevity, 
peaceful, prosperous and happy life, 
immense success in your activities 
for the sake of further prosperity of 
your beloved Motherland!

ветеранам и представителям стар-
шего поколения, подарившим че-
ловечеству ни с чем несравнимые 
по достоинству ценности – мир и 
спокойствие, создаём все условия 
для последовательного повышения 
их благосостояния. Старшее поко-
ление учит нас ценить величие и 
святость Родины, почитать родите-
лей, уважать старших и младших, 
наставляет быть добросовестными, 
искренними, трудолюбивыми и вы-
соконравственными людьми, пода-
ёт подрастающему поколению при-
мер подлинного патриотизма. Они 
– наша гордость и наше достояние!

Мой родной народ!
Дорогие ветераны войны!

Ещё раз от всей души поздравляю 
с 78-летием Победы в Великой Оте-
чественной войне 1941–1945 годов!

Желаю вам крепкого здоровья, 
долголетия, мирной, благополучной 
и счастливой жизни, больших успе-
хов в деятельности во имя дальней-
шего процветания любимой Отчиз-
ны!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Ser dar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDYMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇHALKYNA

TOTHEPEOPLEOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

My native people!
Dear compatriots!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Si zi mil li se ne na ma myz da mö hüm 
or ny eýe le ýän şan ly baý ram — Türk-
me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy nyň hem-
de Döw let baý da gy nyň gü ni bi len tüýs 
ýü rek den gut la ýa ryn. Bu baý ra ma ba-
gyş la nan aý dym-saz ly da ba ra la ryň, 
me de ni-jem gy ýet çi lik çä re le ri niň Ber-
ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal-
ky ny şy döw rü niň be lent mak sat la ry na 
ýet mek üçin gur ýan we dö red ýän mer-
da na hal ky my zyň bag ty ýar dur mu şy-
na gaý ta lan ma jak öwüş gin çaý jak dy-
gy na berk ynan ýa ryn.

Ada my jem gy ýe tiň we döw le tiň iň 
ýo ka ry gym mat ly gy hök mün de yk rar 
ed ýän Kons ti tu si ýa myz, Ga raş syz ly-
gy my zyň we Bi ta rap ly gy my zyň, ag-
zy bir li gi mi ziň hem-de je bis li gi mi ziň 
ebe di li gi niň ny şa ny na öw rü len Döw let 
baý da gy myz bi ziň geç mi şi mi ziň, hä-
zir ki döw rü mi ziň, gel je gi mi ziň be ýik di-
gi ni, şöh rat ly dy gy ny ala mat lan dyr ýan 
mil li mu kad des lik le ri miz dir. Aş ga bat 
şä he rin dä ki Kons ti tu si ýa bi na sy bi len 
Baý dak meý dan ça sy, döw let äh mi ýet-
li Ar ka dag şä he rin dä ki, we la ýat la ryň 
mer kez le rin dä ki, «Awa za» mil li sy ýa-
hat çy lyk zo la gyn da ky be lent sü tün li 
baý dak meý dan ça la ry bu gün Kons-
ti tu si ýa my zyň we Döw let baý da gy my-
zyň mu kad des li gi ni has-da da ba ra lan-
dyr ýar.

Döw le ti do lan dyr mak da, de mok ra-
tik, ada lat ly jem gy ýe ti gur mak da, toý 
-baý ram la ry my zy, şan ly se ne le ri mi zi 
ýo ka ry de re je de ge çir mek de top lan 
tej ri bä mi ze da ýa nyp, Esa sy Ka nu-
ny my zyň we Döw let baý da gy my zyň 
gü nü ni mäh ri ban hal ky myz da be lent 
wa tan sö ýü ji lik dö red ýän, tä ze üs-
tün lik le re ruh lan dyr ýan mil li baý ram 
hök mün de bel le ýä ris. Bu baý ra ma 
ga bat lap, da ba ra ly mas la hat la ry, me-
de ni-jem gy ýet çi lik çä re le ri ni ge çir ýä-
ris. Bu da ba ra lar tu tan ýer li, dö re di ji lik li 
zäh me ti bi len eziz Wa ta ny my zy gül le-
dip ös dür ýän, kuw wat ly we ber ka rar 
ýur da öwür ýän mäh ri ban hal ky myz da 

From the bottom of my heart I con-
gratulate you with commemorative 
date of the national calendar – Day of 
Constitution and State Flag of Turk-
menistan on occasion of which cel-
ebrative festivity and cultural mass 
events are carried out and I am sure, 
they will bring additional bright color 
in happy life of brave Turkmens, cre-
ating in the name of grandiose target 
of era of Revival of new epoch of 
powerful state!

Our constitution recognizing a hu-
man as the highest value of the state 
and society, independence, neutrality 
and the State flag that personifies the 
unity and solidarity, – national prop-
erty symbolize grandeur and fame 
history and modernity of our people. 
Monument of Constitution and also 
the squares with main flagpoles in 
the capital, in the city of the state 
significance – Arkadag, in the admin-
istrative centers, in national touristic 
zone «Аvaza» personify our endless 
honor of the Main Law and State flag.

Our people have accumulated 
enough skill in the state manage-
ment, building democratic and jus-
tify society, marks festively the com-
memorative dates and events, and 
that is why the Day of Constitution 
and State Flag is national holiday 
for us that multiply love to the Moth-
erland and inspire the Turkmens 
towards achieving new goals. Vari-
ous events, festivities, conferences 
and cultural-mass activities, which 
pre-implementing feelings of joy and 
solidarity of native people, which give 
a move to Motherland towards prog-
ress, prosperity and sovereign devel-
opment, are timed to  this fame date.

От всей души поздравляю со зна-
менательной датой национального 
календаря – Днём Конституции и 
Государственного флага Туркме-
нистана, праздничные торжества и 
культурно-массовые мероприятия 
по случаю которого, убеждён, при-
внесут яркий колорит в счастливую 
жизнь мужественных туркмени-
станцев, созидающих во имя гран-
диозных целей эры Возрождения 
новой эпохи могущественного госу-
дарства!

Наша Конституция, признающая 
человека наивысшей ценностью 
государства и общества, независи-
мость, нейтралитет и Государствен-
ный стяг, олицетворяющий единство 
и сплочённость,– национальные 
достояния, символизирующие ве-
личие и славу истории и современ-
ности нашего народа. Монумент 
Конституции, а также площади с 
главными флагштоками в столице, 
городе государственного значения 
– Аркадаг, административных цен-
трах регионов, Национальной тури-
стической зоне «Аваза» воплощают 
в себе наше безмерное почитание 
Основного Закона и Государствен-
ного флага.

Наш народ накопил солидный 
опыт в деле государственного 
управления, построения демократи-
ческого и справедливого общества, 
торжественно отмечает знамена-
тельные даты и события, и поэтому 
для нас День Конституции и Госу-
дарственного флага – националь-
ный праздник, приумножающий лю-
бовь к Родине и воодушевляющий 
туркменистанцев на новые великие 
свершения. К этой славной дате 
приурочены различные торжества, 
конференции и культурно-массовые 
мероприятия, преисполняющие чув-
ством радости и единства родной 
народ, который самоотверженным и 
созидательным трудом продвигает 
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şat lyk ly duý gu la ry dö re dip, ag zybir li gi-
mi zi has-da ber kid ýär.

Eziz wa tan daş lar!

Dün ýä dä ki iň in çe, owa dan sun gat 
hök mün de yk rar edi len türk men ha-
ly sy nyň göl le ri, aba dan çy ly gyň we 
pa ra hat çy ly gyň ny şa ny bo lan zeý tun 
bal da jyk la ry, ag zy bir li gi, je bis li gi ala-
mat lan dyr ýan bäş ýyl dyz hem-de ýa-
ry maý şe kil len di ri len, tä ze le ni şi, ýa-
şaý şy da ba ra lan dyr ýan ýa şyl reňk li 
Döw let baý da gy my zyň sa ýa syn da bu 
gün eziz Wa ta ny my zy ösüş le riň ýo ly 
bi len öňe alyp bar ýa rys. Dün ýä bi le le-
şi gi ta ra pyn dan iki ge zek yk rar edi len 
he mi şe lik Bi ta rap ly gy my zyň, müň ýyl-
lyk lar dan göz baş al ýan pa ra hat çy lyk 
sö ýü ji lik, hoş ni ýet li goň şu çy lyk ýö-
rel ge le ri mi ziň, dur muş-yk dy sa dy, sy-
ýa sy-hu kuk öz gert me le ri mi ziň berk 
bin ýa dy hem-de ke pi li bo lan Kons ti tu-
si ýa myz esa syn da hu kuk we dün ýe wi 
döw le ti, ada lat ly ra ýat jem gy ýe ti ni gu-
rup, düýp li öz gert me le ri ama la aşyr ýa-
rys. Dost luk, pa ra hat çy lyk sö ýü ji lik we 
yn san per wer lik ýö rel ge le ri ne esas lan-
ýan da şa ry sy ýa sa ty my zy üs tün lik li 
dur mu şa ge çi rip, dün ýä gi ňiş li gin de 
ýur du my zyň ab ra ýy ny ýo kar lan dyr ýa-
rys.

Mäh ri ban hal kym!

Ga raş syz Di ýa ry my zy dep gin-
li ös dür mä ge, yk dy sa dy ösü şiň 
hä zir ki za man, kä mil nus ga sy ny 
eme le ge tir mä ge, pu dak la ry my zy 
döw re bap laş dyr ma ga, il kin ji no bat da 
bol sa mäh ri ban hal ky my zyň dur muş 
go rag ly ly gy ny, iş üp jün çi li gi ni we ýa-
şa ýyş-dur muş de re je si ni go wu lan dyr-
ma ga, asu da, aba dan, bo le lin hem-
de bag ty ýar dur muş da ýa şa ma gy ny 
üp jün et mä ge gö nük di ri len stra te gik 
mak sat na ma la ry ka bul edip, ola ry üs-
tün lik li dur mu şa ge çir ýä ris.

Türk men hal ky nyň Mil li Li de ri, 
Türk me nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň 
Baş ly gy Gah ry man Ar ka da gy my zyň 
be ýik baş lan gyç la ry esa syn da gys ga 
ta ry hy dö wür de ýur du my zyň jem gy-
ýet çi lik-sy ýa sy dur mu şy düýp li öz ger-
di. Esa sy Ka nu ny myz hem-de mil li 
ka nun çy ly gy myz tap gyr-tap gyr kä mil-
leş di ril di. Şan ly wa ka lar bi len şöh rat-
lan ýan Ar ka dag Serdarly bag ty ýar 
ýaş lar ýy lyn da döw le ti do lan dyr mak-

Dear compatriots!

Today, under the shade of the State 
flag on the green width of which re-
vival and the life itself is reflected, 
the capet ornaments – atributes of 
marvelous and splendid art recog-
nized in the world, leaves of olive as 
symbols of welbeing and peace with 
5 stars personifying national unities 
are placed and our country follows 
towards fame achievements. Having 
guided with Constitution – unshak-
able guaranty of permanently neu-
tral status that was recognized twice 
by world community, succession of 
old tradition peace-loving, and good 
neighborhood, socio-economic trans-
formations, we build Legal Secular 
State, justify civil society and realize 
cardinal reforms. This also supports 
us in implementing successfully the 
foreign policy based on the principles 
of friendship, peace and humanism 
and increase international authority 
of Motherland.

My native people!

Strategic programs aimed at 
speedy developing of country, form-
ing optimal model of economic de-
velopment and modernizing of its 
branches, improving social system of 
protection, occupation and providing 
peaceful wellbeing and happy life of 
population, are implemented effec-
tively.

  Due to great efforts of National 
Leader of Turkmen people, Chair-
man of Khalk Maslakhaty of Turk-
menistan, Hero-Arkadag, public-po-
litical life in the country has cardinally 
changed for the short period of time. 

Constitution and national legislation 
were perfected consecutively. More-
over, in current year, commemorat-
ed with famous events under motto 
«Happy youth with Arkadag Serdar», 
we, having relied on multi-aged skill 
of state management, building dem-
ocratic, justify society set up Khalk 
Maslakhaty of Turkmenistan – the 

Отечество по пути прогресса, про-
цветания и суверенного развития.

Дорогие соотечественники!

Сегодня под сенью Государствен-
ного стяга, на зелёном полотнище 
которого, отображающем обнов-
ление и саму жизнь, размещены 
ковровые орнаменты – атрибуты 
признанного в мире филигранного 
и замечательного искусства, вет-
ви оливы как символы благопо-
лучия  и мира, полумесяц с пятью 
звёздами, олицетворяющие наци-
ональное единство, наша страна 
уверенно следует по пути славных 
достижений. Руководствуясь Кон-
ституцией – незыблемым гарантом 
статуса постоянного нейтралитета, 
дважды признанного мировым со-
обществом, преемственности на-
ших исконных традиций миролюбия 
и добрососедства, социально эко-
номических и политико-правовых 
реформ, мы строим правовое свет-
ское государство, справедливое 
гражданское общество, реализуем 
кардинальные реформы. Это также 
позволяет нам успешно проводить 
внешнеполитический курс, выстра-
иваемый на принципах дружбы, 
мира и гуманизма, повышать меж-
дународный авторитет Родины.

Мой родной народ!

Сегодня мы успешно воплощаем 
в жизнь стратегические програм-
мы, нацеленные на ускоренное 
развитие страны, формирование 
оптимальной модели экономиче-
ского развития и модернизацию её 
отраслей, улучшение системы со-
циальной защиты, занятости и обе-
спечение мирной, благополучной и 
счастливой жизни населения.

Благодаря грандиозным иници-
ативам Национального Лидера 
туркменского народа, Председате-
ля Халк Маслахаты Туркменистана 
Героя-Аркадага общественно-поли-
тическая жизнь в нашей стране кар-
динально переменилась за весьма 
короткое время.

Конституция и национальное за-
конодательство последовательно 
совершенствовались. Кроме того, 
в нынешнем, ознаменованном 
славными событиями году, девиз 
которого «Счастливая молодёжь с 
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da, de mok ra tik we ada lat ly jem gy ýe-
ti gur mak da top la nan kö pa syr lyk mil li 
tej ri bä mi ze eýe ri lip, hal ky my zyň bäh-
bit le ri ne we kil çi lik ed ýän ýo ka ry we-
kil çi lik li eda ra nyň – Türk me nis ta nyň 
Halk Mas la ha ty nyň dö re dil me gi, Türk-
me nis ta nyň Mej li si niň de pu tat la ry nyň, 
we la ýat, et rap we şä her halk mas la-
hat la ry nyň, Ge ňeş le riň ag za la ry nyň 
saý law la ry nyň ge çi ril me gi de mok ra tik, 
hu kuk we dün ýe wi döw le ti mi ziň bin-
ýat la ry ny has-da ber kit me giň ýo lun da 
tä ze ädim bol dy.

Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

Si zi Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa-
sy nyň we Döw let baý da gy nyň gü ni 
my na sy bet li ýe ne-de bir ge zek tüýs 
ýü rek den gut la ýa ryn. Si ze berk jan 
sag lyk, uzak ömür, asu da we aba dan 
dur muş, eg sil mez bagt, ösüş le riň, ro-
waç lyk la ryň ýur du na öw rü len eziz Wa-
ta ny my zyň mun dan beý läk-de gül läp 
ös me gi ug run da alyp bar ýan iş le ri ňiz-
de uly üs tün lik le ri ar zuw ed ýä rin.

highest representative body of peo-
ples power, carried out Majlis Depu-
ties elections, members of velayat, 
etrap and city khalk maslakhaty and 
Gengesh. All this has become the 
main step towards strengthening 
foundations of our democratic, legal 
and secular state.

My native people!
Dear compatriots!

Once again, I warmly congratulate 
with a Day of Constitution and State 
flag of Turkmenistan!

Wish you strong health, longevity, 
peaceful and successful life, inex-
haustible happiness and great suc-
cess in the work in the name further 
prospering native fatherland – the 
country of progress and grandiose 
achievements!

Аркадаг Сердаром», мы, опираясь 
на многовековой национальный 
опыт государственного управле-
ния, построения демократического, 
справедливого общества, учреди-
ли Халк Маслахаты Туркменистана 
– высший представительный орган 
народной власти, провели выборы 
депутатов Меджлиса, членов вела-
ятских, этрапских и городских халк 
маслахаты и Генгешей. Всё это 
стало очередным шагом на пути 
укрепления основ нашего демокра-
тического, правового и светского го-
сударства.

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Ещё раз от всей души поздрав-
ляю с Днём Конституции и Государ-
ственного флага Туркменистана!

Желаю вам крепкого здоровья, 
долголетия, мирной и благополуч-
ной жизни, неиссякаемого счастья и 
огромных успехов в работе во имя 
дальнейшего процветания родной 
Отчизны – страны прогресса и гран-
диозных достижений!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Ser dar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDYMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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TÜRKMENHALYSYNYŇBAÝRAMYMYNASYBETLIÇEPERELLI
HALYÇYLARYMYZAWEÝURDUMYZYŇÄHLIHALKYNA

TOSKILLEDCARPETMAKERSANDTHEPEOPLEOFTHE 
COUNTRYONTHEOCCASIONOFHOLIDAYTURKMENCARPET

ИСКУСНЫМКОВРОВЩИЦАМИНАРОДУСТРАНЫ 
ПОСЛУЧАЮПРАЗДНИКАТУРКМЕНСКОГОКОВРА

Hor mat ly çe per el li ha ly çy la ry myz!
Eziz wa tan daş lar!

Dear skilled-carpet makers!
Respected compatriots!

Уважаемые мастерицы-
ковровщицы!

Дорогие соотечественники!Si zi ne pis li gi, in çe li gi, dür li öwüş gin-
li gö zel li gi bi len dün ýä ni haý ran eden, 
mil li buý san jy myz bo lan türk men ha ly-
sy nyň baý ra my my na sy bet li tüýs ýü-
rek den gut la ýa ryn.

Göz ba şy ny asyr la ryň jüm mü şin den 
alyp gaý dyp, çe per el li türk men ze-
nan la ry nyň ir gin siz zäh me ti, müň ýyl-
lyk la ryň do wa myn da tap la nan ze hi ni 
bi len ne sil den-nes le ge çip, özü niň hiç 
bir hal kyň ka meň ze me ýän mil li aý ra-
tyn lyk la ry bi len türk men dur mu şy nyň 
aý ryl maz gym mat ly gy na öw rü len, gö-
zel li gi we ne pis li gi bi len meş hur lyk 
ga za nan mil li ha ly çy lyk sun ga ty myz 
dün ýä jem gy ýet çi li gi ta ra pyn dan yk rar 
edi len aja ýyp sun gat ýa dy gär li gi dir. 
Türk men mil li ha ly çy lyk sun ga ty nyň 
ÝU NES KO-nyň Adam za dyň mad dy 
däl me de ni mi ra sy nyň sa na wy na gi-
ri zil me gi hem türk men ze nan la ry nyň 
çe per el le ri niň, uz bar mak la ry nyň gud-
ra ty bi len dö re di len ne pis ha ly la ry my-
zyň dün ýä bi le le şi gi ta ra pyn dan yk rar 
edil ýän di gi niň aý dyň su but na ma sy dyr.

Ga dyr ly ha ly çy lar!

Türk men hal ky nyň ba ha sy ny hiç 
zat bi len öl çäp bol ma jak mil li gym-
mat lyk la ry nyň aý ryl maz bö le gi bo lan, 
ne pis li gi, müň dür li öwüş gi ni, reňk le-
ri niň aja ýyp saz la şy gy bi len gö zel li giň 
nus ga sy na öw rü len ha ly la ry myz da 
ata-ba ba la ry my zyň şöh rat ly ta ry hy, 
gah ry man çy ly gy, çuň ma na ýug ru lan 
pä him-pa ra sa dy, ýol-ýö rel ge le ri, mil li 
aý ra tyn lyk la ry jem le nen dir. Ha ly çy lyk 
türk men dur mu şyn da mu kad des li ge 
eýe bo lan, ta ry hy ny asyr lar dan alyp 
gaýd ýan aja ýyp sun gat dyr. Döw let 
ny şan la ry myz da türk men ha ly göl le ri-
niň ýer leş di ril me gi ata-ba ba la ry my zyň 
wes ýet le ri ne we pa ly ly gyň ny şa ny-
dyr, hal ky my zyň öz bo luş ly däp le ri ne 
eýer me giň, mil li aý ra tyn ly gy ny, hal kyň 
dün ýä ga raý şy ny, hä si ýe ti ni we ru hu ny 

From the bottom of my heart, I 
congratulate you with Turkmen car-
pet Holiday – our national property, 
which conquered the whole world by 
beauty, filigree execution and bright-
ness of colors as well!

Carpet sewing – a splendid art that 
has appeared in deep centuries and 
keep preserved till present time due 
to titanic work and talent of Turk-
men woman. The compositions of 
the unique craft became attributing 
of our life and call original inspiration 
by its subtlety and artistic execution 
originality.

Today, the traditions of national 
carpet-makers – in UNESCO Rep-
resentative List of intangible cultural 
heritage of humanity and it is an obvi-
ous certification of the items made by 
our hand work skilled carpet makers 
has been accepted handmade mon-
uments to the nice art.

Dear carpet makers!

The carpet canvasses is integral 
part of valuable property of Turk-
mens. The ornaments in it contain 
a bright colorful gamma fix our fame 
history, heroic path, wisdom, spiritual 
values of ancestors and personify 
originality of our people. Carpets pro-
duction art, which combines fantastic 
inspiration to the beauty and suc-
cession of ancient traditions, has a 
special importance. Placing carpet 
ornaments on the state symbols ex-
presses our adherence to the orders 
of ancestors, many years’ traditions 
and customs, viewpoint and mental-
ity of Turkmen people, its unshakable 
belief to the bright future.

От всей души поздравляю вас с 
Праздником туркменского ковра – 
нашего национального достояния, 
поражающего весь мир своей кра-
сотой, филигранностью исполнения 
и яркостью красок!

Ковроткачество – великолепное 
искусство, которое зародилось в 
глубине веков и сохранилось до на-
ших дней благодаря самоотвержен-
ному труду и таланту туркменских 
женщин. Произведения этого уни-
кального ремесла стали атрибутом 
нашей жизни и вызывают подлин-
ный восторг тонкостью и художе-
ственной оригинальностью испол-
нения.

Сегодня традиции национально-
го ковроделия – в Репрезентатив-
ном списке нематериального куль-
турного наследия человечества 
ЮНЕСКО, и этот факт наглядно 
свидетельствует, что изделия наших 
искусных мастериц признаны руко-
творными памятниками прекрасно-
му искусству.

Дорогие ковровщицы!

Ковровые полотна – неотъемле-
мая часть бесценного достояния 
туркмен. В их орнаментах, яркой 
цветовой гамме запечатлена наша 
славная история, героический путь, 
мудрость, духовные ценности пред-
ков, воплощена самобытность на-
шего народа. Искусство изготов-
ления ковров, сочетающее в себе 
непреходящее стремление к кра-
соте, и преемственность древних 
традиций, имеет особое значение. 
Размещение ковровых орнаментов 
на государственных символах вы-
ражает нашу приверженность заве-
там предков, исконным традициям 
и устоям, мировоззрение и мента-
литет туркменского народа, его не-
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sak la ma gyň, gel je gi niň ro waç lyk la ra 
bes len me gi niň aý dyň şöh le len me si dir. 
Ber ka rar döw le ti miz de hal ky my zyň 
dün ýä meş hur ha ly çy lyk sun ga ty ny 
ös dür mä ge aý ra tyn üns be ril ýär. Bu 
sun ga ty dün ýä ýaý mak, yzy gi der li kä-
mil leş dir mek, ga dy my ha ly la ryň asyl 
nus ga la ry ny di kelt mek, go rap sak la-
mak üçin ze rur şert ler dö re dil ýär.

Hor mat ly da ba ra la ra gat na şy jy lar!
Ga dyr ly myh man lar!

Bu gün Türk men ha ly şy nas la ry nyň 
bü tin dün ýä jem gy ýe ti niň «Türk men 
ha ly sy – türk me niň kal by» at ly XXIII 
mej li si öz işi ne baş la ýar. Bu giň möç-
ber li, hal ka ra de re je li çä rä niň şu da ba-
ra ly gün ler de ge çi ril me gi niň aý ra tyn 
ma ny-maz mu ny bar dyr. Çün ki sun gat 
ese ri ne de ňel ýän ne pis ha ly la ry my zy 
dün ýä ýü zü ne ta nat mak da, hal ka ra 
de re je de meş hur ly gy ny art dyr mak da 
türk men top ra gyn da öç me jek yz gal-
dy ran, hä zir ki dö wür de tä ze den di-
kel dil ýän Be ýik Ýü pek ýo lu nyň, Gün-
do gar dan Gün ba ta ra ker wen ýük le ri ni 
gat na dan ga dy my tä jir le riň ýo lu ny do-
wam et dir ýän hyz mat daş la ry my zyň, 
dün ýä ýurt la ryn da bu sun ga ty go rap 
sak la ma gy, ös dür me gi mak sat edi nip, 
bu ugur da iş alyp bar ýan ha ly şy nas-
la ryň bi tir ýän hyz mat la ry ulu dyr. Asyl ly 
dä be öw rü len Türk men ha ly şy nas la ry-
nyň bü tin dün ýä jem gy ýe ti niň mej li si-
niň ýur du my zyň ha ly çy lyk pu da gyn da 
ga za ny lan üs tün lik le ri, ýe ti len be lent 
sep git le ri, çe per el li ge lin-gyz la ry my-
zyň tä sin sun ga ty nyň köp dür lü li gi ni 
äh li aý dyň ly gy bi len açyp gör kez mä-
ge, oňa gat na şy jy la ra öza ra gy zyk lan-
ma bil di ril ýän me se le ler bo ýun ça pi kir 
alyş ma ga, hyz mat daş ly gy mun dan 
beý läk-de ös dür mä ge ýar dam ber jek-
di gi ne pug ta ynan ýa ryn.

Ga dyr ly çe per el li ha ly çy lar!

Ber ka rar döw le ti miz ösü şiň hem-de 
dö re di ji li giň, gur ma gyň we kä mil leş-
me giň, dost-do gan ly gyň aý dyň ýo lun-
dan ynam ly öňe bar ýar. Türk men el 
ha ly la ry ny do ka mak bi len, mil li yk dy-
sa dy ýe ti mi ziň ýo ka ry dep gin ler de ös-
me gi ne ön jeý li go şant goş ýan çe per 
ha ly çy lyk kär ha na la ry nyň, ha ly çy lyk 
bi len meş gul lan ýan te le ke çi le riň, öz 
işi ne ber len us sat ha ly çy la ry my zyň 
ga zan ýan üs tün lik le ri, öň de ba ry jy tej-
ri be le ri bu gün bi zi buý san dyr ýar. Dün-

Our sovereign Fatherland pays 
special attention to the developing 
of carpet sewing that is famous in 
the world, all necessary conditions 
aimed at wide popularizing and per-
fecting, reviving and preserving of old 
carpet canvasses.

Dear participants!
Respected guest!

The XXIII conference of Worldwide 
Association of connoisseur of Turk-
men carpet «Turkmen carpet – the 
soul of Turkmens» begins its work 
today. Holding of such representa-
tive international forum in line with 
holiday events has a deep sense. In 
those ancient times, the trade cara-
vans transported splendid handmade 
carpets using the Great Silk Road 
that is in Reviving process in a new 
format and facilitated popularizing of 
this marvelous art on the East and 
West. For the time being, the partici-
pants of this forum including our part-
ners have been continuing this im-
portant work – popularize, preserve 
and develop tradition of sew making 
in various part of the world.

I am convinced that traditional 
conference of connoisseur of Turk-
men carpet will demonstrate com-
pletely the national achievements 
and successes in carpet sew mak-
ing – unique art being continued by 
our carpet makers as well as provide 
an opportunity to exchange informa-
tion and activate the partnership rela-
tions!

Dear carpet makers!

Our sovereign Fatherland is strictly 
going towards bright path of progress, 
creation, friendship and fraternity. We 
are proud of results of activities of 
enterprises dealing with artistic sew-
making, which contribute substantial 
contribution to the development of 
the country’s economy. Carpets and 
carpet products, which is in great de-
mand both in outer and inner market, 

поколебимую веру в прекрасное 
будущее.

В нашей суверенной Отчизне раз-
витию прославленного в мире ис-
кусства ковроткачества уделяется 
особое внимание, создаются необ-
ходимые условия для его широкой 
популяризации и совершенствова-
ния, восстановления и сохранения 
старинных ковровых полотен.

Уважаемые участники торжеств!
Дорогие гости!

Сегодня начинает работу XXIII 
конференция Всемирной ассоциа-
ции ценителей туркменского ковра 
«Туркменский ковёр – душа турк-
мен». Проведение столь представи-
тельного международного форума 
в дни праздничных торжеств имеет 
особый смысл. В былые времена 
торговые караваны перевозили по 
Великому Шёлковому пути, воз-
рождаемому в наше время в новом 
формате, изысканные ковры ручной 
работы, способствуя распростране-
нию этого великолепного искусства 
на Востоке и Западе. Ныне участни-
ки форума, в том числе наши парт-
нёры, продолжают эту важную ра-
боту – популяризируют, сохраняют 
и развивают традиции ковроткаче-
ства в различных частях света.

Убеждён, что традиционная кон-
ференция Всемирной ассоциации 
ценителей туркменского ковра в 
полной мере продемонстрирует на-
циональные достижения и успехи 
в ковроткачестве – уникальном ис-
кусстве, достойно продолжаемом 
нашими мастерицами, а также по-
зволит обменяться мнениями по ин-
тересующим вопросам и активизи-
ровать партнёрские отношения!

Дорогие мастерицы-
ковровщицы!

Наша суверенная Отчизна уве-
ренно продвигается по светлому 
пути прогресса, созидания, дружбы 
и братства. Мы гордимся резуль-
татами деятельности предприятий 
художественного ковроткачества, 
занятых в этой области предприни-
мателей и мастеров, которые сво-
им трудом вносят существенный 
вклад в развитие экономики стра-
ны. Ковры и ковровая продукция, 
пользующиеся большим спросом на 
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ýä we içer ki ba zar lar da aly jy la ryň uly 
is le gi ne my na syp bo lan el ha ly la ry-
myz dyr ha ly önüm le ri miz, ha ly do ka-
mak, ke çe gül le mek we bas mak ýa ly 
beý le ki mil li ama ly-ha şam iş le ri miz 
ga dym dan gel ýän me de ni mi ra sy my-
zy go rap sak la mak da, giň den wa gyz 
et mek de, ýaş ne sil le ri wa tan çy lyk, mil-
li lik, be lent ah lak ly lyk, zäh met sö ýer lik 
ru hun da ter bi ýe le mek de aý ra tyn or ny 
eýe le ýär.

Hor mat ly adam lar!
Mäh ri ban ha ly çy lar!

Si zi Ar ka dag Serdarly bag ty ýar ýaş-
lar ýy lyn da giň den bel le nil ýän Türk-
men ha ly sy nyň baý ra my my na sy bet li 
ýe ne-de bir ge zek tüýs ýü rek den gut-
la ýa ryn. Si ze berk jan sag lyk, uzak 
ömür, eg sil mez bagt, maş ga la aba-
dan çy ly gy ny, iş de we dur muş da he mi-
şe üs tün lik ga zan ma gy ar zuw ed ýä rin. 
Goý, çe per el li ha ly çy la ry my zyň da-
rak la ry nyň se si he mi şe bat ly ýaň la nyp 
dur sun!

national decorative-applied crafts – 
carpet making, felting – have special 
importance in preserving, populating 
of our cultural heritage, educating of 
growing generation in terms of patrio-
tism, national originality, high morality 
and diligence.

Esteemed friends!
Dear carpet makers!

Once again, I sincerely congratu-
late you with Holiday of Turkmen car-
pet to be celebrated under the motto 
«Happy youth with Arkadag Serdar!»

Wish you sound health, longevity, 
endless happy, family wellbeing and 
success in the job and life!

Let always sounds high and rhyth-
mically the carpet made daraks of 
our carpet makers!

внешнем и внутреннем рынке, наци-
ональные декоративно-прикладные 
ремёсла – ковроделие, кошмоваля-
ние и другие – имеют особое значе-
ние в сохранении и популяризации 
нашего культурного наследия, вос-
питании подрастающего поколения 
в духе патриотизма, национальной 
самобытности, высокой нравствен-
ности и трудолюбия.

Уважаемые друзья!
Дорогие ковровщицы!

Ещё раз сердечно поздравляю вас 
с Праздником туркменского ковра, 
торжественно отмечаемым в году, 
девиз которого «Счастливая моло-
дёжь с Аркадаг Сердаром»!

Желаю вам крепкого здоровья, 
долголетия, неиссякаемого счастья, 
семейного благополучия, успехов в 
работе и жизни! 

Пусть всегда высоко и ритмично 
звучат ковровые дараки наших ма-
стериц!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Ser dar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDYMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

My dear people!
Dear compatriots!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇHALKYNA

TOTHEPEOPLEOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Si zi sag dyn ly gyň we ru hu be lent li giň 
hal ka ra gü ni – Bü tin dün ýä we lo si ped 
gü ni bi len tüýs ýü rek den gut la ýa ryn. 
Ar ka dag Serdarly bag ty ýar ýaş lar ýy-
lyn da bu aja ýyp hal ka ra se ne my na sy-
bet li ge çi ril jek da ba ra la ryň mäh ri ban 
Wa ta ny my za, sag dyn we bag ty ýar 
dur mu şy my za, ber ka rar döw le ti miz de 
ga za nyl ýan be ýik üs tün lik le re bo lan 
buý san jy my zy has-da ýo kar lan dyr jak-
dy gy na berk ynan ýa ryn.

Bü tin dün ýä we lo si ped gü ni dost lu-
gyň, pa ra hat çy ly gyň, spor tuň we yn-
san per wer li giň be lent ýö rel ge le ri ni 
da ba ra lan dyr ýan, jem gy ýe ti mi ziň ag-
zy bir li gi ni, je bis li gi ni ala mat lan dyr ýan 
şan ly se ne hök mün de mil li se ne na-
ma myz da aý ra tyn orun tut ýar. Şo ňa 
gö rä-de, dün ýä bi le le şi gi bi len bi le lik-
de eziz Di ýa ry myz da bu se ne ýo ka ry 
ru hu be lent lik de, giň den bel le nil ýär. 
Bü tin dün ýä we lo si ped gü nü niň şa ny-
na köp çü lik le ýin be den ter bi ýe-sport 
we sag dyn dur muş-me de ni çä re le riň, 
köp çü lik le ýin we lo si ped li ýö ri şiň ge çi-
ril me gi sag dyn ly gyň hem-de ru hu be-
lent li giň ýur dy hök mün de döw le ti mi ziň 
ab ra ýy ny dün ýä ýaý ýar.

Gah ry man Ar ka da gy my zyň esas-
lan dy ran stra te gik döw let sy ýa sa ty ne-
ti je sin de, Türk me nis ta nyň baş lan gy jy 
bi len Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň 
Baş As samb le ýa sy ta ra pyn dan 3-nji 
iýu ny «Bü tin dün ýä we lo si ped gü ni» 
di ýip yg lan et mek ha kyn da ta ry hy 
Ka rar na ma nyň, şeý le hem 2022-nji 
ýy lyň 15-nji mar tyn da BMG-niň Baş 
As samb le ýa sy nyň 76-njy ses si ýa sy-
nyň 61-nji ple nar mej li sin de «Dur nuk-
ly ösü şi ga zan mak üçin köp çü lik le ýin 
we lo si ped sür me gi jem gy ýet çi lik ulag 
ul gam la ry na gi riz mek» at ly Ka rar-
na ma nyň bi ra gyz dan ka bul edil me gi 
ýur du my zyň sport baş lan gyç la ry nyň, 
adam sag ly gy ba ra da ky ýö rel ge le ri niň 
dün ýä bi le le şi gin de uly yk rar na ma eýe 
bol ýan dy gy na şa ýat lyk ed ýär. Türk-
me nis tan eko lo gi ýa ba bat da hal ka ra 
res mi na ma la ra iş jeň go şu lyp, daş ky 

I cordially congratulate you with the 
international holiday – World Bicycle 
Day! I am sure that in the year of 
«Happy Youth with Arkadag Serdar» 
the celebrations dedicated to this sig-
nificant event will further strengthen 
the unity of our people, filling people’s 
hearts with inspiration and pride for 
the Motherland, happy and prosper-
ous life, for the successes achieved 
in our sovereign state.

The World Bicycle Day, which em-
bodies friendship and peace, high 
ideals of sport and humanism, unity 
and cohesion of our people, has en-
tered the national calendar as a sig-
nificant event that Turkmen citizens, 
together with the international com-
munity, celebrate widely and solemn-
ly. Mass physical-and-sports events 
held this day, increase the authority of 
Turkmenistan as a country of health 
and inspiration.

As a result of the united strate-
gic state policy, formed by Arkadag, 
at the initiative of Turkmenistan, the 
United Nations General Assembly 
adopted a historic Resolution de-
claring June 3 as World Bicycle Day. 
And on March 15, 2022, repeatedly, 
at the initiative of our country, at the 
61st meeting of the 76th session of 
the UN General Assembly, the Reso-
lution «Integration of Mass Cycling 
into Public Transport Systems to 
Achieve Sustainable Development» 
was unanimously adopted, which in-
dicates that initiatives in the field of 
sports and human health have been 
widely recognized in the world com-
munity.

Turkmenistan, actively joining to the 
international documents in the field of 
ecology, is carrying out large-scale 
reforms in the area of environmental 
protection, introducing the population 

Сердечно поздравляю вас с меж-
дународным праздником – Все-
мирным днём велосипеда! Уверен, 
что в году «Счастливая молодёжь 
с Аркадаг Сердаром» торжества, 
посвящённые этому знаменатель-
ному событию, ещё более укрепят 
сплочённость нашего народа, пре-
исполняя сердца людей воодушев-
лённостью и гордостью за Отчизну, 
счастливую и благополучную жизнь, 
за достигнутые в нашем суверен-
ном государстве успехи.

Всемирный день велосипеда, 
олицетворяющий дружбу и мир, вы-
сокие идеалы спорта и гуманизма, 
единство и сплочённость нашего 
народа, вошёл в национальный ка-
лендарь как знаменательное празд-
ничное событие, которое туркмени-
станцы вместе с международным 
сообществом отмечают широко и 
торжественно. Проводимые в этот 
день массовые физкультурно-спор-
тивные и культурные мероприятия 
приумножают авторитет Туркмени-
стана как страны здоровья и вооду-
шевлённости.

В результате сформированной 
Аркадагом единой стратегиче-
ской государственной политики, по 
инициативе Туркменистана Гене-
ральной Ассамблеей Организации 
Объединённых Наций принята исто-
рическая Резолюция об объявлении 
3 июня Всемирным днём велосипе-
да. А 15 марта 2022 года вновь по 
инициативе нашей страны на 61-м 
заседании 76-й сессии Генассам-
блеи ООН была единогласно при-
нята Резолюция «Интеграция мас-
сового велосипедного движения в 
системы общественного транспорта 
для достижения устойчивого разви-
тия», что свидетельствует о том, что 
инициативы в сфере спорта и здо-
ровья человека получили широкое 
признание в мировом сообществе.

Туркменистан, активно присоеди-
няясь к международным докумен-
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gur şa wy go ra mak we ila tyň ara syn da 
sag dyn dur muş ýö rel ge le ri ni or naş-
dyr mak ba bat da uly öz gert me le ri dur-
mu şa ge çir ýär. Köp çü lik le ýin yl gaw 
hem-de we lo si ped ýö riş le ri niň, be den-
ter bi ýe-sport, me de ni çä re le riň yzy-
gi der li ge çi ril me gi ne aý ra tyn äh mi ýet 
ber ýär. Ga raş syz ýur du myz da ila tyň 
sag ly gy ny go ra ma gyň mil li ul ga my-
ny ke ma la ge tir me giň çäk le rin de ýaş 
ne sil le riň sag dyn ös me gi üçin sag dyn 
gur şa wy dö ret mä ge, sport bi len giň-
den meş gul lan ma ga we eko lo gik aba-
dan çy ly gy üp jün et mä ge aý ra tyn üns 
be ril ýär. Wa ta ny my zyň gel je gi bo lan 
ýaş la ry my zyň ýa ra maz en dik ler den 
daş da dur mak la ry, zäh met bi len dynç 
al şy ut gaş dyr mak la ry we spor tuň dür-
li gör nüş le ri bi len meş gul lan mak la ry 
üçin äh li ta gal la lar edil ýär.

Eziz hal kym!

«Wa tan di ňe hal ky bi len Wa tan dyr! 
Döw let di ňe hal ky bi len döw let dir!» di-
ýen ýö rel gä mi ze la ýyk lyk da, yk dy sa-
dy ýe ti mi ziň äh li pu dak la ryn da, ylym, 
bi lim, sag ly gy go ra ýyş, sport, me de-
ni ýet ul gam la ryn da giň ge rim li öz-
gert me le ri ama la aşyr ýa rys. Ber ka rar 
döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy 
döw rün de köp çü lik le ýin be den ter bi-
ýä ni, Olim pi ýa he re ke ti ni, spor ty ös-
dür mä ge aý ra tyn äh mi ýet ber ýä ris. 
Bu ugur da mil li mak sat na ma la ry my zy, 
top lum la ýyn öz gert me le ri mi zi üs tün-
lik li dur mu şa ge çir ýä ris. Aý ra tyn-da, 
be den we ru hy taý dan sag dyn ne sil-
le ri ter bi ýe läp ýe tiş dir mek ýa ly, hal ky-
my zyň ga dym dan gel ýän ýö rel ge le ri ni 
my na syp do wam et dir ýä ris. Sport we 
be den ter bi ýe dö re di ji lik baş lan gyç la-
ry ny, ola ry dur mu şa ge çir mä ge bo lan 
mak sa da ok gun ly ly gy hö wes len dir ýän 
sag dyn ly gyň hem-de güý jüň esa sy 
çeş me si dir. We lo si ped spor ty bol sa 
spor tuň eko lo gik taý dan aras sa we 
gy zyk ly gör nü şi bo lup, ila ty my zyň be-
den sag ly gy ny go ra mak da esa sy or ny 
eýe le ýär.

We lo si ped spor ty yn san sag ly gy na 
oňyn tä sir ed ýän spor tuň ne ti je li gör-
nü şi bo lup dur ýar. Ol be de ni kä mil leş-
dir mä ge, ke sel le re gar şy dur ma gy na 
ýar dam ber ýär. Ýur du myz da spor tuň 
bu gör nü şi niň ar tyk maç lyk la ry na hem-
de eko lo gik aba dan çy ly ga ýe tir ýän tä-
si ri ne my na syp ba ha be rip, onuň bi len 
meş gul lan ýan la ryň sa ny bar ha art ýar. 

to a healthy lifestyle, which is facilitat-
ed by mass races and cyclo-crosses, 
physical culture-and-sports, and also 
cultural events.

In our sovereign country, special at-
tention is paid to creating an appro-
priate environment for the healthy de-
velopment of the younger generation, 
going in for sports, and ensuring en-
vironmental well-being in the context 
of the national system of public health 
protection. For the young people – 
the future of our Motherland – all con-
ditions are being created to combine 
work and recreation, engaging in vari-
ous sports, and protecting them from 
bad habits.

My dear people!

Being guided by the principle 
«Motherland is Motherland only with 
the people! The state is a state only 
with the people!», we are implement-
ing large-scale reforms in all sectors 
of the economy, in the fields of sci-
ence, education, healthcare, sports, 
culture. In the era of the Revival of 
a new era of powerful state, we pay 
special attention to the development 
of mass sports and Olympic move-
ment, sports. In this direction, we are 
successfully implementing national 
programs and comprehensive trans-
formations, honorably continuing 
the ancestral noble principles of our 
people, who have always attached 
great importance to the upbringing of 
physically strong and spiritually rich 
generation.

Sports and physical education are 
the main sources of strength and 
health, inspiring creative initiatives 
and their energetic implementation. 
Cycling is an eco–friendly sport that 
plays an important role in maintaining 
the physical health of our population, 
promotes the improvement of the 
body, and the struggle with various 
diseases. Appreciating the benefits 
of this sport for health and its positive 
impact on environmental well-being, 
citizens of our country of all ages, 
especially young people, are con-
stantly replenishing the number of its 

там в области экологии, проводит 
масштабные реформы в сферах ох-
раны окружающей среды, приобще-
ния населения к здоровому образу 
жизни, чему способствуют проводи-
мые массовые забеги и велокрос-
сы, физкультурно-спортивные и 
культурные мероприятия.

В нашей суверенной стране осо-
бое внимание уделяется созданию 
соответствующей среды для здоро-
вого развития подрастающего по-
коления, занятий спортом и обеспе-
чению экологического благополучия 
в контексте национальной системы 
охраны здоровья населения. Для 
молодёжи – будущего нашей От-
чизны – создаются все условия для 
совмещения ими труда и отдыха, 
занятий различными видами спор-
та, ограждения их от вредных при-
вычек.

Мой родной народ!

Руководствуясь принципом «Ро-
дина является Родиной только с 
народом! Государство является 
государством только с народом!», 
мы реализуем масштабные ре-
формы во всех отраслях экономи-
ки, в сферах науки, образования, 
здравоохранения, спорта, культу-
ры. В эру Возрождения новой эпо-
хи могущественного государства 
мы уделяем особое внимание раз-
витию физкультурно-массового и 
олимпийского движения, спорта. В 
этом направлении успешно реали-
зуем национальные программы и 
комплексные преобразования, до-
стойно продолжая исконные благо-
родные принципы нашего народа, 
всегда придававшего большое зна-
чение воспитанию физически креп-
кого и духовно богатого поколения.

Спорт и физкультура – основной 
источник сил и здоровья, вдохнов-
ляющий на созидательные инициа-
тивы и энергичную их реализацию. 
Велоспорт – экологичный вид спор-
та, играющий важную роль в под-
держании физического здоровья 
нашего населения, способствует оз-
доровлению организма и борьбе с 
различными заболеваниями. По до-
стоинству оценив пользу этого вида 
спорта для здоровья и его позитив-
ное влияние на экологическое бла-
гополучие, граждане нашей страны 
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Çün ki dür li ýaş da ky ra ýat la ry my zyň, 
hu su san-da, ýaş ne sil le ri mi ziň sag ly-
gy üçin be den ter bi ýe we sport bi len 
meş gul lan mak döw rüň mö hüm ta la-
by dyr.

Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

Si zi Bü tin dün ýä we lo si ped gü ni bi len 
ýe ne-de bir ge zek tüýs ýü rek den gut-
la ýa ryn. Goý, bu aja ýyp hal ka ra se ne 
sag dyn ly gyň we ru hu be lent li giň ýur-
dy bo lan Ga raş syz, he mi şe lik Bi ta rap 
Türk me nis tan Wa ta ny my zy şan-şöh-
ra ta bes le sin, mer da na hal ky my zyň 
bag ty ýar dur mu şy na gaý ta lan ma jak 
öwüş gin çaý syn! Si ze berk jan sag lyk, 
aba dan we bag ty ýar dur muş, ber ka rar 
Wa ta ny my zyň gül läp ös me gi ug run da 
alyp bar ýan iş le ri ňiz de uly üs tün lik le ri 
ar zuw ed ýä rin.

supporters, convinced that physical 
education and sports is an important 
imperative of the time.

My dear people!
Dear compatriots!

Once again, I sincerely congratu-
late you on the wonderful holiday of 
sports – World Bicycle Day!

May this international holiday, mul-
tiplying the authority of independent 
neutral Turkmenistan as a country of 
health and inspiration, give a bright 
color to the happy life of our coura-
geous people!

I wish you sound health, prosperity, 
and immense success in your work 
for the sake of the further prosperity 
of our sovereign Motherland!

разного возраста, особенно моло-
дёжь, постоянно пополняют число 
его сторонников, убеждённых, что 
занятие физкультурой и спортом яв-
ляется важным велением времени.

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Ещё раз искренне поздравляю вас 
с замечательным праздником спор-
та – Всемирным днём велосипеда!

Пусть этот международный 
праздник, приумножая авторитет 
независимого нейтрального Турк-
менистана как страны здоровья и 
воодушевлённости, придаст яркий 
колорит счастливой жизни нашего 
мужественного народа!

Желаю вам крепкого здоровья, 
благополучия, больших успехов в 
труде во имя дальнейшего процве-
тания нашей суверенной Отчизны!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Ser dar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDYMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.



28 MIRAS

GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇYLMYJEMGYÝETÇILIGINE
HEMDE«BERKARARDÖWLETIŇTÄZEEÝÝAMYNYŇGALKYNYŞYDÖWRÜNDE

YLYM,TEHNIKAWEINNOWASIONTEHNOLOGIÝALAR»ATLYHALKARA 
YLMYMASLAHATAGATNAŞYJYLARA

TOTHESCIENTIFICCOMMUNITYOFTHEINDEPENDENTNEUTRAL 
TURKMENISTAN,ANDTOTHEPARTICIPANTSOFTHEINTERNATIONAL 
SCIENTIFICCONFERENCE«SCIENCE,TECHNOLOGYANDINNOVATION 

TECHNOLOGIESINTHEERAOFTHERENAISSANCEOFANEW 
EPOCHOFAPOWERFULSTATE»

НАУЧНОЙОБЩЕСТВЕННОСТИНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГО
ТУРКМЕНИСТАНА,АТАКЖЕУЧАСТНИКАММЕЖДУНАРОДНОЙНАУЧНОЙ

КОНФЕРЕНЦИИ«НАУКА,ТЕХНИКАИИННОВАЦИОННЫЕТЕХНОЛОГИИВЭРУ
ВОЗРОЖДЕНИЯНОВОЙЭПОХИМОГУЩЕСТВЕННОГОГОСУДАРСТВА»
Hor mat ly alym lar, yl my  

jem gy ýet çi li giň we kil le ri!
Ga dyr ly myh man lar!

Respected scientists,  
representtives of the scientific 

community!
Dear guests – participants of the 

international  
scientific confe ence!

Уважаемые учёные,  
представители научной  

общественности!
Дорогие гости – участники

международной научной  
конференции!

Si zi gü neş li to mus pas ly nyň il kin ji 
gün le rin de giň den bel le nil ýän Ylym lar 
gü ni, şeý le hem «Ber ka rar döw le tiň 
tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy döw rün de 
ylym, teh ni ka we in no wa sion teh no lo-
gi ýa lar» at ly hal ka ra yl my mas la ha tyň 
öz işi ne baş la ma gy bi len tüýs ýü rek-
den gut la ýa ryn. Ylym lar gü ni my na-
sy bet li ge çi ril ýän da ba ra la ryň si ziň 
dur mu şy ňy za gaý ta lan ma jak öwüş gin 
çaý jak dy gy na, bu hal ka ra yl my mas-
la ha tyň Ga raş syz, he mi şe lik Bi ta rap 
Türk me nis ta nyň ylym ul ga myn da ky 
üs tün lik le ri ni dün ýä ýaý mak, yl myň 
ga za nan la ry we in no wa sion teh no lo-
gi ýa lar bo ýun ça öza ra tej ri be alyş mak 
hem-de hal ka ra hyz mat daş ly gy pug ta-
lan dyr mak ba bat da äh mi ýe ti niň örän 
uly bol jak dy gy na berk ynan ýa ryn.

Ylym we teh no lo gi ýa lar bi ziň şu 
gün ki hem-de gel jek ki ösüş le ri mi ziň 
esa sy ny düz ýän gym mat ly gy myz dyr. 
Şu nuk daý na zar dan, türk men hal ky-
nyň Mil li Li de ri, Türk me nis ta nyň Halk 
Mas la ha ty nyň Baş ly gy Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň öň den gö rü ji lik-
li baş lan gyç la ry bi len döw let sy ýa sa-
ty nyň ile ri tu tul ýan ug ry hök mün de 
döw rü mi ziň yl my-teh ni ki ösü şi niň ga-
za nan la ry na, bi lim le re we in no wa si ýa-
la ra da ýa nyp, ýur du myz da ylym-bi li mi, 
me de ni ýe ti ös dür mek, dün ýä niň sy ýa-
sy, yk dy sa dy, yl my-me de ni gi ňiş li gin-
de Türk me nis ta nyň or nu ny pug ta lan-
dyr mak ba bat da baý tej ri be top lan dy. 
Ýo ka ry teh no lo gi ýa la ra, na za ry ylym-

I cordially congratulate you on the 
Day of Science, widely celebrated in 
our country during the first days of 
summer. I also congratulate you with 
the start of the International Scien-
tific Conference «Science, Technology 
and Innovative Technologies in the 
Era of the Revival of a New Epoch of a 
Powerful State»!

I am sure that the celebrations dedi-
cated to the Day of Science will leave 
you with unforgettable impressions, 
and the international scientific confer-
ence will serve to popularize scien-
tific successes and achievements of 
independent neutral Turkmenistan in 
the world. That it will become a plat-
form for the exchange of experience 
in this field, in particular, in the field of 
innovative technologies, and will also 
contribute to strengthening of the in-
ternational cooperation.

Science and technology are the ba-
sis of our present and future achieve-
ments. It is important to note that 
thanks to the far-sighted initiatives of 
the National Leader of the Turkmen 
people, Chairman of Halk Masla-
haty of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdymuhamedov, we have accumu-
lated wealth experience in the devel-
opment of such priority areas of state 
policy as science, education and cul-
ture based on the achievements of 
scientific and technological progress, 

Сердечно поздравляю вас с Днём 
науки, широко отмечаемым в нашей 
стране в первые дни лета, а также с 
началом работы Международной на-
учной конференции «Наука, техника 
и инновационные технологии в эру 
Возрождения новой эпохи могущест-
венного государства»!

Уверен, что приуроченные к Дню 
науки торжества оставят у вас неза-
бываемые впечатления, а междуна-
родная научная конференция послу-
жит популяризации в мире научных 
успехов и достижений независимого 
нейтрального Туркменистана, ста-
нет площадкой для обмена опытом 
в этой сфере, в частности, в области 
инновационных технологий, а также 
внесёт вклад в укрепление междуна-
родного сотрудничества.

Наука и технологии – основа на-
ших нынешних и будущих достиже-
ний. Важно отметить, что благодаря 
дальновидным инициативам На-
ционального Лидера туркменского 
народа, Председателя Халк Мас-
лахаты Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова мы накопили 
богатый опыт в развитии таких при-
оритетных направлений государ-
ственной политики, как наука, об-
разование и культура с опорой на 
достижения научно-технического 
прогресса, знания и инновации. Это 
способствовало укреплению пози-
ций Туркменистана в мировом поли-
тическом, экономическом и научно-
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la ra esas lan ýan in no wa sion ösüş li yk-
dy sa dy ýet dö re dil di. Jem gy ýe ti mi ziň 
aň-bi lim kuw wa ty ny ber kit mä ge we 
ada myň in tel lek tual dün ýä ga raý şy-
ny ös dür mä ge, ylym ul ga my ny düýp-
li döw re bap laş dyr ma ga gö nük di ri len 
mil li mak sat na ma lar dur mu şa ge çi-
ril di. Hä zir ki dö wür de biz bu ugur da-
ky döw let yl my-teh ni ki sy ýa sa ty my zy 
üs tün lik li alyp bar ýa rys. «Ber ka rar 
döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy: 
Türk me nis ta ny 2022-2052-nji ýyl lar da 
dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň 
Mil li mak sat na ma sy na», «Türk me nis-
ta nyň Pre zi den ti niň ýur du my zy 2022 
-2028-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy 
taý dan ös dür me giň Mak sat na ma sy-
na» la ýyk lyk da, düýp li we ama ly yl my 
bar lag la ryň öza ra bag la ny şy gy ny has-
da iş jeň leş dir me gi mak sat edin ýä ris. 
Aka de mi ki, pu dak la ýyn we ýo ka ry 
hü när bi li mi eda ra la ryn da yl my bar-
lag la ryň hä zir ki za man bi te wi usu ly ýet 
bin ýa dy nyň ke ma la ge ti ril me gi, mil li 
yk dy sa dy ýe ti mi ziň in no wa sion gur lu-
şy nyň kä mil leş di ril me gi üçin ze rur yk-
dy sa dy, gu ra ma çy lyk we hu kuk şert le-
ri ni dö red ýä ris.

Hor mat ly alym lar, yl my  
jem gy ýet çi li giň we kil le ri!

Yl myň we teh no lo gi ýa la ryň ösü şi ni 
tä ze de re je le re çy kar mak, yl my bar-
lag la ryň, teh ni ki iş läp taý ýar la ma la ryň 
ne ti je li li gi ni has-da ýo kar lan dyr mak, 
ola ry jem gy ýe ti mi ziň hem-de döw le-
ti mi ziň mö hüm me se le le ri ni çöz mä ge 
gö nük dir mek alym la ry my zyň öňün de 
goý ýan wa jyp we zi pe le ri miz dir. Ýur-
du my zyň alym la ry ta ra pyn dan na no-
teh no lo gi ýa lar, hi mi ýa teh no lo gi ýa la ry, 
ener ge ti ka, bio teh no lo gi ýa, mo le kul-
ýar bio lo gi ýa, oba ho ja ly gy, eko lo gi ýa, 
ge ne ti ka, mag lu mat we ara gat na şyk 
ul gam la ry, komp ýu ter teh no lo gi ýa la-
ry, luk man çy lyk, der man se na ga ty nyň 
teh no lo gi ýa la ry, in no wa sion yk dy sa-
dy ýet, yn san per wer ylym lar ba bat da 
ile ri tu tul ýan ugur lar bo ýun ça örän ne-
ti je li yl my bar lag lar al nyp bar lyp, döw-
le ti mi ziň we jem gy ýe ti mi ziň şu gün ki 
hem-de gel jek ki ösüş le ri üçin berk bin-
ýat dö re dil ýär. Şu gü nüň yl my gel je giň 
teh no lo gi ýa la ry dyr. Şo ňa gö rä-de, ýur-
du my zyň yl my jem gy ýet çi li gi niň we kil-
le ri niň yl my açyş la ry na, se na gat-in no-

knowledge and innovations. This con-
tributed to the strengthening of Turk-
menistan’s position in the global po-
litical, economic, scientific and cultural 
space. On the basis of high technolo-
gies and exact sciences, an economy 
with innovative development has been 
created, national programs aimed at 
developing and strengthening of the 
intellectual potential of society and 
man, and deep modernization of the 
scientific system have been imple-
mented.

Currently, we are successfully pur-
suing a state policy in the scientific and 
technical areas. Within the framework 
of the Program «Revival of a New 
Era of a Powerful State: The National 
Program of Socio-Economic Develop-
ment of Turkmenistan in 2022-2052» 
and the Program of the President of 
Turkmenistan on the socio-economic 
development of the country in 2022-
2028, we intend to significantly inten-
sify the relationship of fundamental 
and theoretical research.

In order to form a unified modern 
methodological base of scientific re-
search in academic, industrial and 
higher specialized institutions, espe-
cially in order to modernize the innova-
tive structure of the national economy, 
we create the necessary economic, 
organizational, and legal conditions.

Dear scientists, representatives
of scientific community!

Bringing science and technology to 
a new level, increasing the efficiency 
of research, technical developments 
and aiming them at solving the most 
important issues of the development 
of society and the state – these are 
the urgent tasks facing our scientists. 
Effective scientific researches should 
be conducted in many priority areas, 
in particular, in the field of nano- and 
chemical technologies, energy, bio-
technology, molecular biology, agri-
culture, ecology, genetics, information 
and communication systems, comput-
er technology, medicine and pharma-
ceutical industry, innovative econom-
ics, humanities. All this will create a 
solid foundation for the nowadays and 
future development of our state and 
society.

Modern science is the technology of 
the future. Therefore, the discoveries 

культурном пространстве. На основе 
высоких технологий и точных наук 
создана экономика с инновацион-
ным развитием, реализованы наци-
ональные программы, нацеленные 
на развитие и укрепление интеллек-
туального потенциала общества и 
человека, глубокую модернизацию 
системы науки.

В настоящее время мы успешно 
проводим государственную полити-
ку в научно-технической области. В 
рамках Программы «Возрождение 
новой эпохи могущественного госу-
дарства: Национальная программа 
социально-экономического развития 
Туркменистана в 2022-2052 годах» и 
Программы Президента Туркмени-
стана по социально-экономическому 
развитию страны в 2022-2028 годах 
мы намерены значительно активизи-
ровать взаимосвязь фундаменталь-
ных и теоретических научных иссле-
дований.

В целях формирования единой со-
временной методической базы науч-
ных исследований в академических, 
отраслевых и высших специальных 
заведениях, особенно в целях мо-
дернизации инновационной струк-
туры национальной экономики, мы 
создаём необходимые экономиче-
ские, организационные и правовые 
условия.

Уважаемые учёные,  
представители

научной общественности!
Вывод науки и технологий на но-

вый уровень, повышение эффектив-
ности научных исследований, тех-
нических разработок и нацеливание 
их на решение важнейших вопросов 
развития общества и государства – 
вот неотложные задачи, стоящие пе-
ред нашими учёными. Действенные 
научные изыскания должны вестись 
по многим приоритетным направле-
ниям, в частности, в области нано- и 
химических технологий, энергетики, 
биотехнологии, молекулярной био-
логии, сельского хозяйства, эколо-
гии, генетики, информационных и 
коммуникационных систем, ком-
пьютерных технологий, медицины 
и лекарственной промышленности, 
инновационной экономики, гумани-
тарных наук. Всё это позволит соз-
дать прочную базу для нынешнего 
и будущего развития нашего госу-
дарства и общества.

Современная наука – это техно-
логии будущего. Поэтому открытия 
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wa sion tej ri be le ri ne, yl my-in že ner çi lik 
ga ra ýyş la ry na, mag lu mat-teh no lo gik 
bar lag la ry na mil li yk dy sa dy ýe ti mi ziň 
san ly dü züm le ri ni ös dür mek hem-de 
gel je giň teh no lo gi ýa la ry ny dö ret mek 
ug run da ky örän äh mi ýet li müm kin çi-
lik ler hök mün de ga ra ýa rys.

Biz yl myň we bi li miň müm kin çi lik le-
ri ni pa ra hat çy ly gyň, dost lu gyň bäh bit-
le ri ne gö nük dir mek bi len, iri hal ka ra 
gu ra ma lar, da şa ry ýurt la ryň yl my mer-
kez le ri bi len ylym, teh ni ka we in no wa-
sion teh no lo gi ýa lar bo ýun ça hyz mat-
daş ly gy yzy gi der li pug ta lan dyr ýa rys. 
Uzak Gün do gar, Azi ýa – Ýu waş um-
man se bit le ri niň, Or ta hem-de Ýa kyn 
Gün do gar ýurt la ry nyň, Ýew ro pa we 
Ame ri ka yk lym la ry nyň iri ylym-bi lim 
mer kez le ri, hal ka ra we se bit gu ra ma-
la ry bi len yl my-teh ni ki hyz mat daş ly gy 
tä ze de re je le re çy kar ýa rys. Ýur du-
my zyň alym la ry nyň, dün ýä niň bir nä-
çe döw le tin den yl my to par la ryň we-
kil le ri niň gat naş ma gyn da ge çi ril ýän 
«Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň 
Gal ky ny şy döw rün de ylym, teh ni ka 
we in no wa sion teh no lo gi ýa lar» at ly 
bu hal ka ra yl my mas la ha tyň yl my bar-
lag la ryň wa jyp ugur la ry bo ýun ça tej ri-
be alyş mak da hem-de öza ra bäh bit li 
gat na şyk la ryň ge ri mi ni gi ňelt mek de 
örän mö hüm äh mi ýe ti niň bol jak dy gy-
na ynan ýa ryn.

Hor mat ly alym lar, yl my 
 jem gy ýet çi li giň we kil le ri!

Ga dyr ly myh man lar!

Si zi Ar ka dag Serdarly bag ty ýar ýaş-
lar ýy lyn da giň den bel le nil ýän Ylym lar 
gü ni, şeý le hem bu aja ýyp baý ram my-
na sy bet li ge çi ril ýän «Ber ka rar döw le tiň 
tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy döw rün de 
ylym, teh ni ka we in no wa sion teh no lo-
gi ýa lar» at ly hal ka ra yl my mas la ha tyň 
öz işi ne baş la ma gy bi len ýe ne-de bir 
ge zek tüýs ýü rek den gut la ýa ryn. Si ziň 
äh li ňi ze berk jan sag lyk, aba dan we 
bag ty ýar dur muş, yl my hem-de dö re-
di ji lik iş le ri ňiz de uly üs tün lik le ri, tä ze 
açyş la ry ar zuw ed ýä rin.

of our scientists, their industrial and 
innovative experience, scientific and 
engineering approaches, information 
technology research are highly sig-
nificant for the development of digital 
structures of the national economy 
and the creation of technologies of the 
future.

We use the opportunities of sci-
ence and education in the interests 
of peace and friendship, and for this 
purpose we are constantly strength-
ening contacts with leading interna-
tional organizations, foreign scientific 
centers, thereby intensifying coopera-
tion in the field of science, technol-
ogy, and innovative technologies. We 
are bringing scientific and technical 
cooperation with major scientific and 
educational centers, international and 
regional organizations of the Far East, 
the Asia-Pacific region, the Middle and 
the Near East, Europe and America to 
a new level.

The International Scientific Confer-
ence “Science, Technology and Inno-
vative Technologies in the Era of the 
Revival of a New epoch of Powerful 
State”, held with the participation of 
local scholars and representatives of 
the scientific community of a number 
of foreign countries, will undoubtedly 
be of immense value for the exchange 
of experience in the most important ar-
eas of research and building mutually 
beneficial contacts.

Dear scientists, representatives
of the scientific community!
Dear guests – participants

of the international conference!

Once again, I sincerely congratulate 
you with the Science Day, widely cel-
ebrated in the year of «Happy Youth 
With Arkadag Serdar», as well as with 
the start of the International Scien-
tific Conference «Science, Technol-
ogy and Innovative Technologies in 
the Era of the Revival of a New Era of 
Powerful State» dedicated to this won-
derful holiday.

I wish you sound health, happy and 
prosperous life, great success and 
new scientific discoveries!

наших учёных, их промышленно-ин-
новационный опыт, научно-инженер-
ные подходы, информационно-тех-
нологические исследования высоко 
значимы для развития цифровых 
структур национальной экономики и 
создания технологий будущего.

Возможности науки и образования 
мы используем в интересах мира 
и дружбы и в этих целях постоян-
но укрепляем контакты с ведущими 
международными организациями, 
зарубежными научными центрами, 
тем самым активизируя сотрудниче-
ство в области науки, техники и ин-
новационных технологий. На новый 
уровень выводим научно-техниче-
ское взаимодействие с крупными на-
учно-образовательными центрами, 
международными и региональными 
организациями Дальнего Востока, 
Азиатско-Тихоокеанского региона, 
Среднего и Ближнего Востока, Евро-
пы и Америки.

Проводимая при участии отече-
ственных учёных и представителей 
научной общественности ряда за-
рубежных стран Международная на-
учная конференция «Наука, техника 
и инновационные технологии в эру 
Возрождения новой эпохи могущест-
венного государства», несомненно, 
будет иметь большое значение для 
обмена опытом по важнейшим на-
правлениям научных исследований 
и наращивания взаимовыгодных 
контактов.

Уважаемые учёные,  
представители научной  

общественности!
Дорогие гости – участники

международной конференции!
Ещё раз искренне поздравляю 

вас с Днём науки, широко отмечае-
мым в году «Счастливая молодёжь 
с Аркадаг Сердаром», а также с на-
чалом работы приуроченной к этому 
замечательному празднику Между-
народной научной конференции 
«Наука, техника и инновационные 
технологии в эру Возрождения но-
вой эпохи могущественного госу-
дарства».

Желаю вам доброго здоровья, 
счастливой и благополучной жизни, 
больших успехов и новых научных 
открытий!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Ser dar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDYMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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Hor mat ly me de ni ýet we
sun gat iş gär le ri!

Eziz wa tan daş lar!

Dear workers of 
culture and art field.
Dear compatriots!

Уважаемые деятели
культуры и искусства!

Дорогие соотечественники!

GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇHALKYNA

TOTHEPEOPLEOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Si zi Ar ka dag Serdarly bag ty ýar ýaş-
lar ýy lyn da ber ka rar ýur du myz da da-
ba ra ly bel le nil ýän Me de ni ýet we sun-
gat iş gär le ri niň hem-de Mag tym gu ly 
Py ra gy nyň şyg ry ýet gü ni my na sy bet li 
tüýs ýü rek den gut la ýa ryn. Si ze berk 
jan sag lyk, maş ga la aba dan çy ly gy ny, 
dö re di ji lik äle min de tä ze üs tün lik le ri 
ar zuw ed ýä rin.

Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň 
Gal ky ny şy döw rün de Ga raş syz, he-
mi şe lik Bi ta rap Türk me nis tan da ta ry hy 
öz gert me ler ama la aşy ry lyp, ag zy bir 
hal ky my zyň ýa şa ýyş-dur muş de re je si 
bar ha ýo kar lan dy ryl ýar. Ak şä he ri miz 
Aş ga bat da hem-de we la ýat la ry myz-
da me de ni-dur muş mak sat ly döw re-
bap bi na lar, ýa şa ýyş jaý la ry, se na gat, 
önüm çi lik top lum la ry yzy gi der li gu rul-
ýar. Ga raş syz döw le ti miz de äh li ul-
gam lar da uly ösüş le riň ga za nyl ma gy, 
ýur du my zyň yk dy sa dy taý dan bar ha 
kuw wat lan ma gy türk men hal ky nyň 
pa ra hat, bag ty ýar dur mu şy ny üp jün 
ed ýär. Hä zir ki wagt da döw le ti mi ziň 
ka nun çy lyk we hu kuk ter ti bi ni pug ta-
lan dyr ma ga, ra ýat la ryň hu kuk la ry ny, 
azat lyk la ry ny go ra ma ga gö nük di ri len 
kons ti tu sion öz gert me ler üs tün lik li 
dur mu şa ge çi ril ýär.

Ber ka rar Wa ta ny my zyň dur mu şyn-
da ky şöh rat ly wa ka lar me de ni ýet we 
sun gat iş gär le ri ni dö re di ji lik li zäh me te, 
be lent mak sat la ra, tä ze-tä ze eser le-
ri dö ret mä ge ruh lan dyr ýar. Ber ka rar 
döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy 
döw rün de ýur du my zyň ta ry hy öz ge-
riş le re bes len me gi ne, hal ka ra ab ra-
ýy nyň ýo kar lan ma gy na me de ni ýet we 
sun gat iş gär le ri uly go şant goş ýar lar. 
«Wa tan di ňe hal ky bi len Wa tan dyr! 
Döw let di ňe hal ky bi len döw let dir!» di-
ýen ýö rel gä miz den ge lip çyk ýan aý dyň 
mak sat la ry kä mil eser ler ar ka ly çe per 
wasp et mek, hal ky my zy giň ge rim li 
iş le re ruh lan dyr mak, me de ni ýet ul ga-

From the bottom of my heart I con-
gratulate with a Day of workers repre-
senting culture and art fields and also 
poetry of Magtymguly Piragy that is 
solemnly celebrated in our sovereign 
Fatherland in the year, which motto 
«Happy youth with Arkadag Serdar»! 
Wish you strong health, family well-
being and new achievements in your 
creativity.

Thanks to grandiose changes taking 
place in independent neutral Mother-
land in era of Revival of new epoch 
of the powerful state the life level of 
people increases consequently and 
the objects of social infrastructure 
and living assignment, industrial and 
productive complexes are gradually 
built in white marble Ashgabad and 
regions of the country.

Great progress is achieved in all 
fields, economic power of our in-
dependent state and peaceful and 
happy life people in Turkmenistan are 
supported.  Today the country imple-
ments effectively the constitutional 
reforms that call providing legitimacy, 
law and order in the state, protect the 
rights and freedom of people.

The commemorative events in the 
life of our sovereign Homeland in-
spire the workers of culture and art 
on creative labor, great achievements 
and creation of new compositions. 
Their contribution in speeding up the 
historical reformations in the country 
and increasing international author-
ity in era of Revival of new epoch of 
powerful state has been significant.

Faming of splendid goals in the fine 
compositions, which come from the 
motto, «Homeland is Homeland with 
people only! State is the state with 
people only»! inspiration of compatri-
ots to make great achievements and 

От всей души поздравляю с Днём 
работников культуры и искусства, 
а также поэзии Махтумкули Фраги, 
торжественно отмечаемым в нашей 
суверенной Отчизне в году, девиз 
которого «Счастливая молодёжь 
с Аркадаг Сердаром»! Желаю вам 
крепкого здоровья, семейного бла-
гополучия и новых достижений на 
ниве творчества!

Благодаря грандиозным переме-
нам, происходящим в независимой 
нейтральной Родине в эру Возрож-
дения новой эпохи могуществен-
ного государства, последовательно 
повышается уровень жизни нашего 
сплочённого народа, в белом горо-
де Ашхабад и регионах планомерно 
строятся объекты социальной ин-
фраструктуры и жилищного назна-
чения, промышленные и производ-
ственные комплексы.

Во всех областях достигается 
большой прогресс, поступательно 
растёт экономическая мощь наше-
го независимого государства, тем 
самым поддерживается мирная и 
счастливая жизнь туркменистанцев. 
Сегодня успешно воплощаются в 
жизнь конституционные реформы, 
призванные обеспечить законность 
и правопорядок в государстве, за-
щитить права и свободы граждан.

Знаменательные события в жиз-
ни нашего суверенного Отечества 
вдохновляют работников культуры 
и искусства на созидательный труд, 
великие свершения и создание но-
вых произведений. Значителен их 
вклад в продвижение исторических 
преобразований в стране и повы-
шение её международного автори-
тета в эру Возрождения новой эпохи 
могущественного государства.

Прославление в прекрасных со-
чинениях замечательных целей, 
следующих из девиза «Родина яв-
ляется Родиной только с народом! 
Государство является государством 
только с народом!», воодушевление 
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my ny has-da kä mil leş dir mek me de ni-
ýet we sun gat iş gär le ri niň mu kad des 
bor ju na öw rül ýär. Biz hä zir ki dö wür de 
me de ni ýet eda ra la ry nyň mad dy-en-
jam la ýyn bin ýa dy ny yzy gi der li pug ta-
lan dyr ýa rys, me de ni ýet ul ga myn da 
ne ti je li zäh met çe kip, uly üs tün lik le ri 
ga zan ýan dö re di ji lik iş gär le ri niň asyl ly 
zäh me ti ne, ze hin-ba şar nyk la ry na ýo-
ka ry ba ha ber ýä ris.

Hor mat ly me de ni ýet we
sun gat iş gär le ri!

Ar ka dag Serdarly bag ty ýar ýaş lar 
ýy ly hem-de Gün do ga ryň be ýik akyl-
da ry we nus ga wy şa hy ry Mag tym gu ly 
Py ra gy nyň dog lan gü nü niň 300 ýyl-
ly gy my na sy bet li ge çi ril ýän me de ni-
köp çü lik le ýin çä re ler de – fes ti wal lar-
da, ser gi ler de, kon sert ler de, dö re di ji lik 
du şu şyk la ryn da, şyg ry ýet ag şam la-
ryn da me de ni ýet we sun gat iş gär le ri, 
ýa zy jy-şa hyr lar üs tün lik li çy kyş ed-
ýär ler. Türk men hal ky nyň Mil li Li de ri 
Gah ry man Ar ka da gy my zyň hal ky my-
za peş geş ber ýän çuň ňur paý ha sa 
ýug ru lan eser le ri niň ta ry hy äh mi ýe ti ni 
giň den wa gyz et mek de, Mag tym gu ly 
Py ra gy nyň eser le rin de öňe sü rül ýän 
yn san per wer ýö rel ge le ri çe per wasp 
et mek de dö re di ji lik iş gär le ri uly iş le ri 
alyp bar ýar lar.

Mil li Li de ri mi ziň asyl ly baş lan gyç la ry 
esa syn da paý tag ty myz da bi na edil ýän 
«Mag tym gu ly Py ra gy» me de ni-se ýil-
gäh top lu my nyň gur lu şy gy güýç li dep-
gin de do wam et di ril ýär. Akyl dar şa hy-
ry myz Mag tym gu ly nyň eser le ri bu gün 
türk men kal by nyň owa zy bo lup, dün ýä 
ýaň sal ýar. Da na Py ra gy ny dün ýä be-
ren hal ky my zyň mer te be si Ýer ýü zün-
de he mi şe be lent dir. Mag tym gu ly Py-
ra gy nyň öm rü ni we dö re di ji li gi ni, ede bi 
mi ra sy ny öw ren mek hem-de giň den 
wa gyz et mek mak sa dy bi len dö re di ji-
lik bäs le şik le ri niň yzy gi der li ge çi ril me-
gi örän mö hüm äh mi ýe te eýe dir. Her 
ýy lyň 27-nji iýu nyn da ýur du myz da Me-
de ni ýet we sun gat iş gär le ri niň hem-de 
Mag tym gu ly Py ra gy nyň şyg ry ýet gü-
nü niň bi le lik de bel le nil me gi akyl dar 
şa hy ryň ar zuw lan aja ýyp za ma na syn-
da mil li me de ni ýe ti mi ziň we sun ga ty-
my zyň uly ösüş le re bes len ýän di gi ni, 

consequent perfection of cultural field 
become priority mission of the work-
ers of culture and art.  Today, using 
system base, we strengthen materi-
al-technological basis of the profile 
establishments, highly assess favor-
able work, talent and abilities of those 
people, who achieve high height in 
the creativity.

Dear figures
of culture and art!

The workers of culture and art, the 
masters of artistic word perform suc-
cessfully on the cultural mass events 
in commemoration of the current year 
being passed under motto «Happy 
youth with Arkadag Serdar» and 300 
anniversary of the outstanding thinker 
and poet-classic of East Magtymguly 
Piragy, on festivals, exhibitions, con-
certs, creativity meeting and poetical 
parties.

The creativity figures carry out a 
substantial work aimed at wide popu-
larizing the work penetrated with deep 
wisdom gifted by National Leader of 
Turkmen people Hero-Arkadag to the 
Turkmens and faming of humanistic 
ideas moved in the poetry of Mag-
tymguly Piragy.

The construction in the capital of – 
park complex «Magtymguly Piragy» 
initiated by National Leader of Turk-
men people has been continuing by 
speedy rates. Today creativity of po-
et-philosopher Magtymguly is known 
all over the world, it – the melody of 
Turkmens soul. The honor and digni-
ty of our people who gifted the world 
such wisdom Piragy is always high. 
Organization of creative contest on a 
regular basis aimed at studying and 
popularizing creativity path of the lit-
erary heritage of Magtymguly Piragy 
in a wide scale is of paramount impor-
tance. Annually on June 27 we cele-
brate joint holiday – Day of workers 
of culture and art and also poetry of 
Magtymguly Piragy obviously certify 
the grandiose achievements in the 
field of national culture and art, suc-
cessful implementation the policy in 

соотечественников на масштабные 
дела, последовательное совершен-
ствование сферы культуры стано-
вятся непреложной миссией работ-
ников творческого цеха. Сегодня 
мы на системной основе укрепляем 
материально-техническую базу про-
фильных учреждений, высоко оце-
ниваем благородный труд, талант и 
способности тех, кто плодотворной 
работой достигает больших высот в 
творчестве.

Уважаемые деятели
культуры и искусства!

Работники культуры и искусства, 
мастера художественного слова с 
успехом выступают на культурно 
массовых мероприятиях в ознаме-
нование нынешнего года, прохо-
дящего под девизом «Счастливая 
молодёжь с Аркадаг Сердаром», и 
300-летия выдающегося мыслителя 
и поэта-классика Востока Махтум-
кули Фраги – фестивалях, выстав-
ках, концертах, творческих встречах 
и поэтических вечерах.

Творческие деятели проводят 
существенную работу в целях ши-
рокой популяризации огромного 
значения пронизанных глубокой 
мудростью произведений, подарен-
ных туркменистанцам Националь-
ным Лидером туркменского народа 
Героем-Аркадагом, и прославления 
гуманистических идей, продвигае-
мых в поэзии Махтумкули Фраги.

Ускоренными темпами продолжа-
ется инициированное Националь-
ным Лидером туркменского народа 
Героем-Аркадагом строительство в 
столице культурно-паркового ком-
плекса «Махтумкули Фраги». Се-
годня творчество поэта-философа 
Махтумкули известно во всём мире, 
оно   мелодия души туркмен. Честь 
и достоинство нашего народа, пода-
рившего миру мудрого Фраги, всег-
да высоки. Большое значение имеет 
регулярная организация творческих 
конкурсов, нацеленных на изучение 
и популяризацию в широких мас-
штабах жизненного и творческого 
пути, литературного наследия Мах-
тумкули Фраги. Ежегодно 27 июня 
мы отмечаем совместный праздник 
– День работников культуры и ис-
кусства, а также поэзии Махтумку-
ли Фраги, что наглядно свидетель-
ствует о грандиозных достижениях 
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me de ni ýet ul ga myn da ky sy ýa sa ty my-
zyň bar ha ro waç lan ýan dy gy ny aý dyň 
gör kez ýär.

Mäh ri ban wa tan daş lar!
Hor mat ly dö re di ji lik iş gär le ri!

Me de ni ýet mil le tiň dö re di ji lik kuw wa-
ty dyr! Sun gat me de ni-ru hy gym mat-
lyk la ry my zyň öz bo luş ly da ba ra lan ma-
sy dyr! Ede bi ýat ede bi gym mat lyk la ryň 
ebe di ha zy na sy dyr! Ber ka rar döw le tiň 
tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy döw rün-
de biz me de ni ýe ti, sun ga ty, ede bi ýa ty 
ös dür mä ge we dö re di ji lik iş gär le ri niň 
iş le mek le ri, döw re bap eser le ri dö ret-
mek le ri üçin şert le ri dö ret mä ge uly äh-
mi ýet ber ýä ris. Me de ni ýet ul ga my nyň 
kä mil li gi jem gy ýe tiň kä mil li gi dir!

Eziz Wa ta ny myz da dur mu şa ge çi ril-
ýän iri möç ber li döw let mak sat na ma-
la ry nyň äh mi ýe ti ni açyp gör kez mek de 
köp çü lik le ýin ha bar be riş se riş de le ri-
niň iş gär le ri niň öňün de uly we zi pe ler 
dur ýar. Hä zir ki dö wür de te le ra dio ýaý-
lym la ryň, ga zet-žur nal la ryň, elekt ron 
ne şir le riň alyp bar ýan iş le ri ni kä mil leş-
dir mek, san ly ul ga my or naş dyr mak, 
žur na list le riň hü när us sat ly gy ny ýo-
kar lan dyr mak mö hüm we zi pe le riň bi ri-
dir. Köp çü lik le ýin ha bar be riş se riş de-
le ri ar ka ly hal ka ýe ti ril ýän eser le riň her 
bi ri mil li li gi, döw re bap ly gy, kä mil li gi bi-
len ta pa wut lan ma ly dyr.

Mäh ri ban hal kym! 
Ga dyr ly me de ni ýet we 

sun gat iş gär le ri!

Si zi Me de ni ýet we sun gat iş gär le-
ri niň hem-de Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
şyg ry ýet gü ni my na sy bet li ýe ne-de bir 
ge zek tüýs ýü rek den gut la ýa ryn. Si ze 
berk jan sag lyk, maş ga la aba dan çy ly-
gy ny, alyp bar ýan dö re di ji lik li iş le ri ňiz-
de uly üs tün lik le ri ar zuw ed ýä rin.

that field in our nice time what was 
the dream of poet-thinker on.

Dear compatriots!
Respected creative workers!

Culture – creative power of nation!
Art – exclusive manifestation of tri-

umph of spiritual-cultural values!
Literature – inexhaustible treasury 

of literary values!
In era of Revival of a new epoch of 

powerful state we pay great attention 
to creation of conditions for the devel-
opment of culture, art and literature, 
fruitful work of the representatives of 
creative field because culture devel-
opment level reflects society perfec-
tion level.

Huge tasks to disclose essence of 
the scale state program being imple-
mented in our country are laid on 
Mass-Media staff. That is why one 
of the main tasks is optimization and 
digitalization of the activities of the 
TV-Radio channels, newspapers and 
magazines, electronic publication as 
well as increasing journalist qualifica-
tion level. Each publication in Mass 
– Media should be perfect from the 
point of view of national peculiarity 
and modernity.

My native people!
Dear figures

of culture and art!

From the bottom of my heart I con-
gratulate once again with a Day of 
workers representing culture and art 
fields and also poetry of Magtymguly 
Piragy! Wish you strong health, fam-
ily wellbeing and new achievement in 
your creativity!

в сфере национальной культуры и 
искусства, об успехах в реализа-
ции политики в этой области в наше 
прекрасное время, о котором чаял 
поэт-мыслитель.

Дорогие соотечественники!
Уважаемые творческие 

работники!

Культура – созидательная сила 
нации!

Искусство – исключительное про-
явление триумфа духовно-культур-
ных ценностей!

Литература – неиссякаемая со-
кровищница литературных ценно-
стей!

В эру Возрождения новой эпо-
хи могущественного государства 
мы придаём большое значение 
созданию условий для развития 
культуры, искусства и литературы, 
плодотворной работы тружеников 
творческой нивы, так как уровень 
развития культуры отображает сте-
пень совершенства общества.

Перед сотрудниками средств мас-
совой информации стоят огромные 
задачи по раскрытию сути реализу-
емых в нашей Отчизне масштабных 
государственных программ. Поэто-
му оптимизация и цифровизация 
деятельности телерадиоканалов, 
газет и журналов, электронных из-
даний, а также повышение квали-
фикации журналистов – одна из 
важных задач. Каждая публикация 
в средствах массовой информации 
должна быть безупречна с точки 
зрения национальной самобытно-
сти и современности.

Мой родной народ!
Дорогие деятели

культуры и искусства!

Ещё раз от всей души поздравляю 
с Днём работников культуры и ис-
кусства, а также поэзии Махтумкули 
Фраги! Желаю вам крепкого здо-
ровья, семейного счастья и огром-
ных успехов в творчестве!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Ser dar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDYMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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A.ŞYHNEPESOW,P.ÇARYÝEW(Türk me nis tan)
«BERKARARDÖWLET»IDEÝASY:AZADYWEMAGTYMGULY

A.SHYHNEPESOV,P.CHARYEV(Turkmenistan)
THEIDEAOFA«MIGHTYSTATE»OFAZADYANDMAGTYMGULY

A.ШИХНЕПЕСОВ,П.ЧАРЫЕВ(Туркменистан)
ИДЕЯ«МОГУЧЕГОГОСУДАРСТВА»АЗАДИИМАХТУМКУЛИ

Aman ne pes Şyh ne pe sow,
Mag tym gu ly adyn da ky Türk men döw let uni wer si te ti niň türk men ede bi ýa ty 
ka fed ra sy nyň mü di ri, fi lo lo gi ýa ylym la ry nyň kan di da ty.
Pe na Ça ry ýew,
TYA-nyň Mag tym gu ly adyn da ky Dil, ede bi ýat we mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty nyň da laş gä ri.

Amannepes Shihnepesov,
Head of the Department of Turkmen Literature of Magtymguly Turkmen State University, 
сandidate of Philology.
Pena Charyev,
Magtymguly Institute of Language, Literature and National Manuscripts of the Academy of 
Sciences of Turkmenistan, candidate for a degree.

Aманнепес Шихнепесов,
заведующий кафедрой туркменской литературы Туркменского государственного 
университета имени Махтумкули, кандидат филологических наук.
Пена Чарыев,
соискатель Института языка, литературы и национальных рукописей имени 
Махтумкули Академии наук Туркменистана.

Gah ry man Ar ka da gy my zyň 
baş lan gyç la ry bi len şeýle-de 
hor mat ly Pre zi den ti miz Ar ka dag ly 
Serdarymyzyň do wam et dir me gin de 
Gün do ga ryň be ýik akyl da ry we nus-
ga wy şa hy ry Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
dog lan gü nü niň 300 ýyl ly gy ny 2024-nji 
ýyl da da ba ra ly bel läp geç mek ba ra da 
ka rar ka bul edil di. Mu nuň özi Mag tym-
gu ly Py ra gy nyň mi ra sy ny has çuň ňur 
yl my esas da öw ren mä ge, onuň bü tin 
dün ýä de yn san per wer lik pel se pe si ni 
giň den wa gyz et mä ge tä ze müm kin çi-
lik le ri aç ýar. Biz hem öz yl my der ňew-
le ri miz de Gah ry man Ar ka da gy my zyň 
we hor mat ly Pre zi den ti mi ziň ede bi 
mi ra sy myz, ta ry hy şah sy ýet le ri miz ba-
ra da ky pä him-paý has la ryn dan ugur 
al ýa rys.

Gah ry man Ar ka da gy myz «Yn san 
kal by nyň öç me jek nu ry» at ly ki ta byn-
da: «Akyl dar şa hy ry my zyň ag zy bir li-
ge, jebis li ge, yn san per wer li ge ça gyr-
ýan aja ýyp şy gyr la ry ny hal ky myz ru hy 
ýö rel ge, dur muş ka nu ny hök mün de 
ka bul edip dir» [2, 32] di ýip, Mag tym-
gu ly Py ra gy nyň şyg ry ýe ti niň türk me-
niň geç miş ta ry hy nyň öw re nil me gin-
dä ki äh mi ýe ti ne ýo ka ry ba ha ber ýär. 
Ag zy bir li ge, je bis li ge, yn san per wer li ge 
ça gy ryş şol dö wür üçin ta ry hy ze rur-

On the initiative of our Hero-Arkadag 
and its worthy continuation, our es-
teemed President Arkadagly Serdar 
adopted a Resolution on the solemn 
celebration in 2024 of the 300th anni-
versary of the birth of the great thinker 
and classic poet of the East, Mag-
tymguly Piragy. This opens up new op-
portunities for the most in-depth scien-
tific study of the legacy of Magtymguly 
Piragy, wide promotion of his humane 
philosophy throughout the world. In 
our research we also proceed from the 
wise instructions of our Hero-Arkadag 
and the Respected President about 
our literary heritage, historical figures.

Our Hero-Arkadag in his book «The 
Unquenchable Light in the Crown of 
the Soul» writes the following: «Our 
people perceived magnificent poems 
of the poet-thinker, calling for unity, 
cohesion and humanism as a spiritual 
guideline and the law of life» [2, 32]. In 
this way, he highly appreciates the im-
portance of the poetry of Magtymguly 
Piragy in the study of the history of the 
Turkmen people in the past. Callings 
for unity, cohesion and humanism are 
historical necessity for that period. It 
can be said that the political, econom-

По инициативе нашего 
Героя-Аркадага и при достойном 
её продолжении нашим уважаемым 
Президентом - Аркадаглы Сердаром 
было принято постановление о тор-
жественном праздновании в 2024 
году 300-летия со дня рождения  ве-
ликого мыслителя и поэта-класси-
ка Востока Махтумкули Фраги. Это 
открывает новые возможности для 
наиболее глубокого научного изуче-
ния наследия Махтумкули Фраги, 
широкой пропаганды во всём мире 
его гуманной философии. И мы в 
своих научных исследованиях ис-
ходим из мудрых наставлений на-
шего Героя-Аркадага и уважаемого 
Президента о нашем литературном 
наследии, исторических личностях.

Наш Герой-Аркадаг в своей книге 
«Неугасимый светоч в венце души» 
пишет следующее: «Наш народ вос-
принимал как духовный ориентир 
и закон жизни великолепные стихи 
поэта-мыслителя, призывающие к 
единству, сплочённости и гуманиз-
му» [2, 32]. Этим он высоко оцени-
вает значение поэзии Махтумкули 
Фраги при изучении истории турк-
менского народа в прошлом. При-
зывы к единству, сплочённости и 
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lyk dy. XVIII asyr türk men le riň sy ýa sy, 
yk dy sa dy hem-de har by ýag daý la ry 
«Ber ka rar döw let» ide ýa sy ny dö ret di 
di ýip aý dyp bo lar. «Ber ka rar döw let» 
ide ýa sy nyň ke ma la gel me gi ne Aza-
dy we Mag tym gu ly ýa ly şah sy ýet le-
riň öňe sü ren pa ra sat ly pi kir le ri tä sir 
edip dir. Ne ti je de, türk men le riň aňyn da 
tä ze me ýil ler peý da bol ýar.

Gah ry man Ar ka da gy myz öz ýa zan 
ki tap la ryn da, şol san da «Öm rü miň 
ma ny sy» at ly yl my-fi lo so fi ki işin de he-
mi şe Gün do ga ryň beý le ki akyl dar la ry 
bi len bir lik de Döw let mäm met Aza dy-
nyň şah sy ýe ti ne we pä him-pa ra sa dy-
na ýüz len ýär. Hu su san-da, «Öm rü miň 
ma ny sy» ki ta byn da: «Aza dy – yl myň, 
pa ra sa tyň öý jü gi» [1, 324] di ýip, Aza-
dy nyň akyl dar ly gy na ýo ka ry ba ha ber-
ýär.

«Aza dy XVIII asy ryň ba şyn da türk-
men hal ky nyň so sio lo gik we çe per 
dö re di ji lik ta ry hyn da il kin ji bo lup ideal 
Döw let gur mak me se le si ni or ta atyp-
dyr, ada lat ly pa ty şa keş bi ni dö ret mä ge 
sy na ny şyp dyr. Onuň bu pi ki ri ni, soň ra, 
Mag tym gu ly has ös dü rip dir» [4, 79].

«Mag tym gu ly tö tän le ýin ha dy sa däl-
dir, ol XVIII asyr türk men dur mu şyn da 
hök ma ny su rat da do gu laý ma ly ta ry hy 
şahs dyr» [9, 121]. «Şa hy ryň ide ýa sy 
türk men hal ky nyň yk ba lyn da açy lan 
tä ze sa hy pa dyr. Türk men le riň öz mil li 
däp-des su ry, mil li di li, mil li hüý-hä si ýe-
ti, mil li baý ly gy, mil li ter ri to ri ýa sy bi len 
öz baş dak bi te wi halk hök mün de sak-

ic and military conditions of the 18th 
century Turkmens created the ground 
for the emergence of the concept of a 
«Mighty State». Its formation was in-
fluenced by the advanced wise ideas 
of such personalities as Azady and 
Magtymguly. As a result, new tenden-
cies have emerged in the minds of the 
Turkmen people.

Our Hero-Arkadag in his books al-
ways refers to the personality and wis-
dom of Dovletmammed Azady along 
with other thinkers of the East. In par-
ticular, in his scientific and philosophi-
cal work «The Meaning of My Life», 
our Hero-Arkadag highly appreciates 
the wisdom of Azady: «Azady is a 
storehouse of science and wisdom» 
[1, 324].

At the beginning of the XVIII century, 
Azady was the first in the history of so-
ciological and artistic creativity of the 
Turkmen people to raise the question 
of building an ideal State and tried to 
create an image of a just king. This 
idea was further developed by Mag-
tymguly [4, 79].

«Magtymguly is not a random phe-
nomenon, he is a historical person 
who had to be born in the life of Turk-
men in the XVIII century» [9, 121]. 
«The poet’s idea (i.e. the concept 
of a «mighty state», - ed.) is a new 
page, which was opened in the fate 
of the Turkmen people. It was this 
new page that played a decisive role 
in preserving the Turkmen as an in-
dependent, unified people with their 
national traditions, national language, 
national character, national wealth 
and national territory» [9, 148]. «Most 
of Magtymguly’s golden ideas origi-
nate from Azady». «Azady is not only 
the father, who formed Magtymguly, 
but also the father who formed Mag-
tymguly ideologically and taught him 
to understand life» [9, 128]. Therefore, 
since the middle of the last century, 
Turkmen scholars have associated 
the origin of Magtymguly ‘s idea of the 
State and statehood with Azady. As a 
result, the scientific theme «Azady an 
Magtymguly» arose. A lot has been 
written on this topic. Nevertheless, it 
can be said that among them there 
are no works that clearly and specifi-

гуманизму для того периода - исто-
рическая необходимость. Можно 
сказать, что политические, эконо-
мические и военные условия турк-
мен XVIII века создали почву для 
появления концепции «Могучего 
государства». На её формирование 
повлияли передовые мудрые идеи 
таких личностей, как Азади и Мах-
тумкули. В результате в сознании 
туркмен наметились новые тенден-
ции.

Наш Герой-Аркадаг в своих кни-
гах всегда обращается  к личности 
и мудрости Довлетмаммеда Аза-
ди наряду с другими мыслителями 
Востока. В частности, в своей на-
учно-философской работе «Смысл 
моей жизни» наш Герой-Аркадаг 
даёт высокую оценку  мудрости 
Азади: «Азади - кладезь науки и  
мудрости» [1, 324].

«В начале XVIII века Азади пер-
вым в истории социологического и 
художественного творчества турк-
менского народа поставил вопрос 
о построении идеального Госу-
дарства и попытался создать образ 
справедливого царя. Дальнейшее 
развитие эта идея получила у Мах-
тумкули [4, 79].

«Махтумкули - не случайное яв-
ление, это историческая личность, 
которая в обязательном порядке 
должна была родиться в туркмен-
ской жизни в  XVIII веке» [9, 121]. 
«Идея поэта (т.е. концепция «могу-
чего государства» - ред.) – это новая 
страница, открытая в судьбе турк-
менского народа. Именно эта новая 
страница сыграла решающую роль 
в сохранении туркмен как самосто-
ятельного, единого народа со сво-
ими национальными традициями, 
национальным языком, националь-
ным характером, национальным 
богатством и национальной терри-
торией» [9, 148]. «Большинство зо-
лотых идей Махтумкули берёт своё 
начало от Азади». «Азади не только 
отец, сформировавший Махтумку-
ли, но и отец который сформировал 
Махтумкули идейно и научил его 
понимать жизнь» [9, 128]. Поэтому, 
начиная с середины прошлого века, 
туркменские учёные происхожде-
ние идеи Махтумкули о Государстве 
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la nyp gal ma gyn da esa sy rol oý nan 
za dam şol tä ze sa hy pa dy» [9, 148]. 
«Mag tym gu ly da ky al ty na gap laý ma ly 
ide ýa la ryň kö pü si niň di ýen ýa ly göz-
ba şy Aza dy dan gaýd ýar. Aza dy Mag-
tym gu ly ny di ňe bir ke ma la ge ti ren ata 
däl, eý sem ony ide ýa taý da nam, dur-
mu şa dü şün mek taý da nam ke ma la 
ge ti ren ata dyr» [9, 128]. Şo nuň üçin 
hem türk men alym la ry, ba ryp, ge çen 
asy ryň or ta la ryn dan baş lap, Mag tym-
gu ly nyň Döw let we döw let li lik ide ýa sy-
nyň ge lip çy ky şy ny Aza dy bi len bag la-
nyş dy ryp dyr lar. Ne ti je de, «Aza dy we 
Mag tym gu ly» di ýen he mi şe lik yl my te-
ma peý da bo lup dyr. Bu te ma bo ýun ça 
az ýa zyl man dyr. Ýö ne, ol ýaz gy la ryň 
için de me se lä ni anyk dan-anyk der ňe-
ýä ni, ylaý ta-da, bu iki şah sy ýe tiň öza-
ra bag la ny şy gy ny «Ber ka rar döw let» 
me se le si nuk daý na za ryn dan ilik düw-
me ed ýän ler ýok di ýer lik li dir. Köp lenç, 
umu my söz ler, uzak dan ga ra ýyş lar, 
gaý ta lan ma lar bi len oňul ýar. Bi ziň pi-
ki ri miz çe, bu te ma has iç gin öw re nil-
mä ge de giş li dir. Mu nuň üçin bol sa, iki 
şah sy ýe ti ola ryň tekst le ri esa syn da 
se tir me-se tir, söz me-söz de ňeş dir mek 
ge rek.

Döw let mäm met Aza dy Mag tym gu-
ly Py ra gy nyň ta ry hy ha ky da sy ny, mil li 
duý gu sy ny, Döw let sy ýa sy ga ra ýyş la-
ry ny ter bi ýe län adam dyr. Mu ňa göz ýe-
tir mek üçin, ola ryň «Ber ka rar döw let», 
döw let li lik, jem gy ýet ba ra da ky pi kir le-
ri ni söz me-söz de ňeş dir mek ýe ter lik-
dir. Aza dy bu me se lä de giş li pi kir le ri ni 
we tag ly mat la ry ny «Wag zy-azat» ese-
rin de be ýan edip dir. Bu be ýan la ra dü-
şün mek üçin bi ziň pi ki ri miz çe, bu işe 
top lum la ýyn çe me leş mek ge rek, ýag-
ny ese ri di ňe bir nuk daý na zar dan – ýa 
ta ryh çy, ýa ede bi ýat çy, ýa dil çi, ýa-da 
fi lo sof bo lup, ony bö lek läp däl-de, bi-
te wi li gin de oka ma gy ba şar ma ly. Bi te-
wi lik prin si pi aw to ryň pi kir le ri ne jan ly 
bi te wi lik de dü şün mä ge kö mek eder. 
Ese riň ta ry hy ta ra py ny-da, dil-ede bi 
ta ra py ny-da, pel se pe-so sio lo gik ta ra-
py ny-da göz den sal ma ly däl. Döw let 
ide ýa sy Aza dy üçin di ňe ideal de re je-
sin de gal ýar. Ideal – bi rin ji den adam-
la ryň ym tyl ýan we ola ryň he re ket le ri ni 
kes git le ýän ýo ka ry mak sa dy; ikin ji den 
nä me dir bir za dyň iň go wy nus ga sy, 
kä mil ýü ze çyk ma sy [10]. Idea lyň bir-
nä çe ma ny jä het le ri bar:

cally investigate this issue, as well as 
in detail, in detail in the relationship of 
these two personalities from the point 
of view of the question of the «Mighty 
State», in particular. They often deal 
with common phrases and repetitions. 
In our opinion, this topic deserves 
careful, in-depth, thorough study. For 
doing this, it is necessary to compare 
these two great personalities: father 
and son on the basis of a line-by-line, 
verbatim comparison of the texts of 
their works.

Dovletmammed Azady is a man who 
brought up a national feeling, formed 
the state and political views of Mag-
tymguly Piragy. To make sure of this, it 
is enough to compare their ideas about 
the «Mighty State», statehood and so-
ciety. Azady told about his thoughts 
and teachings on this issue in his work 
«Sermons of Azady». In our opinion, 
to understand these statements, it is 
necessary to approach comprehen-
sively to the study of this work, that is, 
to be able to read the work not from 
only one point of view of a historian, or 
a writer, or a linguist, or a philosopher, 
and not in parts, but as the whole. The 
principle of integrity will help to under-
stand the author’s thoughts in a unity. 
We should not lose the sight of the 
historical, linguistic, philosophical and 
sociological aspects of the work. The 
idea of a state remains only as an ide-
al way for Azady. The ideal, firstly, is 
the highest goal that people strive for 
and which determines their actions; 
secondly, it is the best example of a 
perfect manifestation of something 
[10]. The ideal has several meanings:

1. In general, it is:
a) the best, final state of the phe-

nomenon or the highest degree of 
value;

b) an individually accepted standard 
(recognized model) of something re-
lated to personal qualities or abilities 
according to the rules;

2. In the ethical sense, the absolute 
and most general, universal idea, as 
well as the perfection of human rela-
tionships (the social ideal), the social 
system that ensures this perfection.

Dovletmammed Azady gave per-
sonal, political, social, moral, spirutual 

и государственности связывали с 
Азади. В результате возникла на-
учная тема «Азади и Махтумку-
ли». Немало было написано на эту 
тему. Тем не менее, можно сказать, 
что среди них отсутствуют работы, 
чётко и конкретно исследующие 
данный вопрос, а также детально, 
подробно во взаимосвязи этих двух 
личностей с точки зрения вопроса 
«Могучего государства», в особен-
ности. Зачастую обходятся общими 
фразами, и повторениями. На наш 
взгляд, эта тема заслуживает вни-
мательного, глубокого, основатель-
ного изучения. Для этого необходи-
мо сравнить две великие личности: 
отца и сына на основе построчного, 
дословного сравнения текстов их 
произведений.

Довлетмаммед Азади – человек, 
воспитавший, национальное чув-
ство, сформировавший государ-
ственно-политические взгляды Мах-
тумкули Фраги. Чтобы убедиться в 
этом, достаточно дословно срав-
нить их представления о «Могучем 
государстве», государственности 
и обществе. Свои мысли и учение 
по данному вопросу Азади изложил 
в своём произведении «Пропове-
ди Азади». Для того, чтобы понять 
эти высказывания, на наш взгляд, 
необходимо комплексно подойти к 
изучению данного произведения, 
то есть уметь читать произведение 
не с одной точки зрения историка, 
или писателя или лингвиста, или  
философа, причём не по частям, 
а целостно. Принцип целостности 
поможет понять мысли автора в жи-
вом единстве. Следует не упускать 
из виду историческую, лингвисти-
ческую и философско-социологи-
ческую стороны работы. Идея госу-
дарства остаётся для Азади лишь 
идеалом. Идеал, во-первых, это 
высшая цель, к которой стремятся 
люди и которая определяет их дей-
ствия; во-вторых, это самый лучший 
образец, совершенного проявления 
чего-либо [10]. Идеал имеет не-
сколько значений:

1. В общем значении это:
a) самое лучшее, конечное состо-

яние явления или наивысшая сте-
пень ценности;
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1. Umu my ma ny da ol:
a) haý sy dyr bir ha dy sa nyň iň oňat, 

gu tar nyk ly ýag da ýy ýa-da gym mat ly ly-
gyň ýo ka ry de re je si;

b) düz gün bo ýun ça şah sy sy pat la ra 
ýa-da ukyp la ra de giş li nä me dir bir za-
dyň in di wi dual ka bul edi len stan dar ty 
(yk rar edil ýän nus ga sy);

2. Eti ki ma ny da na za ry me ýil na ma-
da ka da bo ýun ça ab sol ýut we iň bir 
umu my, uni wer sal göz öňü ne ge tir me, 
şeý le-de adam lar ara syn da ky gat na-
şyk la ryň kä mil li gi (jem gy ýet çi lik idea-
ly), şol kä mil li gi üp jün ed ýän jem gy-
ýet çi lik gur lu şy.

Döw let mäm met Aza dy ese rin de 
özü niň şah sy, şeý le-de sy ýa sy, jem gy-
ýet çi lik, ah la ky, ru hy we es te ti ki ideal-
la ry ny be rip dir. Jem gy ýet çi lik sy ýa sy 
idea ly hök mün de «Ber ka rar döw let» 
göz öňü ne ge tir me le ri ese riň bi rin ji ba-
byn da su rat lan dy ryl ýar:

Ol Re sul dan soň ýe ne bir ni çe ýar,
Adl ile älem de bol dy ber ka rar.

Gör nü şi ýa ly, Mag tym gu ly da uly 
orun tut ýan «Ber ka rar» dü şün je si Aza-
dy dan gaýd ýar. «Ber ka rar – do wam ly, 
dur nuk ly, he mi şe lik, bir bol şun dan üýt-
ge me ýän» [8, 53]. «Wag zy-aza dyň» 
«Pa ty şa lar was py na ba gyş la nan» I 
ba by nyň il kin ji beýt le rin den Aza dy nyň 
Döw le ti we pa ty şa sy bol ma dyk ýur duň 

and aethetic ideals in his work. The 
ideas of the socio-political ideal of a 
«Mighty state» are described in the 
first chapter of the work:

After Resul, a few more 
companions,

Were mighty in the universe 
from all over.

As you can see, the concept of 
«Mighty», which occupies a huge 
place in Magtymguly, goes back to 
Azady. «Mighty – continuous, steady, 
constant, unchanging» [8, 53]. The fact 
that from the first stanzas of chapter I, 
«dedicated to the praise of the kings» 
of «Azady’s Sermons», he begins to 
talk with pain about the problems, diffi-
culties and torments of a country with-
out a State and a ruler, shows that this 
idea and ideal are taken from real life.

The «Sermons of Azady» consist of 
2,324 stanzas. In chapter I, consist-
ing of 550 stanzas and devoted to the 
question of the State, from the very 
beginning we read the following lines:

In any country without a ruler
There is no blessing and grace

Oppression will be practiced 
among people

Without worrying about the afterlife

Oppressing each other like 
wolves and birds

The nations will be at war with 
each other. [5, 36]

These lines are characteristic in that 
they vividly describe the Turkmen way 
of life in the XVIII century. Azady puts 
forward the personality of the ruler as 
the main symbol, institution, and con-
dition of the «Mighty State». The work 
reveals in detail all the qualities of an 
ideal ruler. The basic principle of pub-
lic administration is called «adl» (fair). 
On this basis, the rulers are divided 
into two categories:

1. A just ruler is a manager of justice;
2. A cruel ruler who violates justice.
As you can see, the ideal of Azady 

is connected with real life. The divi-
sion of each concept or subject into 

б) индивидуально принятый стан-
дарт (признаваемая модель) чего-
либо, относящегося по правилам к 
личным качествам или способно-
стям;

2. В этическом смысле абсолют-
ное и самое общее, универсальное 
представление, так же совершен-
ство взаимоотношений людей (об-
щественный идеал), общественный 
строй, обеспечивающий это совер-
шенство.

Довлетмаммед Азади дал в своём 
произведении свои личные, а так-
же политические, общественные, 
нравственные, духовные и эстети-
ческие идеалы. Представления об-
щественно-политического идеала о 
«Могучем государстве» описывают-
ся в первой главе произведения:

После Ресула ещё несколько 
сподвижников,

Были могучи во вселенной 
со всего.

Как видно, понятие «Могучий», за-
нимающее огромное место у Мах-
тумкули, восходит к Азади. «Могу-
чий – непрерывный, устойчивый, 
постоянный, неизменяющийся» [8, 
53]. Тот факт, что с первых строф 
главы I, «посвященной восхвале-
нию царей» «Проповедей Азади», 
он начинает с болью говорить о 
проблемах, трудностях и мучениях 
страны без Государства и правите-
ля показывает, что эта идея и идеал 
взяты из реальной жизни.

«Проповеди Азади» состоят из 
2324 строф. В главе I, состоящей из 
550 строф и посвящённой вопросу 
Государства, с самого начала чита-
ем следующие строки:

Любой стране без правителя
Нет благословения и благодати

Среди людей будет 
практиковаться угнетение

Не беспокоясь о загробной жизни

Угнетая друг друга, 
как волки и птицы

Народы будут воевать 
друг с другом. [5, 36]
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müş gil lik le ri, kyn çy lyk la ry, dert le ri ba-
ra da agy ry ly gür rüň edip baş la ýan ly-
gy nyň özi bu ide ýa nyň we idea lyň hut 
dur muş dan al nan dy gy ny gör kez ýär.

2324 beýt den yba rat «Wag zyň» 550 
beýt li Döw let me se le si ne ba gyş la nan I 
ba byn da tu ruw baş dan şu se tir le ri oka-
ýa rys.

Pa ty şa sy bol ma sa her ül kä niň,
Bol maz imiş haýr-u yh sa ny anyň

Zulm-u jebr bo lar halk pi şe si
Ahy ret den bol ma gaý en di şe si

Bir-bi re jebr eý le gen dek gurt-guş
Halk eder ler bir-bi ri bir le uruş [5, 36].

Bu se tir ler XVIII asyr türk men dur-
mu şy ny şeý le aý dyň su rat lan dyr ýan-
ly gy bi len hä si ýet li dir. Aza dy «Ber ka-
rar döw le tiň» esa sy ny şa ny, eda ra sy 
hem-de şer ti hök mün de pa ty şa şah-
sy ýe ti ni öňe sür ýär. Eser de ideal pa-
ty şa nyň äh li sy pat la ry ýe kän me-ýe-
kän gör ke zi lip ge çil ýär. Esa sy Döw let 
do lan dy ryş prin si pi bol sa «adl» diý lip 
at lan dy ryl ýar. Şu esas da pa ty şa lar iki 
ka te go ri ýa bö lün ýär ler:

1. A:dyl pa ty şa – «adyl» esa syn da 
eda ra ed ýän;

2. Za lym pa ty şa – «ady ly» boz ýan.
Gör nü şi ýa ly, Aza dy nyň idea ly re al 

dur muş bi len bag la ny şyk ly dyr. Her bir 
dü şün jä ni ýa-da pred me ti ikä böl mek 
bol sa şa hy ryň çuň ňur yl my pi kir len me 
uky by ny gör kez ýär. Edil pa ty şa lar ýa ly 
ýurt lar hem Aza dy üçin iki hi li dir. Bi ri 
– pa ty şa ly ül ke, beý le ki si – pa ty şa syz 
ül ke. Aza dy nyň göz öňü ne ge ti ri şin de 
a:dyl pa ty şa da na lar we a:kyl lar bi len 
ge ňe şip Döw le ti do lan dyr ýar. Mu nuň 
özi ideal Döw le tiň de mok ra tik hä si ýe te 
eýe di gi ni gör kez ýär. Aza dy nyň Döw let 
dü şün je sin de di ni nuk daý na za ryň kes-
git leý ji äh mi ýet de di gi ni onuň şah sy ýe ti 
hem-de döw rüň jem gy ýet çi lik pi ki ri niň 
ha jat la ry bi len dü şün di rip bo lar. Aza-
dy nyň a:dyl ly gyň so ga by ny anyk dan-
anyk dü şün dir ýän di gi niň se bä bi-de 
şun da dyr. A:dyl pa ty şa ýa ly iş de za lym 
pa ty şa nyň hem anyk keş bi gö rün ýär. 
Re al ta ryh da bo lan haý sy dyr bir pa ty-
şa nyň bu iki ka te go ri ýa nyň haý sysy-
na de giş li di gi ni kes git le mek Aza dy ny 
okan adam üçin as la-da kyn düş mez. 
Nä hi li ideal gö rün ýän hem bol sa, bu 

two parts shows the poet’s ability to 
think deeply and scientifically. Like 
the rulers, the countries for Azady are 
also divided into two categories. One 
category is a country with a ruler, the 
other - is a country without a ruler. In 
Azady’s view, just rulers rule the State 
by consulting with wise men and intel-
ligent people. This itself shows that 
the ideal state has a democratic char-
acter. In Azady’s concept of the State, 
religion is of decisive importance, 
which is explained by his personality 
and the needs of public opinion at that 
time. This is the reason for Azady’s 
detailed explanation of the benefits 
of justice. In the work, along with the 
just ruler, the image of a cruel ruler is 
clearly visible. Determination, to which 
of the two categories a ruler who actu-
ally existed in history belongs, will not 
be difficult for a person who is familiar 
with Azady’s work. No matter how per-
fect the personality looks, it feels like 
they are taken from real life.

From the point of view of the emer-
gence of the idea of a «mighty state», 
it is important to have a relationship 
between these thoughts of Azady and 
Magtymguly. As has been mentioned 
above, when comparing two person-
alities, they are limited to common 
words. Therefore, the task is to give 
the conversation a concrete charac-
ter. It should be noted that both po-

Эти строки характерны тем, что 
они ярко описывают туркменский 
быт XVIII века. Азади выдвигает 
личность правителя как главный 
символ, институт и условие «Могу-
чего государства». В произведении 
подробно раскрыты все качества 
идеального правителя. Основной 
принцип государственного управле-
ния называется «адл» (справедли-
вый). По этому признаку правители 
делятся на две категории:

1. Справедливый правитель – 
управляющий по справедливости;

2. Жестокий правитель - наруша-
ющий справедливость.

Как видно, идеал Азади связан 
с реальной жизнью. Деление каж-
дого понятия или предмета на две 
части показывает способность по-
эта мыслить глубоко научно. Как и 
правители, страны для Азади тоже 
делятся на две категории. Одна - 
страна с правителем, другая - стра-
на без правителя. В представлении 
Азади справедливые правители 
управляют Государством, совету-
ясь с мудрецами и умными людьми. 
Само это показывает, что идеаль-
ное государство обладает демокра-
тическим характером. В понятии о 
Государстве у Азади религия имеет 
определяющее значение, что объ-
ясняется его личностью и потребно-
стями общественного мнения того 
времени. В этом заключается при-
чина детального объяснения Азади 
благ справедливости. В работе на-
ряду со справедливым правителем 
ясно виден образ и жестокого пра-
вителя. Определить, к какой из двух 
категорий относится реально суще-
ствовавший в истории тот или иной 
правитель, не представит особого 
труда для человека, который зна-
ком с творчеством Азади. Какой бы 
идеальной ни выглядела личность, 
чувствуется, что они взяты из живой 
реальной жизни.

С точки зрения возникновения 
идеи «могучего государства» имеет 
значение наличия взаимосвязи этих 
мыслей Азади с Махтумкули. Как 
сказано было выше, при сравнении 
двух личностей ограничиваются об-
щими словами. Поэтому задача со-
стоит в придаче разговору конкрет-
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hi li şah sy ýet le riň re al jan ly dur muş dan 
al nan ly gy duý lup dur.

«Ber ka rar döw let» ide ýa sy nyň dö-
reý şi nuk daý na za ryn dan Aza dy nyň 
bu pi kir le ri niň Mag tym gu ly bi len na hi li 
anyk bag la ny şy gy nyň bar dy gy äh mi-
ýet li dir. Iki şah sy ýet de ňeş di ri len de, 
ýo kar da aý dy ly şy ýa ly, umu my söz-
ler bi len çäk le nil ýär. Şo nuň üçin hem 
we zi pe gür rü ňi anyk lyk hä si ýe ti ne 
ge çir mek den yba rat dyr. Il ki aýt ma-
ly zat: iki şa hyr da-da şol bir fi lo so fi ki 
– es te ti ki dil bar. Mu ny su but et mek 
üçin şu we zi pe le ri göz öňün de tut ýa-
rys. Şu aşak da ky la ry iki şa hyr da anyk  
de ňeş dir me li:

1) dü şün je le ri;
2) ny şan la ry;
3) meň zet me le ri;
4) ka te go ri ýa la ry;
5) jüm le le ri.
Şeý le-de, Aza dy da ky ro wa ýat la-

ryň we he ka ýat la ryň haý sy la ry nyň 
Mag tym gu ly da do wam et di ri len di gi ni 
hem-de nä hi li su rat da ös dü ri len di gi-
ni anyk yzar la ma ly. Aza dy – Mag-
tym gu ly ara bag la ny şy gy ny öw re nen 
alym la ryň hem me si bir za dy – bu iki-
si niň ide ýa la ry nyň bir di gi ni, ýö ne ola-
ryň her sin de ide ýa nyň parh ly dil ler de 
be ýan edil ýän di gi ni nyg ta ýar lar. Bi ziň 
pi ki ri miz çe, bu me se le hem has anyk 
yl my sel jer me le ri ta lap ed ýär. Se bä bi, 
pi kir bi len di liň ara bag la ny şy gy örän 
çyl şy rym ly ha dy sa. Bir ta rap dan, ka-
te go ri ýa lar, dü şün je ler, kes git le me-

ets have the same philosophical and 
aesthetic language. To prove this, the 
following tasks should be solved. It is 
necessary to compare in detail the fol-
lowing concepts in both poets:

1) concepts;
2) symbols;
3) metaphors;
4) categories;
5) phrases.
It is also necessary to trace in detail 

what legends and stories from Azady’s 
work are continued and developed by 
Magtymguly in which way. All schol-
ars, who have studied the relationship 
between Azady and Magtymguly claim 
that they both have the same idea, but 
each of them expresses his idea in 
his own way. In our opinion, this issue 
also requires the most accurate sci-
entific analysis. Because the relation-
ship between language and thought is 
a very complex phenomenon. On the 
one hand, philosophical language in 
the meaning of categories, concepts, 
definitions, symbols is the same for 
both of them. And on the other hand, 
the language in linguistic meaning, 
consisting of simple sentences, as 
well as grammatical forms, differs 
between these two personalities. A 
detailed scientific analysis of the is-
sue will allow us to present the idea, 
ideal and ideology of a powerful state 
as a living phenomenon in the future. 
It is necessary to clarify what trans-
formations such categories of Azady 
as «peace», «beggar», «poor man», 
«tyranny», «weak», «soul», «gen-
erosity», «envy» have undergone in 
Magtymguly, and this is an important 
condition for understanding spiritual 
and ideological foundations of the 
emergence of the idea of a «Mighty 
state». Also, the correlation of Azady’s 
conversations of various rulers, first 
of all, Suleyman, with the idea of the 
State of Magtymguly will allow us to 
imagine correctly the transition of a 
«Mighty state» from a socio-political 
ideal to a real idea.

The relationship of Dovletmammed 
Azady and Magtymguly Piragy has 
always occupied a prominent place 
in the studies of Turkmen social sci-
ences, including literature and history. 

ного характера. Следует отметить, 
что у обоих поэтов есть один и тот 
же философско-эстетический язык. 
Для доказательства этого следует 
решить следующие задачи. Необхо-
димо детально сравнить нижесле-
дующие понятия у обоих поэтов:

1) понятия;
2) символы;
3) метафоры;
4) категории;
5) фразы.
Так же следует детально просле-

дить то, какие легенды и рассказы 
из творчества Азади каким образом 
продолжены и развиты Махтумку-
ли. Все учёные, изучившие взаимо-
связь Азади и Махтумкули утверж-
дают, что у них у обоих одна идея, 
но каждый из них выражает свою 
идею по-своему. На наш взгляд, и 
данный вопрос требует наиболее 
точного научного анализа. Потому 
что взаимосвязь языка и мысли - 
это очень сложное явление. С од-
ной стороны, философский язык в 
значении категорий, понятий, опре-
делений, символов един для них 
обоих. А с другой стороны, язык в 
лингвистическом значении, состо-
ящий из простых предложений, а 
так же грамматических форм, раз-
личается у этих двух личностей. 
Детальный научный анализ данного 
вопроса позволит в будущем пред-
ставить как живое явление идею, 
идеал и идеологию могучего госу-
дарства. Необходимо уточнить, ка-
кие преобразования претерпели у 
Махтумкули такие категории Азади 
как «мир», «нищий», «бедняк», «ти-
рания», «слабые», «душа», «ще-
дрость», «зависть». А это является 
важным условием понимания ду-
ховных и мировоззренческих основ 
возникновения идеи «Могучего го-
сударства». Также соотнесение раз-
говоров Азади различных правите-
лей, в первую очередь, Сулеймана, 
с идеей Государства Махтумкули 
позволит нам правильно предста-
вить себе переход «Могучего госу-
дарства» от социально-политиче-
ского идеала к реальной идее.

Взаимосвязь Довлетмаммеда 
Азади и Махтумкули Фраги всегда 
занимали видное место в иссле-
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ler, ny şan lar ma ny syn da ky fi lo so fi ki 
dil ola ryň iki si üçin hem bir dir. Beý-
le ki ta rap dan bol sa, ýö ne keý söz ler-
den, şeý le-de gram ma ti ki for ma lar dan 
dur ýan ling wis tik ma ny da ky dil bu iki 
şah sy ýet de bi ri-bi rin den ta pa wut lan-
ýar. Bu me se lä niň anyk dan-anyk yl my 
sel jer me si gel jek de «Ber ka rar döw let» 
ide ýa sy nyň, idea ly nyň hem-de ideo lo-
gi ýa sy nyň jan ly ha dy sa sy hök mün de 
göz öňü ne ge ti ril me gi ne ýar dam eder. 
Döw let mäm met Aza dy da ky «dün ýä», 
«pa kyr», «ga ryp», «zu lum», «maz-
lum», «kö ňül», «sa hy lyk», «ba hyl lyk» 
ýa ly ka te go ri ýa la ryň Mag tym gu ly ta ra-
pyn dan nä hi li öz gert me le re se ze war 
edi len di gi ni anyk la mak ge rek. Mu nuň 
özi «Ber ka rar döw let» ide ýa sy nyň 
dö re me gi niň ru hy we dün ýä ga ra ýyş 
esas la ry na dü şün me giň mö hüm şer-
ti dir. Şeý le-de Aza dy nyň gür rü ňi ni 
ed ýän dür li pa ty şa la ry nyň, il kin ji no-
bat da-da, Sü leý ma nyň Mag tym gu-
ly ta ra pyn dan Döw let ide ýa sy bi len 
bag la nyş dy ry ly şy «Ber ka rar döw le tiň» 
jem gy ýet çi lik-sy ýa sy ideal dan re al 
ide ýa ösüp ge çi şi ni dog ry göz öňü ne 
ge tir mä ge müm kin çi lik be rer.

Döw let mäm met Aza dy nyň we Mag-
tym gu ly Py ra gy nyň bag la ny şy gy türk-
men jem gy ýet çi lik ylym la ry nyň, şol 
san da, ede bi ýat we ta ryh ylym la ry nyň 
der ňew le rin de he mi şe orun alyp gel di. 
XX asy ryň 60-njy ýyl la ryn dan baş lap 
bu te ma yzy gi der li lik hä si ýe ti ne eýe 
bol dy. Mag tym gu ly nyň 225 ýyl lyk to ýy 
my na sy bet li Türk me nis ta nyň ylym-
lar aka de mi ýa sy we Türk men döw let 
uni wer si te ti ta ra pyn dan ne şir edi len 
yl my ma ka la la ryň ýy gyn dy la ryn da bu 
te ma de giş li hök ma ny su rat da bir ýa 
iki ma ka la ga bat gel ýär. Şeý le-de yl-
myň dür li ugur la ryn dan ýa zy lan, my sal 
üçin, R.Ba ka so wa nyň Döw let mäm met 
Aza dy nyň yk dy sa dy ga ra ýyş la ry ha-
kyn da ky, şeý le-de Ö.Yl ýa so wyň Döw-
let mäm met Aza dy nyň öm rü ne we dö-
re di ji li gi ne de giş li iş le rin de hem esa sy 
gür rü ňiň Aza dy ba ra da dy gy na ga ra-
maz dan, döw let li lik me se le si niň Mag-
tym gu ly ta ra pyn dan has ös dü ri len-
di gi ne üns çe kil ýär. Şo nuň üçin hem 
gel jek ki yl my iş ler de «Ber ka rar döw-
let» me se le sin de Aza dy – Mag tym gu ly 
bag la ny şy gy ny we bu ba ra da ýa zy lan 
yl my sel jer me le ri has iç gin der ňe mek 
ze rur dyr.

Since the 60s of the twentieth centu-
ry, this topic has acquired a systemic 
character. In the collections of scien-
tific articles published by the Academy 
of Sciences of Turkmenistan and the 
Turkmen State University on the occa-
sion of the 225th anniversary of Mag-
tymguly, there are necessarily one 
or two articles related to this topic. It 
is also noted that despite of the fact 
that Azady was the main topic of dis-
cussion, in the works written in vari-
ous fields of science, for example, in 
the works of R. Bakasova about the 
economic views of Dovletmammed 
Azady, as well as in the works of O. 
Ilyasov about the life and work of Dov-
letmammed Azady, attention is given 
to the fact that the issue of statehood 
was strongly developed by Mag-
tymguly. Therefore, in the future scien-
tific works on the issue of the «Mighty 
State», it is necessary to carefully, 
deeply and thoroughly analyze the 
Azady-Magtymguly Pyragy connec-
tion and the scientific studies written 
about it.

In 1996, the fundamental work of 
Doctor of Philology R. Rejepov «The 
Creative Style of Turkmen Literature 
of the XVIII-XIX Centuries» was pub-
lished. In fact, this monograph was 
written in the late 60s of the past cen-
tury. Despite the fact that it has not 
been published, references to this 
work in various scientific works of 
1970s and subsequent years show its 

дованиях туркменских обществен-
ных наук, в том числе литературе 
и истории. Начиная с 60-х годов ХХ 
века, эта тема приобрела систем-
ный характер. В сборниках науч-
ных статей, изданных Академией 
наук Туркменистана и Туркменским 
государственным университетом 
по случаю 225-летия Махтумкули, 
обязательно встречаются одна-две 
статьи, связанные с этой темой. 
Также отмечается, что несмотря 
на то, что Азади являлся основной 
темой обсуждения, в работах, напи-
санных по различным областям на-
уки, например, работы Р. Бакасовой 
об экономических взглядах Довлет-
маммеда Азади, а также работы 
О. Ильясова о жизни и творчестве 
Довлетмаммеда Азади, обращало 
на себя внимание, что вопрос госу-
дарственности был сильно развит 
со стороны Махтумкули. Поэтому в 
будущих научных работах по вопро-
су «Могучего государства» необхо-
димо внимательно, глубоко и осно-
вательно проанализировать связь 
Азади-Махтумкули и написанные о 
ней научные исследования.

В 1996 году была опубликована 
фундаментальная работа доктора 
филологических наук Р.Реджепова 
«Творческий стиль туркменской 
литературы XVIII-XIX веков». На 
самом деле эта монография была 
написана ещё в конце 60-х годов 
прошлого века. Несмотря на то, что 
она не была издана, ссылки на эту 
работу в различных научных трудах 
1970-х и последующих годов пока-
зывают её огромное значение для 
туркменского литературоведения. 
Глава I этой книги, важной как для 
истории литературы, так и для те-
ории литературы, называется «Ро-
мантизм». Автор подтверждает, что 
политический романтизм как твор-
ческий стиль получил распростра-
нение в туркменской литературе 
соответствующего периода. Это ут-
верждение он доказывает главным 
образом на основе анализа книги 
Азади «Проповеди Азади». В книге 
в представлении Довлетмаммеда 
Азади «Могучего государства» в 
качестве основных особенностей 
показаны следующие: первое усло-
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Fi lo lo gi ýa ylym la ry nyň dok to ry 
R.Re je bo wyň «XVIII-XIX asyr lar da 
türk men ede bi ýa ty nyň dö re di ji lik sti-
li» at ly sal dam ly işi 1996-njy ýyl da 
ne şir edil di. Bu mo nog ra fi ýa as lyn da 
ge çen asy ryň 60-njy ýyl la ry nyň ahyr-
la ryn da ýa zy lyp dy. Çap edil män li gi ne 
ga ra maz dan, 70-nji we on dan soň ky 
ýyl lar da dür li yl my iş ler de şol ki ta ba 
sal gy la nyl ýan ly gy, onuň türk men ede-
bi ýa ty ny öw re niş yl my üçin äh mi ýe-
ti niň ulu dy gy ny gör kez ýär. Ede bi ýat 
ta ry hy üçin hem, ede bi ýat na za ry ýe ti 
üçin hem äh mi ýet li bu ki ta byň I ba by 
«Ro man tizm» diý lip at lan dy ryl ýar. Aw-
tor şol ýer de de giş li döw rüň türk men 
ede bi ýa tyn da sy ýa sy ro man tiz miň dö-
re di ji lik usu ly hök mün de ýaý ran dy gy-
ny tas syk la ýar. Ol bu tas syk la ma sy ny, 
esa san, Aza dy nyň «Wag zy-azat» ki-
ta by nyň sel jer me si ar ka ly de lil len dir-
ýär. Ki tap da Döw let mäm met Aza dy-
nyň hy ýa lyn da ky «Ber ka rar döw le tiň» 
esa sy aý ra tyn lyk la ry hök mün de şu lar 
gö ke zi lip dir: Döw le tiň bi rin ji şer ti go-
şu nyň bol ma gy dyr. Ikin ji den, oňa bel li 
bir ýol baş çy we şol ýol baş çy nyň Döw-
le ti ada lat ly do lan dyr ma gy üçin ýö ri te 
ge ňeş, üçün ji den, dog ru çyl ka zy, adyl 
oba hä ki mi, ök de te bip hem-de akar 
suw ge rek. Aza dy nyň ro man tiz mi ne 
gö rä, Döw let baş tu ta ny, ýag ny pa ty-
şa bi lim li bol ma ly. Soň ra, alym dür li 
se bäp le ri sel jer mek bi len şeý le ne ti jä 
gel ýär: «Şu se bäp le re gö rä-de Aza-
dy nyň Döw let ha kyn da ky ro man ti ka sy  
re al ha ky ka ta esas lan ýan dy gy na ga-
ra maz dan, dur mu şa ge çip bil män,  
ýö ne bir ide ýa bo lup gal dy» [10, 61].

Şo nuň üçin hem, bu ide ýa ny Mag-
tym gu ly öz dö re di ji li gin de ös dü rip-
dir. Aw tor bu me se le ba ra da ba byň 
ahy ryn da du rup geç ýär. Mag tym gu-
ly, Mol la ne pes, Kä ti bi ýa ly şa hyr la ryň 
ro man ti ka syn da hem türk men hal ky-
nyň bi te wi leş me gi Döw let we pa ty şa 
ide ýa sy bi len bag la nyş dy ryl ýar. Mag-
tym gu ly nyň «Dö ker bol duk ýa şy myz», 
«Öňi-ar dy bi lin mez» ýa ly şy gyr la ry nyň 
sel jer me si ar ka ly R.Re je bow bu ide-
ýa la ryň, sy ýa sy ro man ti ka nyň re al ha-
ky kat dan ge lip çyk ýan müm kin çi lik ler-
den daş däl di gi ba ra da ky ne ti jä gel ýär. 
Mag tym gu ly nyň sy ýa sy bi te wi li gi niň 
esa sy şer ti niň ru hy bi te wi lik di gi ne dü-
şü nen di gi dog ry kes git le nil ýär.

great importance for Turkmen literary 
studies. Chapter I of this book, which 
is important both for the history and 
theory of literature, is called «Roman-
ticism». The author confirms that po-
litical romanticism as a creative style, 
became widespread in the Turkmen 
literature of the corresponding period. 
He proves this statement mainly on the 
basis of an analysis of Azady’s book 
«The Sermons of Azady». In the book, 
in the view of Dovletmammed Azady 
of the «Mighty State», the following 
are shown as the main features: the 
first condition of the State is the pres-
ence of its army. Secondly, we need 
a specific leader and a special coun-
cil so that this leader rules the State 
fairly. Thirdly, we need a truthful, hon-
est judge, a fair hakim of the village, 
a skilled healer, and drinking running 
water. According to Azady’s romanti-
cism, the head of state, that is, the rul-
er, must be educated. Then the schol-
ar, analyzing various reasons, comes 
to the following conclusion: «For these 
reasons, despite the fact that Azady’s 
romance about the State is based on 
reality, he remained an idea that could 
not be implemented» [10, 61].

Therefore, Magtymguly developed 
this idea in his creative work. The au-
thor touches upon this issue at the end 
of the chapter. In the romance of such 
poets as Magtymguly, Mollanepes, 
Kyatibi, the unity of the Turkmen peo-
ple is associated with the idea of the 
State and the ruler. Analyzing Mag-
tymguly’s poems «They began to shed 
tears» and «No one knows where the 
beginning and the end are», R. Reje-
bov comes to the conclusion that these 
ideas and political romance are not far 
from the possibilities arising from real-
ity. Magtymguly’s understanding that 
the main condition for political unity 
is spiritual unity of people is correctly 
defined.

In 1983, the 250th anniversary of 
Magtymguly Piragy was celebrated. 
On the occasion of this celebra-
tion, a collection of scientific articles 
«Magtymguly – 250» was published. 
Among these articles there are those 
ones that relate to our topic. As the 

вие Государства – наличие его  ар-
мии. Во-вторых, нужен конкретный 
лидер и специальный совет, чтобы 
этот лидер правил Государством 
справедливо. В-третьих, нужны 
правдивый, честный судья, спра-
ведливый хяким села, искусный 
лекарь и питьевая проточная вода. 
Согласно романтизму Азади, гла-
ва Государства, то есть правитель, 
должен быть образованным. Затем 
учёный, анализируя различные при-
чины, приходит к такому выводу: 
«По этим причинам, несмотря на то, 
что романтика Азади о Государстве 
основанa на реальной действитель-
ности, онa так и остаётся идеей, 
которую не удалось претворить в 
жизнь» [10, 61].

Поэтому эту идею Махтумкули 
развил в своём творчестве. Автор 
затрагивает этот вопрос в конце 
главы. В романтике таких поэтов, 
как Махтумкули, Молланепес, Кяти-
би, единство туркменского народа 
связывается с идеей Государства и 
правителя. Анализируя стихотворе-
ния Махтумкули «Стали проливать 
слёзы» и «Никто не знает, где нача-
ло и конец», Р. Реджебов приходит 
к выводу, что эти идеи и политиче-
ская романтика недалеки от воз-
можностей, вытекающих из реаль-
ной действительности. Правильно 
определено понимание Махтумкули 
того, что главным условием поли-
тического единства является един-
ство духовное.

В 1983 году отмечался 250- лет-
ний юбилей Махтумкули Фраги. По 
случаю этого торжества был издан 
сборник научных статей «Махтумку-
ли – 250». Среди этих статей есть 
и те, которые относятся к нашей 
теме. Как следует из названия, ста-
тья доктора филологических наук 
Д. Нуралиева «Азади и Махтумку-
ли» непосредственно относится к 
взаимоотношениям этих двух лич-
ностей. Во-первых, говоря об Азади 
и его мыслях о Государстве, автор 
сравнивает его с поэтом Саади. За-
тем исследуется вопрос о творче-
ской близости отца и сына. Велико 
значение книги Азади «Проповеди 
Азади» в формировании полити-
ческих и общественных взглядов 
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1983-nji ýyl da Mag tym gu ly Py ra gy-
nyň 250 ýyl lyk to ýy toý lan dy. Şu toý 
my na sy bet li «Mag tym gu ly – 250» at ly 
yl my ma ka la lar ýy gyn dy sy ne şir edil-
di. Şol ma ka la la ryň ara syn da bi ziň te-
ma my za de giş li le ri hem bar. Fi lo lo gi ýa 
ylym la ry nyň dok to ry D.Nu ra ly ýe wiň 
«Aza dy we Mag tym gu ly» ma ka la sy 
adyn dan gör nü şi ýa ly bu iki şah sy ýe-
tiň öza ra bag la ny şy gy na gö nü den-gö-
ni de giş li dir. Il ki bi len, Aza dy we onuň 
Döw let ba ra da ky pi kir le rin den söz aç-
mak bi len aw tor şa hy ry Saa dy bi len 
de ňeş dir ýär. Soň ra ata ly og luň dö re-
di ji lik ýa kyn ly gy me se le si der ňel ýär. 
Mag tym gu ly nyň sy ýa sy-jem gy ýet çi lik 
ga ra ýyş la ry nyň ke ma la gel me gin de 
Aza dy nyň «Wag zy-azat» ki ta by nyň 
äh mi ýe ti örän ulu dyr. Şu ha ky ka tyň 
çä gin de D.Nu ra ly ýew «Bu iki şah sy-
ýe ti Döw let me se le si bi rik dir ýär» di-
ýip aýd ýar, ýö ne Mag tym gu ly nyň bu 
me se le de ama ly öňe gi diş lik eden di-
gi ni bel le ýär [6, 181]. Soň ra ma ka la-
da Mag tym gu ly nyň Aza dy dan iki sa ny 
ar tyk maç ly gy gör ke zil ýär. Bi rin ji den, ol 
türk men jem gy ýe ti niň gap ma-gar şy ly-
gy na has çuň dü şü nip dir, ikin ji den, ol 
Aza dy nyň goz ga ma dyk me se le le ri ni 
goz gap dyr. Ne ti je de, Wa tan top lu my-
ny düz ýän goş gu la ryn da wa tan per-
wer lik ide ýa sy has düýp li hal da ýü ze 
çyk ýar. Bu ma ka la iki şa hy ry anyk 
tekst ler ar ka ly bag la nyş dyr ýan ly gy bi-
len ta pa wut lan ýar.

Aza dy – Mag tym gu ly bag la ny şy gy-
nyň sel jer me si ge çen asy ryň 90-njy 
ýyl la ryn da ky yl my der ňew ler de do-
wam et di ril di. Şol ýyl lar da öz bo luş ly 
yl my ha dy sa bo lan ki tap da – fi lo lo gi ýa 
ylym la ry nyň dok to ry M.An na mu ham-
me do wyň iki ki tap dan yba rat «Mag-
tym gu ly, giz lin sy ryň bar iç de...» işin de 
bu te ma de giş li aý ra tyn bö lüm be ril ýär. 
«Ylym öw re den us sat kyb lam pe der-
dir» at ly şol bö lüm de 20-den gow rak 
sa hy pa nyň do wa myn da Aza dy nyň 
Mag tym gu ly nyň ke ma la gel me gin dä-
ki or ny gör ke zi lip dir. Ýö ne, bu iş de bu 
me se lä niň di ňe bir ta ra py sel je ril ýär. 
Mu ňa aly myň şu söz le ri şa ýat lyk ed-
ýär: «... «Aza dy we Mag tym gu ly» di-
ýen te ma en çe me alym ýüz le nen hem 
bol sa, bu iki şa hy ryň mis ti ki ylym da ky 
bi te wi li gi ne üns be ril me di di ýen ýa ly» 
[3, 97]. Baş ga ça aý dy lan da, ki tap da 
Mag tym gu ly nyň Aza dy bi len bag la ny-

name implies, the article of Doctor of 
Philology D. Nuraliyev «Azady and 
Magtymguly» directly relates to the 
relationship of these two personalities. 
Firstly, speaking about Azady and his 
thoughts about the State, the author 
compares him with the poet Saadi. 
Then the question of the creative 
closeness of father and son is inves-
tigated. The importance of Azady’s 
book «Azady’s Sermons» in the for-
mation of Magtymguly’s political and 
social views is immense. Within the 
framework of this reality, D. Nurali-
yev writes: «These two personali-
ties are united by the question of the 
State», but notes that Magtymguly 
has achieved practical success in this 
matter [6, 181]. Then the article points 
out two advantages of Magtymguly 
over Azady. Firstly, he understood the 
contradictions of the Turkmen society 
more deeply; secondly, he raised is-
sues that Azady did not raise. As a re-
sult, the idea of patriotism appears in 
a more mature form in the poems that 
make up the national collection. This 
article is unique in that it connects two 
poets through specific texts.

The study of the relationship of Aza-
dy  Magtymguly was continued in sci-
entific research in the 90s of the last 
century. In the work of Doctor of Phi-
lology M. Annamuhammedov «Mag-
tymguly, you hid a secret inside...», 
consisting of two books and repre-
senting a unique scientific phenom-
enon, a separate chapter is devoted to 
this topic. In the chapter «The Master 
who taught the sciences, my dear fa-
ther», the role of Azady in the forma-
tion of Magtymguly was narrated on 
more than 20 pages. But in this work, 
only one side of this issue is analyzed. 
This is evidenced by the following 
words of the scholar: «... Although 
many scholars addressed the topic of 
«Azady and Magtymguly», almost no 
attention was paid to the unity of these 
two poets in mystical science» [3, 97]. 
In other words, the book analyzes the 
connection between Magtymguly and 
Azady on a specific issue  the issue 
of philosophical worldview. Therefore, 

Махтумкули. В рамках этой реаль-
ности Д.Нуралиев говорит: «Этих 
двух личностей объединяет вопрос 
о Государстве», но отмечает, что 
Махтумкули добился практических 
успехов в этом вопросе [6, 181]. За-
тем в статье указываются два преи-
мущества Махтумкули перед Азади. 
Во-первых, он глубже понял проти-
воречия туркменского общества; во-
вторых, поднял вопросы, которые 
не поднимал Азади. В результате 
идея патриотизма предстаёт в бо-
лее зрелом виде в стихотворениях, 
составляющих национальный сбор-
ник. Эта статья уникальна тем, что 
связывает двух поэтов через кон-
кретные тексты.

Исследование взаимосвязи Азади 
- Махтумкули было продолжено в 
научных исследованиях 90-х годов 
прошлого века. В работе доктора 
филологических наук М. Аннаму-
хаммедова «Махтумкули, ты спря-
тал тайну внутри…», состоящей из 
двух книг и представляющую со-
бой уникальное научное явление, 
отдельный раздел посвящён этой 
теме. В разделе «Мастер, обучив-
ший наукам, - мой дорогой отец», 
более чем на 20 страницах была 
показана роль Азади в становле-
нии Махтумкули. Но в этой работе 
анализируется только одна сторона 
этого вопроса. Об этом свидетель-
ствуют следующие слова учёного: 
«…Хотя к теме «Азади и Махтумку-
ли» обращались многие учёные, к 
единству этих двух поэтов в мисти-
ческой науке почти не было уделе-
но внимания» [3, 97]. Иными сло-
вами, в книге анализируется связь 
Махтумкули с Азади по конкретному  
вопросу - вопросу философского 
мировоззрения. Поэтому он не име-
ет прямого отношения к исследуе-
мой нами теме.

В 2014 году литературовед 
Р.Мустаков издал книгу «Махтум-
кули и Восточная литература». 
В этой книге, пусть и кратко, рас-
сматривается вопрос о влиянии  
Довлетмаммеда Азади на твор-
чество Махтумкули Фраги. Этот 
факт свидетельствует о том, что 
взаимосвязь Азади и Махтумкули 
полностью остаётся актуальной, он 
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şy gy anyk bir me se le – fi lo so fi ki dün-
ýä ga ra ýyş me se le si bo ýun ça sel je ril-
ýär. Şo nuň üçin hem, ol bi ziň der ňew 
ed ýän te ma myz bi len gö nü den-gö ni 
bag la ny şyk ly däl dir.

2014-nji ýyl da ede bi ýat çy R.Mus-
ta kow «Mag tym gu ly we Gün do gar 
ede bi ýa ty» at ly ki ta by ny ne şir et dir di. 
Bu ki tap da-da gys ga jyk hem bol sa, 
Döw let mäm met Aza dy nyň Mag tym gu-
ly Py ra gy nyň dö re di ji li gi ne eden tä si ri 
ba ra da ky me se lä se re dil ýär. Bu fakt 
Aza dy – Mag tym gu ly bag la ny şy gy nyň 
bü tin leý der wa ýys ly gy na gal ýan dy gy-
ny, bu me se lä niň yl my der ňew üçin uly 
po ten sia la eýe di gi ni hem-de gel je gi niň 
ulu dy gy ny gör kez ýär.

Ata ly-og luň iki si ni-de gy zyk lan dy-
ran me se le ler, şol san da Döw let we 
pa ty şa lyk me se le le ri iki şa hyr da umu-
my ly gy dö red ýär. Aza dy nyň eser le rin-
de be ýan edi len dü şün je ler, ny şan lar, 
meň zet me ler we jüm le ler, ýo kar da aý-
dy şy myz ýa ly, Mag tym gu ly da-da gö-
nü den-gö ni do wam ed ýär.

Şeý le tekst le riň bi ri hem Py ra gy nyň 
«Bol dum gir ýa na» at ly şyg ry dyr. Bu 
şyg ryň Aza dy nyň «Wag zy-aza dyn da-
ky» bir ro wa ýat bi len bag la ny şyk ly dy-
gy ny il kin ji bo lup ede bi ýat çy D.Nu ra-
ly ýew ýo kar da ag za lan ma ka la syn da 
aý dyp dy.

So wal ol muş bu söz ler kim Aly dan,
Hu da nyň ars la ny şa hy-we li den.

it has no direct relation to the topic we 
are investigating.

In 2014, literary critic R. Mustakov 
published a book «Magtymguly and 
Oriental Literature». In this book, the 
question of the influence of Dovlet-
mammed Azady on the work of Mag-
tymguly Piragy is briefly considered. 
This fact indicates that the relationship 
between Azady and Magtymguly re-
mains fully relevant, it shows that this 
issue has immense potential for scien-
tific research and great future.

Questions of interest to both fa-
ther and son, including questions of 
the State and the ruler, are the com-
mon thing that unites the two poets. 
The concepts, symbols, metaphors 
and phrases reflected in the works of 
Azady, as we have already mentioned 
above, continue directly by Mag-
tymguly. One of these texts is Piragy’s 
poem «I’m in Tears». 

In the article mentioned above the 
literary critic D. Nuraliyev was the first 
to speak about the fact that this poem 
is connected with the legend «The 
Sermon of Azady» by Azady.

These words were requested 
from Ali,

From the Lion of God, from 
shahi-veli.

There are good and bad things 
in the universe,

What is heavier than this blue sky.
What is wider than this land,
Richer than the sea, come and tell 

me, oh, God.
Tell me what’s harder than a stone,
What is even more fiery 

than this fire.
What’s colder than cold, say it,
What is more bitter than poison, 

oh, God.
He said, speaking slanderous words,
Is heavier than the sky, my dear.
The good word is wider 

than the world,
Avoid bad words for God’s sake.
A hypocrite’s heart is harder 

than a stone,
Contentment is richer than any river.
If the Sultan commits cruelty,
What will burn like fire, fierier.

показывает, что этот вопрос имеет 
большой потенциал для научных 
исследований и большое будущее.

Вопросы, интересующие и отца, 
и сына, в том числе вопросы Госу-
дарства и правителя, являются тем 
общим, объединяющим двух по-
этов. Понятия, символы, метафоры 
и фразы, отражённые в произведе-
ниях Азади, как мы уже говорили 
выше, продолжаются непосред-
ственно у Махтумкули.

Одним из таких текстов является 
стихотворение Фраги «Я в слезах». 
О том, что это стихотворение свя-
зано с легендой Азади «Проповедь 
Азады», в упомянутой выше статье 
первым высказался литературовед 
Д. Нуралыев.

Эти слова были запрошены у Али,
От Льва Божьего, от шахи-вели.
Во вселенной есть 

хорошие и плохие,
Что тяжелее этого голубого неба.
Что шире этой земли,
Богаче, чем море, 

подойди и скажи.
Скажи мне, что тверже камня,
Что еще пламеннее этого огня.
Что холоднее холода, скажи это,
Что горче яда, о боже.
Он сказал, говоря клеветнические 

слова,
Тяжелее неба, моя дорогая.
Слово доброе шире мира,
Избегайте плохих слов ради Бога.
Сердце лицемера тверже камня,
Довольство богаче любой реки.
Если султан совершит 

жестокость,
Что будет гореть, как огонь, 

более огненно.
Попросить помощи у подлого 

богача,
Это холоднее, чем холодный лед, 

ты должен знать.
Кроме того, терпение горче, 

чем яд,
Если угнетения достаточно, 

от кого-то. [5, 110]

Эта легенда помещена во второй 
главе двустишия Азади «Проповеди 
Азади». Как нам известно, вопросы 
Государства и правителя системно 
описаны в первой главе произведе-
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Sa çub älem de sen 
ýah şy-ýa man dan,

Agyr rak nä bo lur bu asy man dan.
Tä ki giň räk bu ýer den nä tu rur bu,
Ga ny rak bah ry dan, gel, 

söz le, hoş hu.
Ha bar ber gil, ne dur taş dan ka tyg rak,
Ýe ne nä dür bu ot dan ýak gu jy rak.
Ne dür, aý gyl, so fuk dan dur sa fuk rak,
Zä her den ajy nä gür, eý we hi-tak.
Diý di, ýah şy böh tan eý le mek bu,
Agyr dyr asy man dan ýa ry-hoş hu.
Ja han dan giň bo lur 

ýah şy söz aý mak,
Hu da üçin ýa man söz ler ni goý mak.
My na fyk köň lü dir taş dan ka tyg rak,
Ka na gat äh li der ýa dan ga ny rak.
Ki sol tan eger kin jebr et gü ji dür,
Ýa nar ot dan şe ki ýok ýak gu jy dur.
Lei:m baý dan ti le mek ha ja ty ny,
So fuk rak dyr so fuk buz dan bil any.
Sa byr hem ajy rak er miş zä her den,
Eger jebr-u sü tem ýet se bi rew den. 

[5, 110]

Bu ro wa ýat Aza dy nyň «Wag zy-
azat» mes ne wi si niň ikin ji ba byn da 
ýer leş di ri lip dir. Bil şi miz ýa ly, Döw let 
we pa ty şa me se le le ri ese riň bi rin-
ji ba byn da ul gam la ýyn be ýan edil ýär. 
«Ber ka rar döw let» ide ýa sy ba ra da ky 
gür rüň di ňe bir şol bap bi len çäk len-
me ýär. As lyn da, mes ne wi niň dört bö-
lü mi niň dör dü si-de Döw let me se le si ne 
de giş li bo lup, her bap da me se lä niň 
mö hüm, anyk ta rap la ry açy lyp gör ke-
zil ýär. Bi rin ji bap Döw let we döw let li lik 
me se le si niň umu my be ýa ny, ga lan la ry 
bol sa, bu te ma nyň dur mu şyň anyk ta-
rap la ry, bag la ny şy gy nuk daý na za ryn-
dan yl my-fi lo so fi ki we ede bi sel jer me-
si dir. Baş ga ça aý dy lan da, bi rin ji bap 
Döw le tiň we döw let li li giň aras sa sy-
ýa sy jä het le ri, ikin ji bap jem gy ýet çi lik-
dur mu şy ta rap la ry, üçün ji we dör dün ji 
bap lar bol sa «Ber ka rar döw le tiň» akyl-
in tel lek tual hem ru hy-ah lak ul gam la ry 
ba ra da dyr.

Mag tym gu ly Py ra gy nyň hut, ikin-
ji ba byň – haý rat we ha ýyr ly lar ba ra-
da ky, ýag ny jem gy ýet çi lik-dur mu şy 
jä het den «Ber ka rar döw le tiň» kes-
git le me le ri ni öz içi ne al ýan ba byň bu 
ro wa ýa ty na ses len me gi nä me bi len 
bag la ny şyk ly bo lup bi ler? Bi ziň pi ki ri-
miz çe, Döw let mäm met Aza dy haý ra-
tyň – eýe çi lik-em läk gat na şyk la ry nyň, 

Asking for help from a mean 
rich man,

It’s colder than cold ice, 
you should know.

Also, patience is bitterer than 
poison,

If oppression is enough, from 
someone. [5, 110]

This legend is placed in the second 
chapter of Azady’s work «Azady’s 
Sermons». As we know, the issues of 
the State and the ruler are systemati-
cally described in the first chapter of 
the work. The discussion of the idea of 
a «Mighty State» is not limited to this 
chapter. In fact, all four chapters of the 
couplet deal with the question of the 
State, and each chapter reveals im-
portant, more specifically, aspects of 
this issue. The first chapter is a gener-
al characteristic of the State and state-
hood, and the rest of this topic are 
specific aspects of life, from the point 
of view of the relationship of scientific, 
philosophical and literary analysis. In 
other words, in the first chapter we 
are talking about the purely political 
aspects of the State and statehood, in 
the second - about the socio-vital as-
pects, in the third and fourth  about the 
mental-intellectual and spiritual-moral 
systems of the «Mighty State».

What can be the reason for Mag-
tymguly Piragy’s appeal to this legend 
of the second chapter about miracles 
and benefactors, that is, the chapter 
that includes definitions of a «Mighty 
State» from the point of view of pub-
lic life. In our opinion, Dovletmammed 
Azady expresses the spiritual and 
moral aspect of property relations, 
social relations between estates. This 
aspect also attracted Magtymguly. In 
the couplet of the «Sermon of Azady», 
among the persons cited as a model 
of statesmanship and justice, Saint 
Ali performs as the main character of 
this legend. Azady defines him as «the 
Lion of God», «the King of the Seers». 
Seven questions asked from Saint Ali: 
1). What is heavier than heaven? 2). 
What is wider than the earth? 3). What 
is richer than the ocean? 4). What is 
harder than a stone? 5). What is more 
burning than fire? 6). What is colder 

ния. Обсуждение идеи «Могучего го-
сударства» не ограничивается толь-
ко этой главой. На самом деле, все 
четыре главы двустишия касаются 
вопроса о Государстве, и в каждой 
главе раскрываются важные, кон-
кретнее стороны этого вопроса. 
Первая глава представляет собой 
общую характеристику Государства 
и государственности, а остальные 
этой темы конкретные стороны 
жизни, с точки зрения взаимосвя-
зи научно-философского и лите-
ратуроведческого анализа. Иными 
словами, в первой главе речь идёт 
о чисто политических аспектах Го-
сударства и государственности, во 
второй - об общественно-жизнен-
ных сторонах, в третьей и четвёртой 
- о ментально-интеллектуальной 
и духовно-нравственной системах 
«Могучего государства».

С чем может быть связано об-
ращение Махтумкули Фраги к этой 
легенде второй главы - о чуде и 
благодетелях, то есть главы, вклю-
чающей в себя определения «Мо-
гучего государства» с точки зре-
ния общественной жизни. На наш 
взгляд, Довлетмаммед Азади выра-
жает духовно-нравственный аспект 
собственническо-имущественных 
отношений, социальных отношений 
между сословиями. Этот же аспект 
также привлекал Махтумкули. В 
двустишии «Проповеди Азади» 
среди лиц, приводимых в качестве 
образца государственной мудрости 
и справедливости как главный ге-
рой этой легенды выступает святой 
Али. Азади определяет его как «Лев 
Божий», «Царь провидцев». Семь 
вопросов, заданных святому Али: 
1) Что тяжелее неба? 2) Что шире 
земли? 3) Что богаче океана? 4) Что 
твёрже камня? 5) Что жгуче огня? 
6) Что холоднее льда? 7) Что горче 
яда? Ответ на каждый из этих во-
просов относится к самым важным и 
насущным вопросам общественной 
жизни: клевета, совет, лицемерие, 
довольство, угнетение, жадность, 
терпение. Такие понятия являют-
ся чисто духовно-нравственными 
категориями. Азади акцентирует 
внимание на социальном аспекте 
этих нравственных понятий в отно-
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jem gy ýet çi lik gat lak la ry nyň ara syn da-
ky so sial gat na şyk la ry nyň ru hy-ah lak 
ta ra py ny be ýan ed ýär. Hut şu ta ra py 
hem Mag tym gu ly ny özü ne çe kip dir. 
«Wag zy-azat» mes ne wi sin de döw-
let paý ha sy nyň, ada la tyň nus ga sy 
hök mün de ge ti ril ýän şah sy ýet le ri niň 
ara syn da orun alan hez re ti Aly bu ro-
wa ýa tyň baş gah ry ma ny bo lup çy kyş 
ed ýär. Aza dy ony «Hu da ýyň ars la-
ny», «we li le riň şa sy» di ýip kes git läp-
dir. Hez re ti Ala ber len ýe di so wal: 1) 
As man dan agyr zat nä me? 2) Ýer den 
giň zat nä me? 3) um man dan baý zat 
nä me? 4) daş dan ga ty zat nä me? 5) 
ot dan hem ýa ky jy zat nä me? 6) buz-
dan so wuk zat nä me? 7) zä her den 
ajy zat nä me? Bu so wal la ryň her bi ri-
ne be ril ýän jo gap iň der wa ýys we ýi ti 
jem gy ýet çi lik-dur mu şy me se le le ri ne 
de giş li dir: Töh met, ne si hat, iki ýüz lü lik, 
ka na gat, je bir, gys ganç lyk, sa byr. Bu 
dü şün je ler sap ru hy-ah lak ka te go ri ýa-
lar dyr. Aza dy öz ki ta by nyň mer ke zin de 
du ran «Ber ka rar döw let» pel se pe si niň 
ikin ji bap da sel je ril ýän jem gy ýet çi lik 
dur mu şy ta ra py na la ýyk lyk da, bu ah-
la ky dü şün je le riň jem gy ýet çi lik gat lak-
la ry nyň ara syn da ky gat na şyk la ryn da 
ýü ze çyk ýan so sial ta ra py na üns ber-
ýär. Şo nuň üçin hem ro wa ýa tyň gys-
ga ça be ýa nyn dan soň, ol sa byr, şü kür, 
ka na gat ýa ly dü şün je le riň çuň lu gy na 
ta rap gid ýär.

Ýe di sa ny ru hy-ah lak dü şün jä ni 
jem gy ýet çi lik gat na şyk la ry nuk daý-
na za ryn dan iki sa ny – oňyn we ter sin 
dü şün je le re böl mek müm kin. Töh-
met, iki ýüz lü lik, je bir, gys ganç lyk – bir 
ta rap da, bu lar yn san lar ara syn da ky 
gat na şyk la ryň bo zul ma gy na ola ryň 
bir-bi ri ne duş man bol ma gy na, şeý di-
bem jem gy ýet çi lik yla la şy gy nyň pu ja 
çyk ma gy na ge ti rip bil ýär. Aza dy şeý le 
jem gy ýet çi lik müş gil lik le riň ýü ze çyk-
ma gy nyň se bä bi ni yn san la ryň ru hy-
ah lak te bi ga tyn dan göz le ýär. Dur muş 
– ne ti je, ruh, ah lak, kö ňül – se bäp gi-
ňiş lik le ri dir. Şo nuň üçin hem ol ýa ra-
maz se bäp le riň gar şy sy na iň oňat çöz-
güt hök mün de oňyn se bäp le ri goý ýar. 
Mu nuň özi, il ki bi len, şol ýa ra maz ah-
la ga gar şy ýag şy söz bi len ne si hat et-
mek dir, çün ki Aza dy yn sa ny ter bi ýe läp 
bol jak dy gy na, as ly Hak dan gaýd ýan 
sö züň güý jü ne çäk siz ynan ýar. Ýö ne 
yn sa na daş ky tä sir ýe ter lik däl. Yn sa-

than ice? 7). What is more bitter than 
poison? The answer to each of these 
questions relates to the most impor-
tant and pressing issues of public life: 
slander, advice, hypocrisy, content-
ment, oppression, greed, patience. 
Such concepts are purely spiritual-
and-moral categories. Azady gives ac-
cent to the social aspect of these moral 
concepts in the relationship between 
the social aspect, in accordance with 
the social aspect of the philosophy of 
the «Mighty State» in the center of his 
book, which is analyzed in the second 
chapter. Therefore, after a brief de-
scription of the legend, he thoroughly 
considers such concepts as patience, 
gratitude, contentment.

From the point of view of social re-
lations, seven spiritual-and-moral 
concepts can be divided into posi-
tive and negative. Slander, duplicity, 
violence, greed are on one side and 
they can lead to a violation of unity be-
tween people, their enmity, thus, to a 
violation of social agreement. Azady 
is looking for the cause of such social 
conflicts in the spiritual and moral na-
ture of people. Life is action, spirit, mo-
rality, heart  the essence of reasoning 
space. Therefore, he opposes positive 
reasons as their solution to negative 
ones. This itself, first of all, is in order 
to warn against a bad temper with a 
kind word, because Azady believes 
infinitely in the possibility of educating 
a person and the power of the word 
coming from God. But it is not enough 
for the external influence on a per-
son. To educate a person, he needs 
his own work and diligence. The best 
education is the inner self-education 
of a person. That is why Azady’s 
thought in the main part of the chap-
ter entitled «Description of the Answer 
to the Questions Given to Saint Ali» 
concerns patience, thanksgiving and 
contentment. During the life a person 
is in his relationships with other mem-
bers of society. Gratitude is a person’s 
feeling of gratitude to God for any life 
situation and actions corresponding to 
this feeling. Patience is a necessary 
quality for a person who has to deal 
with bad and negative situations. Be-

шениях между социальным аспек-
том, в соответствии с социальным 
аспектом философии «Могучего 
государства» в центре своей кни-
ги, которая анализируется во вто-
рой главе. Поэтому после краткого 
описания легенды он углубляется в 
такие понятия как терпение, благо-
дарность, довольство. 

С точки зрения общественных от-
ношений семь духовно- нравствен-
ных понятий можно разделить на по-
ложительные и отрицательные. 
Клевета, двуличие, насилие, жад-
ность на одной стороне и они мо-
гут привести к нарушению единства 
между людьми, их вражде, таким 
образом, к нарушению обществен-
ного согласия. Азади ищет причину 
возникновения таких социальных 
конфликтов в духовно-нравствен-
ной природе людей. Жизнь есть 
действие, дух, нравственность, 
сердце - суть причинного простран-
ства. Поэтому он в качестве их ре-
шения отрицательным причинам 
противопоставляет положительные. 
Само это, в первую очередь, для 
того, чтобы предостеречь от дур-
ного нрава добрым словом, потому 
что Азади безгранично верит в воз-
можность воспитания человека и в 
силу слова, исходящей от изначаль-
ной Истины. Но для человека мало 
внешнего влияния. Чтобы воспитать 
человека, ему нужен собственный 
труд и старание. Самым лучшим 
воспитанием является внутреннее 
самовоспитание человека. Вот по-
чему мысль Азади в основной ча-
сти главы, озаглавленной «Описа-
ние ответа на вопросы, заданные 
святому Али», касается терпения, 
благодарения и довольства. В 
жизни человек в своих отношениях 
с другими членами общества дол-
жен быть терпеливым, довольным и 
благодарным. Благодарность – это 
чувство благодарности человека 
Богу за любую жизненную ситуацию 
и поступки, соответствующие этому 
чувству. Терпение – необходимое 
качество для человека, которому 
приходится сталкиваться с плохими 
и негативными ситуациями. Потому 
что терпение – это обретение че-
ловеком духовной, нравственной и 
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nyň ter bi ýe len me gi üçin onuň özü niň 
hem zäh me ti we yh la sy ge rek. Iň oňat 
ter bi ýe yn sa nyň öz-özü ni için den ter-
bi ýe le me gi dir. Şo nuň üçin hem Aza-
dy nyň «Hez re ti-Aly dan so wal sor gan-
nyň je wa by nyň be ýa ny» at ly gür rü ňi 
edil ýän pas lyň esa sy bö le gin dä ki pi kir 
ýö ret me sa byr, şü kür, ka na gat ba ra-
syn da dyr. Yn san dur muş da, jem gy ýe-
tiň beý le ki ag za la ry na gat na şyk lar da 
sa byr ly, ka na gat ly hem-de şük ra na 
bol ma ly. Şü kür – ada myň is len dik dur-
muş şert ler de-de Ha kyň öňün dä ki 
min net dar lyk duý gu sy we bu duý ga 
la ýyk amal lar dyr. Sa byr, ylaý ta-da, 
nä la ýyk we ýa ra maz ha lat la ra du çar 
bo lan yn sa na ze rur sy pat. Çün ki sa
byr – ada myň öz-özü ne ru hy-ah lak we 
akyl da ýanç la ry ny tap ma gy dyr. Beý le 
da ýanç is len dik kyn çy ly gy, şol san da 
dur muş kyn çy lyk la ry ny-da ýe ňip geç-
mä ge kö mek ed ýär. Ka na gat bol sa, 
çy dam ly lyk dyr, az mad dy müm kin çi lik-
ler bi len oň ňut et mek dir. Gör nü şi ýa ly, 
Döw let mäm met Aza dy jem gy ýet çi lik-
dur mu şy gat na şyk la ryn da yn sa nyň 
öz-özü ni ter bi ýe le mek işi ne uly äh mi-
ýet we orun ber ýär. Sa byr ly lyk, ka na
gat ly lyk we şük ra na lyk – mu nuň özi 
Aza dy nyň «Ber ka rar döw let» ideo lo gi-
ýa sy nyň şah sy ru hy-ah lak öl çeg le ri dir.

Bi zi gy zyk lan dyr ýan esa sy me se le 
– Mag tym gu ly nyň öz ata sy nyň pa ty-
şa we pa ty şa lyk ha kyn da ky pi kir le ri niň  
tä ze jä het le ri ni nä hi li tes wir ed ýän li gi-
dir:

Diý dim: «Gök den agyr, 
Ýer den mert ne dir?

Der ýa dan baý ne dir, 
daş dan saht ne dir?

Ot dan ýa ky jy rak, buz dan sert ne dir?
Zä her den ajy rak ne dir bu ja na?».

Diýr ler: «Ýa man töh met 
agyr as man dan,

Ga har syz, ýag şy söz giň dir
 ja han dan,

My na py gyn köň li saht se ňis tan dan,
Äh li-ka nyg meň zär bah ry-um ma na.

Jebr et gu jy sol tan-ýa ky jy köz den,
Ba hyl dan di le siň, so wuk dur buz dan,
Pa ky ra jebr et mek-zä her dir suz dan,
Öwüt dir bu söz ler, biz den ny şa na» 

[7, 69-70].

cause patience is the acquisition by a 
person of spiritual, moral and intellec-
tual support for himself. Such support 
helps to overcome any difficulties, in-
cluding life ones. Satisfaction is endur-
ance, patience, and prosperity within 
the limited resources. As we can see, 
Dovletmammed Azady attaches great 
importance and place to the work on 
self-education of a person in social-
and-domestic relations. Patience, 
contentment and gratitude are per-
sonal spiritual and moral measures of 
the ideology of the «Mighty State» of 
Azady.

The main question that interests us 
is how Magtymguly comments on new 
aspects of his father’s thoughts about 
the ruler and the state:

I said: «What is heavier than the sky 
and brevier than the earth?

What is richer than a river, 
what is stronger than a stone?

What is more burning than fire, 
colder than ice?

What is more bitter than poison 
for this soul?»

They said: «Slander is heavier than 
the sky,

A kind word without anger is wider 
than the world,

A hypocrite’s heart is harder 
than a stone,

Contentment with everything is like 
the sea and the ocean.

A cruel sultan is fierier than coal,
Addressing to the coward is colder 

than ice,
Oppressing a beggar is poison 

for them,
These words are our advice» 

[7, 69-70].

To make clear the difference be-
tween the two poets, first of all, it is 
necessary to pay attention to the dif-
ferences between the artistic repre-
sentation of this small plot. The first 
and the main difference is that Azady 
has only Saint Ali, while Magtymguly, 
in addition to Saint Ali, has questions 
addressed to Saint Hydyr ata and the 

интеллектуальной опоры для себя. 
Такая поддержка помогает пре-
одолевать любые трудности, в том 
числе и жизненные. Удовлетво-
рённость же - это выносливость, 
терпеливость, преуспевание при 
ограниченных ресурсах. Как видно, 
Довлетмаммед Азади большое зна-
чение и место отводит работе по 
самовоспитанию человека в соци-
ально-бытовых отношениях. Терпе-
ние, довольство и благодарность 
- само это личностные духовно-
нравственные мерила идеологии 
«Могучего государства» Азади.

Главный вопрос, который нас ин-
тересует, это то, как Махтумкули 
комментирует новые аспекты мыс-
лей своего отца о правителе и госу-
дарстве:

Я сказал: «Что тяжелее неба и 
смелее земли?

Что богаче реки, 
что крепче камня?

Что жгуче огня, холоднее льда?
Что горче яда для этой души?»

Говорили: «Клевета тяжелее неба,
Доброе слово без гнева 

шире мира,
Сердце лицемера тверже камня,
Довольство всем подобно 

морю и океану.

Жестокий султан пламеннее угля,
Обращаясь к трусу, 

холоднее льда,
Угнетать нищего - для них яд,
Эти слова - совет от нас» 

[7, 69-70].

Для выявления разницы между 
двумя поэтами, в первую очередь 
следует обратить внимание на 
различия между художественным 
отображением этого небольшого 
сюжета. Первое и главное отличие 
заключается в том, что у Азади при-
сутствует только святой Али, а у 
Махтумкули помимо святого Али 
вопросы адресованы Хыдыр ата и 
пророку Иисусу. Для человека, по-
нимающего место и значение двух 
последних фигур в мире филосо-
фии Махтумкули, становится по-
нятно, какой аспект жизненных 
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Iki şa hy ryň ara syn da ky ta pa wu dy 
ýü ze çy kar mak üçin il ki bi len bu ki çi jik 
ýor du myň çe per be ýa ny nyň ara syn-
da ky ta pa wut la ra üns ber me li. Il kin-
ji we esa sy ta pa wut – Aza dy da di ňe 
hez re ti Aly bar, Mag tym gu ly da bol sa, 
so wal lar hez re ti Aly dan baş ga-da, Hy-
dyr ata we Isa py gam be re gö nük di ril-
ýär. Mag tym gu ly nyň pel se pe ler dün-
ýä sin de soň ky iki şah sy ýe tiň or nu na 
we ma ny sy na dü şün ýän adam üçin 
şa hy ryň dur mu şy me se le le riň haý sy 
jä he ti ni aç ýan ly gy bel li bol ýar. Bir söz 
bi len aý dy lan da, Aza dy da «Ber ka rar 
döw let» me se le si niň jem gy ýet çi lik-
dur mu şy ug ru nyň ru hy-ah lak jä het le ri 
sel je ril ýär. Mag tym gu ly da bol sa, me-
se lä niň baş ga bir – fi lo so fi ki ta ra py aý-
dyň laş dy ryl ýar. Il ki Aza dy, soň ra bol sa 
Mag tym gu ly ra ýat la ry na je bir edi ji sol-
ta nyň köz den hem ýa ky jy dy gy ny, pa-
ky ra je bir et me giň ot da nam öt gür di gi ni 
aýd ýar lar. My sal lar dan gör nü şi ýa ly, 
Mag tym gu ly nyň we Aza dy nyň Döw-
let ba ra da ky pi kir le ri öz bo luş ly bo lup, 
çuň ny şan lar da aň la dy lyp dyr. Bu lar 
«As man», «Ýer», «der ýa» («de ňiz»), 
«daş», «ot», «buz», «zä her» ýa ly ny-
şan lar dyr. Ny şan bol sa, hut fi lo so fi ki 
aňyň, dün ýä ni fi lo so fi ki ka bul edi şiň 
tä ri, se riş de si we öl çe gi dir. Mag tym gu-
ly nyň dö re di ji lik dün ýä ga raý şy bi te wi li-
gi bi len hä si ýet li dir. Şu nuň ne ti je sin de 
«Ber ka rar döw let» ýa ly maz mu ny bo-
ýun ça jem gy ýet çi lik-sy ýa sy pi ki ri şa-
hy ryň fi lo so fi ki we es te ti ki pi kir le ri bi len 
te bi gy bag la ny şyk da bi te wi bir ul ga my 
düz ýär. Şu nuň ne ti je sin de bol sa, şeý-
le sel jer me sa pa gy ge lip çyk ýar: Mag-
tym gu ly nyň dö re di ji li gi ne de giş li is len-
dik anyk me se le, şol san da «Ber ka rar 
döw let» me se le si fi lo sof şa hy ryň aň 
we dün ýä ga ra ýyş ul ga my nyň için de öz 
ul gam la ýyn çöz gü di ni tap ma ly dyr. Şol 
te bi gy we jan ly bi te wi li giň hut anyk ny-
şan lar da, meň zet me ler de we ka te go-
ri ýa lar da ýü ze çyk ýan ly gy na göz ýe tir-
ýä ris. Hut şu şy gyr da bol sa, il ki bi len, 
so rag-jo ga ba gat naş ýan şah sy ýet le re 
üns ber me li. Isa py gam ber Gün do gar 
ede bi ýa tyn da de mi bi len ölü le re jan 
ber ýän yn san hök mün de gör ke zil ýär. 
Mag tym gu ly nyň tes wi rin de bu gud ra-
tyň ru hy ma ny sy esa sy or na geç ýär. 
Hy dyr ata hem aryfla ryň bi rin ji us sa-
dy ha sap la nyl ýar. Bu şah sy ýet le riň 
şol hi li hä si ýet na ma sy nuk daý na za-

Prophet Jesus. For a person, who un-
derstands the place and significance 
of the last two figures in the world of 
Magtymguly’s philosophy, it becomes 
clear which aspect of life’s problems 
the poet reveals. In one word, Azady 
analyzes the spiritual and moral as-
pects of socio-life direction of the idea 
of the «Mighty State». Magtymguly, on 
the other hand, clarifies the other phil-
osophical side of the question. First 
Azady and then Magtymguly will tell 
people that the oppressive sultan is 
fierier than coal, and the oppression of 
the poor is more burning than fire. As 
can be seen from the examples Mag-
tymguly’s and Azady’s ideas about the 
State differed and were expressed 
by deep symbols. They are symbols 
like «Sky», «Earth», «river» («sea»), 
«stone», «fire», «ice», «poison». And 
the symbol is the type, means and 
measure of the philosophical mind, the 
philosophical perception of the world. 
Magtymguly’s creative world outlook 
is characterized by its integrity. As a 
result, socio-political thought in the 
conditions of a «Mighty State» forms 
a single system in natural connection 
with the philosophical and aesthetic 
thought of the poet. This leads to the 
following analytical conclusion: any 
specific problem related to the work 
of Magtymguly, including the problem 
of the «Mighty State», should find its 
systemic solution in the system of 
consciousness and world outlook of 
the poet-philosopher. We find that a 
natural and living unity manifests it-
self in concrete symbols, metaphors, 
and categories. It is in this poem that 
we must, first of all, pay attention to 
the persons involved into the question 
and answer. The Prophet Jesus is de-
picted in Eastern literature as a man 
reviving the dead with his breath. In 
Magtymguly’s commentary, the spiri-
tual meaning of this miracle occupies 
a central place. Saint Hydyr ata is 
also considered the first master of the 
sages. When viewed from the point 
of view of the characteristics of these 
personalities, the question passes 
into a purely philosophical and meta-
physical dimension. Therefore, at the 

проблем раскрывает поэт. Одним 
словом, у Азади анализируются 
духовно-нравственные аспекты со-
циально-жизненного направления 
вопроса «Могучего государства». У 
Махтумкули же, проясняется дру-
гая - философская сторона вопро-
са. Сначала Азади, а вслед за ним 
Махтумкули скажут людям, что уг-
нетающий султан пламеннее угля, а 
угнетение бедняков жгуче огня. Как 
видно из примеров, представления 
Махтумкули и Азади о Государстве 
различались и выражались глубо-
кими символами. Это такие симво-
лы, как «Небо», «Земля», «река» 
(«море»), «камень», «огонь», «лед», 
«яд». А символ есть тип, средство и 
мера философского ума, философ-
ского восприятия мира. Творческое 
мировоззрение Махтумкули харак-
теризуется своей цельностью. В 
результате этого, общественно-по-
литическая мысль в условиях «мо-
гучего государства» образует еди-
ную систему в естественной связи с 
философско-эстетической мыслью 
поэта.

Отсюда следует аналитический 
урок: любая конкретная проблема, 
связанная с творчеством Махтумку-
ли, в том числе и проблема «Могу-
чего государства», должна находить 
своё системное решение в системе 
сознания и мировоззрения фило-
софа-поэта. Мы обнаруживаем, что 
естественное и живое единство про-
является в конкретных символах, 
метафорах и категориях. Именно в 
этом стихотворении мы должны, в 
первую очередь, обратить внима-
ние на лиц, участвующих в вопросе 
и ответе. Пророк Иисус изображает-
ся в восточной литературе как че-
ловек, оживляющий мёртвых своим 
дыханием. В комментарии Махтум-
кули духовный смысл этого чуда за-
нимает центральное место. Хыдыр 
ата также считается первым масте-
ром из мудрецов. При рассмотре-
нии с точки зрения характеристик 
этих личностей вопрос переходит 
в чисто философско-метафизиче-
ское измерение. Поэтому в начале 
стихотворения Махтумкули говорит, 
что занимается духовными иссле-
дованиями, а в конце считает мас-
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ryn dan se re di len de me se le sap fi lo so-
fi ki – me ta fi zik öl çe ge geç ýär. Şo nuň 
üçin hem şyg ryň ba şyn da Mag tym gu ly 
özü niň ru hy göz leg ler bi len meş gul dy-
gy ny aýt sa, onuň ahy ryn da üç şah sy-
ýe ti hut, ru hy – dün ýä ga ra ýyş me se le-
le rin dä ki us sa dy ha sap la ýar.

Diý di ler: «Üç ki şi bol duk us sa dyň,
Da ýym des san gal syn älem de adyň.
Mag tym gu ly, wagt dyr is te 

my ra dyň...»
Bu sy ry ak mak açar ýa bir di wa na 

[7, 70].

«Syr», «wagt», «my rat», «di wa na» 
– bu lar aryflyk ede bi ýa tyn da mis ti ki 
ma ny we ähe ňe eýe bo lan ka te go ri ýa-
lar dyr. Diý mek, Mag tym gu ly me se lä-
niň tä ze bir çuň lu gy ny – fi lo so fi ki-dün-
ýä ga ra ýyş çuň lu gy ny aç ýar, me se lä ni 
dur mu şy jä het den fi lo so fi ki jä he te ge-
çir ýär. Çün ki ol, dö re di ji li gin den gör nü-
şi ýa ly her bir me se lä niň, şol san da iň 
bir ama ly, gün de lik me se le le riň hem 
di ňe çuň luk jä he tin de oňyn çöz gü di niň 
ta pyl jak dy gy na yna nan be ýik akyl dar-
dyr.

beginning of the poem, Magtymguly 
says that he is engaged in spiritual re-
search, and at the end he considers 
three personalities to be masters of 
spiritual and ideological issues.

They said: «There are three of us, 
your Teachers.

May your name always remain in the 
Universe.

Magtymguly, it’s high time, 
tell about your wish ...»

He, who reveals this secret, 
will be either fool or mad. [7, 70].

«Mystery», «time», «desire», «mad-
ness»  these are the categories that 
have a mystical meaning and shade in 
the literature of wisdom. This means 
that Magtymguly discovers a new 
depth of the question, the depth of the 
philosophical world outlook, translates 
the question from a practical aspect 
into a philosophical one. Because he, 
as can be seen from his work, is a great 
thinker, who believes that a successful 
solution to any problem, including the 
most practical, everyday one, can be 
found only in the deep aspect.

терами духовных и мировоззренче-
ских вопросов три личности.

Они сказали: «Нас трое, 
ваши Учителя.

Пусть твое имя всегда 
останется во Вселенной.

Махтумкули, пора, говори 
свое желание...»

Либо дурак, либо сумасшедший, 
кто раскроет эту тайну. [7, 70].

«Тайна», «время», «желание», 
«безумие» – вот категории, имею-
щие мистический смысл и оттенок 
в литературе мудрости. Значит, 
Махтумкули открывает новую глу-
бинность вопроса - глубинность 
философского мировоззрения, пе-
реводит вопрос из практического 
аспекта в философский. Потому что 
он, как видно из его творчества, ве-
ликий мыслитель, верящий в то, что 
удачное решение любой проблемы, 
в том числе и самой практической, 
житейской, можно найти только в 
глубинном аспекте.
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Türk men hal ky nyň me de-
ni mi ra sy müň ýyl lyk la ra uzap gid-
ýär. Mil li Li de ri miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ada lat ly bel leý şi 
ýa ly: «Müň ýyl lyk la ryň do wa myn da pe-
der le ri mi ziň dur muş tej ri be si esa syn-
da ke ma la ge len mil li ýö rel ge le ri miz 
we des sur la ry myz dö wür le riň, ne sil le-
riň ara syn da ky saz la şy gy üp jün ed ýän 
mi ze mez nus ga dyr» [2, 206].

Mar gir ler zä her li ýy lan la ry, möý le ri 
we iç ýan la ry tut mak bi len meş gul lan-
ýan adam la ryň aý ra tyn to pa ry bo lup-
dyr . Mar gir sö zü niň bi rin ji mar di ýen 
bö le gi pars di lin de ýy lan diý me gi aň-
lad ýar. Olar zä her li mör-mö jek le riň 
ça kan adam la ry na kö mek et mek üçin 
te bip çi lik hem edip dir ler. Mar gir ler öz 
nä sag la ry ny der man lyk ot la ryň ýa-da 
ýy lan eti niň kö me gi bi len be je rip dir ler. 
Nä sa gy oka mak has tä sir li se riş de ha-
sap la nyp dyr. Mar gir le riň ed ýän iş le ri 
ola ra, ýer li ila tyň ara syn da, sy lag-hor-
mat ge ti rip dir.

Uzak wagt lap öri meý dan la ryn da 
bol ýan ço pan lar zä her li ýy lan lar dan 
we möý ler den go ran mak üçin mar gir-
ler den öz le ri ne do ga-tu mar ber mek le-
ri ni ha ýyş edip dir ler. Mar gir le riň mas-
la ha ty bi len ço pan lar baş ga bir söz le ri 
ula nyp, zä her li ýy lan la ryň at la ry ny tut-
ma jak bo lup dyr lar. Türk men ler ýy lan-
lar dan we iç ýan lar dan go ran mak üçin 

The cultural heritage of Turkmens 
goes back for many millennia. The 
National Leader of Turkmen peoples 
Gurbanguly Berdymuhamedov un-
derlines the following: «The national 
traditions and customs, formed dur-
ing millennia in life experience of our 
ancestors, is an eternal source of har-
mony and continuity of times and gen-
erations» [2, 205].

The margirs present a special cat-
egory of people which deal with catch-
ing of poisonous snakes, spiders and 
scorpions. The first part of the word 
mar means from Persian language a 
snake. These people cured and as-
sisted to get rid of consequences from 
poisonous snakes’ bites. The patients 
were treated by the margins, which 
used herbs or snake meat. The more 
effective means in treatment was con-
sidered conjuration. Alike activities of 
the margirs called positive attitude of 
local populations.

The herders being on pastures for 
a long time turned to margirs with re-
quest to conjure them from the danger-
ous snakes and spiders. The herders 
taking the margins’ advices into con-
sideration have never pronounced the 
names of the poisonous snakes in a 
loud voice, using the replacing words 
instead. The Turkmens surrounded 
its temporary stands with camel wool 
made ropes, which should have been 

Культурное наследие туркмен на-
считывает многие тысячелетия. Как 
справедливо отмечает Националь-
ный Лидер туркменского народа 
Гурбангулы Бердымухамедов: «На-
циональные традиции и обряды, 
сформировавшиеся за тысячелетия 
на жизненном опыте наших пред-
ков, – вечный источник гармонии и 
преемственности времён и поколе-
ний» [2, 225].

Маргиры представляли собою 
особую категорию людей, занима-
ющихся ловлей ядовитых змей, 
пауков и скорпионов. Первая часть 
слова мар c персидского языка оз-
начает змея. Они практиковали 
также врачевание, помогая страда-
ющим избавиться от последствий 
укусов ядовитых пресмыкающих. 
Своих пациентов маргиры лечи-
ли при помощи лечебных трав или 
змеиного мяса. Наиболее действен-
ным средством считался заговор. 
Подобная деятельность маргиров 
сформировала уважительное к ним 
отношение со стороны местного на-
селения.

Чабаны, проводящие длительное 
время на пастбищах, обращались 
за помощью к маргирам, дабы те 
снабдили их заговорами от грозных 
змей и пауков. Пастухи, по совету 
маргиров, старались не произно-
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öz le ri niň wagt la ýyn dü şel ge le ri niň da-
şy na dü ýe ýü ňün den edi len ýü pi aý-
lap dyr lar. Şol mak sat bi len aýal-gyz lar 
we ça ga lar hem ala ja we ýy lan ba şy 
da ky nyp dyr lar.

Zä her li ýy lan lar we möý ler ga dy my 
dö wür ler den bä ri adam lar da gor ky 
dö re dip dir. Bu te bi gy gor ky we hor-
mat duý gu sy mar gir le re hem ge çip dir. 
Zä her li mör-mö jek ler ça kan adam la ra 
te bip ler we mol la lar hem Gur han dan 
aýat-do ga okap kö mek edip dir ler.

Bu te ma türk men yl myn da en-
tek jik me-jik öw re ni le nok. XX asy ryň 
baş la ryn da rus we so wet gün do gar-
şy na sy, aka de mik A.N.Sa moý lo wiç 
(1880-1938) [23, 118] ta ra pyn dan bu 
ugur dan il kin ji ge zek sy na ny şyk edi-
lip dir, soň ra Türk me nis tan dan bar-
lag çy S.M.De mi do wyň [16, 222] iş le-
rin de bö lek le ýin deg lip ge çi lip dir. Biz 
öz ma ka la myz da mar gir le riň syr ly we 
geň iş le ri ba ra da umu my dü şün je le ri 
be rip bil jek goş ma ça ta ry hy we halk 
dö re di ji lik mag lu mat la ry ny, şeý le hem 
bu ugur da ýe ri ne ýe ti ri len soň ky iş le ri 
ulan ma ga sy na nyş mak çy bol ýa rys.

Zä her li ýy lan lar hal kyň dü şün je
sin de. Bu yl my bar la gyň ma ny sy na 
do ly dü şün mek üçin il ki bi len ýy lan la-
ryň we möý le riň türk men le riň dü şün je-
le rin de eýe le ýän or nu ny kes git le mek 
ge rek. Ýy lan ga dy my dö wür ler den  
bä ri bol ha sy lyň we paý has ly ly gyň 
ny şa ny bo lup dyr. Adam lar ýy la ny iki 
dün ýä ni, ýag ny ýer dä ki we ýe riň as-
tyn da ky dün ýä ni – di ri le riň we ölü le-
riň dün ýä si ni bag la nyş dyr ýan güýç 
hök mün de ka bul edip dir ler. Ýy lan la-
ryň gow la ry ny ça lyş mak uky by ola ryň 
ba ky ýa şa ýan dy gy ba ra da ky hy ýa ly 
ro wa ýat la ryň dö re me gi ne ge ti rip dir. 
Ýy la nyň zä he ri bel li bir gym mat ly gyň 
gör ke zi ji si hök mün de ka bul edi lip dir. 
Türk men ler de «Ant içip, awy ýa la-
mak» di ýen aýt gy hem bar.

Türk men halk dö re di ji lik eser le rin de 
ýy lan lar apy, až dar ha, až dar hasum
sar we ýuw ha ýa ly hy ýa ly jan dar lar 
hök mün de gör ke zil ýär. Apy – bu ägirt 
uly ýy lan. Ol adam la ryň bar ma sy kyn 
ýer ler de ýa şa ýar we kyrk ýyl ge çen-
den soň ra až dar ha öw rül ýär. Seg sen 
ýyl dan soň ra ýuw ha öw rül ýär. Bu ja-
dy göý ýy la nyň owa dan gy zyň keş bi ne 
gir mek uky by bar. Rus we so wet zoo-
lo gy A.M.Ni kols kiý (1858-1942) ta ra-

served as a protection from spiders 
and snakes. With the same purpose, 
the women and children wore torsade  
amulet and rakovina-kauri.

The poisonous snakes and spiders 
have called a fear feeling of the people 
since the time of immemorial. This au-
reole of sacral horrors and honor has 
been rendered on margirs as well. The 
victims got support from healers and 
mullahs, which read ayats from Quran.

The topic under review has not yet 
been studied well in Turkmen science. 
The first try was made at the beginning 
of the XX century by Russian and So-
viet expert on East, turkologist A. N. 
Samailovich in (1880-1938) [23, 118], 
and later it was partially considered in 
the work of Turkmenistan researcher 
S. M. Demidov [16, 222]. In order to 
make up general picture of this myste-
rious and puzzle activities of margirs, 
we, in our article, try to attract addi-
tional historical and folklore material to 
be useful.

Poisonous snakes in people 
imaginations. In order to have full 
understanding of the core of this re-
search, there is a need for defining the 
role of snakes and spiders, which they 
took place in imaginations of Turk-
mens. Since the time of immemorial 
the snake was considered a symbol of 
fertility and wisdom. The people con-
sidered snake as a power that links 
both worlds-land and underground, 
world of life and world of death. Abil-
ity of snake to change skin resulted in 
occurrence of myths on eternal life of 
snake. The poison of snake was con-
sidered a pattern of certain value. The 
Turkmens has a proverb: «To give an 
oath on the poison».

In Turkmen folklore the snakes are 
presented in the shape of fantas-
tic creatures: Apy, dragon, dragon
sumsar and yuvkha. (апы, дракон, 
драконсумсар и ювха). Apy is a vast 
snake. She lives in hard-to-reach ar-
eas for human and upon expiration 
of 40 years, it becomes dragon and 
after 80 years – Yuvkha. This snake-
werewolf has ability to take the shape 
of nice lady. The story written by So-
viet zoologist A. M. Nikolski (1858-
1942) «Belief on snake-Yuge», tells 
about the marriage of young man on 
girl-yuvkha. When the youth turned out 
the truth he hurried to the dervish. Fol-

сить вслух названия ядовитых пре-
смыкающих, используя для этого 
слова-заменители. Туркмены свои 
временные стоянки окружали ве-
рёвками из верблюжьей шерсти, 
которые должны были оградить их 
от змей и скорпионов. С этой же це-
лью, женщины и дети носили витые 
шнурки  обереги и раковины-каури.

Ядовитые змеи и пауки, издревле 
вызывали у человека чувство стра-
ха. Этот ореол сакрального ужаса и 
почтения перешёл и на маргиров. 
Помощь жертвам оказывали также 
целители-тебибы и муллы, которые 
читали аяты из Корана.

Данная тема в туркменской науке 
ещё детально не изучена. Первая 
попытка была предпринята в на-
чале XX в. российским и советским 
востоковедом, тюркологом А.Н. Са-
мойловичем (1880-1938) [23, 118], 
и позже, частично, затронута в ра-
ботах исследователя из Туркмени-
стана С.М. Демидова [16, 222]. В 
своей статье мы попытаемся при-
влечь дополнительный историче-
ский и фольклорный материал, а 
также последние работы в этом на-
правлении, которые помогут соста-
вить общую картину таинственной и 
загадочной деятельности маргиров.

Ядовитые змеи в народных 
представлениях. Для полного по-
нимания сути данного исследова-
ния, необходимо для начала опре-
делить роль змей и пауков, которую 
они занимали в представлениях 
туркмен. Змея издревле являлась 
символом плодородия и мудрости. 
Люди воспринимали змею, как силу, 
связывающую оба мира – земной и 
подземный мир, мир живых и мир 
мёртвых. Способность змеи сме-
нять кожу привела к возникнове-
нию мифов о вечной жизни змеи. 
Яд змеи воспринимался как эталон 
определённой ценности. У турк-
мен существует поговорка: «Давать 
клятву на яде».

В туркменских произведениях на-
родного творчества змеи предстают 
в виде фантастических существ: 
апы, аждарха, драконсумсар и 
ювха. Апы – это громадная змея. 
Живёт она в труднодоступных для 
человека местах, и по истечении 40 
лет превращается в дракона. По-
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pyn dan ge ti ri len «Ýug ýy la ny ha kyn da 
ynanç» at ly he ka ýa da bir og la nyň bil-
män ýuw ha gy za öý le nen di gi ba ra da 
gür rüň be ril ýär. Bu syr açy lan soň, ol 
og lan mas la hat so rap, der wü şe ýüz 
tut ýar. Der wü şiň be ren giz lin mas la-
hat la ry na eýe rip, og la na gy zy ýa nyp 
du ran pe jiň içi ne it mek, ony ýa kyp, 
howp dan dyn mak ba şard ýar. Pe jiň 
için de ýuw ha gyz dan ýy la nyň şe ki lin-
dä ki kül üýş me ji gi gal ýar. Der wüş kül 
üýş me gi ni alyp, ony bir mis ga ba sürt-
ýär we lin, gap al ty na öw rül ýär [21, 50].

Ro wa ýat lar da we ynanç lar da ýy lan-
lar mu kad des ýer le riň go rag çy la ry bo-
lup çy kyş ed ýär ler we köp lenç kö mek-
çi ru huň keş bin de göz öňü ne ge ti ril ýär. 
Ýy lan ada ma se bäp siz deg me ýär, ol 
il ki to pul ma ýar diý lip ha sap edil ýär. 
Türk men na kyl la ryn da şeý le di ýil ýär: 
«Bi zi çak ma dyk ýy lan ýüz ýa şa syn», 
«Ýa ta na ýy lan hem deg mez», «Suw 
içe ne ýy la nam deg mez» [8, 100,214].

Ýy la ny öl dür mek ga da gan bo lup-
dyr. Hal kyň ynan jy na gö rä, ýy lan lar 
jü büt-jü büt bo lup gez ýär ler, ola ryň bi-
ri ni öl dür seň, beý le ki si ge lip hök man 
ar al ýar. Adam lar how lu syn da ýa-da 
meý dan da, ha syl ýyg nap ýa-da dä ne 
orup ýör kä ler ýy lan gör se ler, ony hiç 
wagt öl dür män dir ler, ony ta ýak bi len 
kow ma ga sy na ny şyp dyr lar. Se bä-
bi ke ra mat ly adam ýy la nyň keş bin de 
ge lip bi ler diý lip ha sap la nyp dyr. Ýy la-

lowing advises of the dervish he could 
push her to the burning oven and get 
rid of this creature. Just a small heap 
of ash in the shape of snake left from 
the girl-yuvkha. Having taken handful 
of this ash the dervish rubs the copper 
dish and it became golden [21, 50].

In the legends and beliefs, the snake 
acts as sacred areas defender and is 
presented in the image of assistant 
soul. It was considered that the snake 
never attacks people without reason. 
Turkmen proverbs state: «Let the 
snake that will not bite us, lives hun-
dred years» «The sleeping person will 
not be troubled even by the snake» 
«No bother by the snake to the person 
drinking water» [8, 100,214].

To kill the snakes was forbidden. Ac-
cording to the people understanding 
the snakes move by pairs, and if one 
is killed, the other will revenge. The 
people that come across the snake in 
the yard or field or harvest time have 
never killed the snake but tried to get 
rid of them using the sticks because 
the sacred man might visit in the image 
of the snake. In rain calling traditions 
the snake was used.

In the life and views of local popu-
lation there were two viewpoints in re-
lation to snake: fear in one hand and 
honor on the other. The snake was 
considered to be peaceful creature 
because it makes no bother without 
reason. The legend states that once 

сле 80 лет становится ювхой. Эта 
змея-оборотень имеет способность 
принимать облик красивой девушки. 
В рассказе «Поверье о змее-Юв-
хе», приведённом российским и со-
ветским зоологом А.М. Никольским 
(1858-1942), повествуется о том, 
как один парень, по неведению, 
женился на девушке-ювхе. Когда 
тайна раскрылась, он поспешил за 
советом к дервишу. Следуя тайным 
указаниям последнего, ему удалось 
столкнуть девушку в горящую печь, 
сжечь её там и избавиться от напа-
сти. От девушки-ювхи в печи оста-
лась небольшая кучка пепла в фор-
ме змеи. Взяв горсть этого пепла, 
дервиш натёр медную посуду, и она 
стала золотой [21, 50].

В преданиях и поверьях змея вы-
ступает как охранительница святых 
мест и часто представлена в об-
разе духа-помощника. Считалось, 
что змея не трогает человека без 
причины, она первой не нападает. 
Туркменские пословицы гласят: «Не 
ужалившая нас змея, пусть прожи-
вёт сто лет», «Спящего и змея не 
тронет» и змея не тронет пьющего 
воду» [8, 100,214].

Убивать змею запрещалось. Со-
гласно народному убеждению, змеи 
ходят парами, и если убьёшь одну, 
то другая непременно отомстит. 
Люди, увидев змею у себя во дворе 
или в поле, во время сбора урожая 
или при жатве зерновых, никогда не 
убивали её, а старались прогнать 
палкой, так как считалось, что в об-
разе змеи может пожаловать свя-
той. Змею использовали и в обря-
дах вызова дождя.

В быту и воззрениях местного на-
селения сохранилось двоякое от-
ношение к змее: с одной стороны, 
это страх, с другой – почтитель-
ность. Было принято считать, что 
змея – мирное существо, она никого 
не трогает, если её не беспокоить. 
Согласно легенде, однажды одно 
туркменское племя решило прове-
сти воду в своё село и начало рыть 
новый канал. И тут их хана укусила 
змея. Люди решили убить змею, но 
хан их остановил, сказав: «Мы не 
можем её убить, так как сами приш-
ли к ней в дом» [17, 21].
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ny ýag şyň ýag ma gy üçin di leg et mek 
des sur la ryn da hem ula nyp dyr lar.

Ýer li ila tyň dur mu şyn da we ga ra-
ýyş la ryn da ýy la na bo lan iki ta rap la ýyn 
ga ra ýyş bir ta rap dan on dan gor ky – 
beý le ki ta rap dan bol sa, hor mat-sar pa 
sak la nyp ga lyp dyr. Ýy lan – pa ra hat 
jan dar, oňa deg me seň, ol hem deg-
mez diý lip ha sap la nyp dyr. Ro wa ýa ta 
gö rä, gün ler de bir gün bir türk men ti-
re si öz oba sy na suw çek mek çi bo lup, 
tä ze ýap ga zyp baş la ýar. Şol wagt 
ola ryň ha ny ny ýy lan çak ýar. Adam lar 
ýy la ny öl dür mek çi bol ýar lar, han bol sa 
ola ry sak lap, şeý le diý ýär: «Biz ony öl-
dü rip bil me ris, se bä bi, biz onuň üs tü ne 
gel dik» [17, 21].

Bu ýer de biz ýy la na se re sap, hat da 
aýaw ly çe me leş mä niň öz göz ba şy ny 
ga dym dö wür ler den alyp gaýd ýan dy-
gy nyň my sa ly ny gör ýä ris. Ys lam di-
ni niň gel me gi bi len ýy lan ha ram zat 
ha sap la nyp baş lap dyr. Bri ta ni ýa nyň 
«Dai ly News» ga ze ti niň ha bar çy sy 
Ed mond О’Do no wan (1844-1883) 
1881-nji ýy lyň ba şyn da Merw de bo-
lan da, Mar ma han de pä niň de ňin den 
adam la ryň to pa ry bi len ge çip bar ýar-
ka, ýy lan dan do ly bir ýe ri gö ren di gi ni 
ýaz ýar. Do no wan öz le ri ni go ra mak 
üçin, ýy lan la ry or nan ýer li däp bo ýun-

the Turkmen tribe decided the water to 
be available in the village and started 
digging a new channel. And here the 
khan was bitten by the snake and peo-
ple immediately reacted trying to kill it, 
however khan stopped them and said: 
«We can’t kill the snake because we 
visited her house ourselves» [17, 21].

The lines mentioned above prove 
how the people care the snake since 
ancient time. However, after introduc-
tion of Islam, the snake considered 
magic and sinned creature (kharam). 
British «Daily News» newspaper corre-
spondent Edmond O’Donnovan (1844-
1883), had been in Merv in 1881wrote 
that passing near kurgan Marma-khan-
depe, he, with a group came across a 
large number of snakes. In order to be 
saved, Donovan notes, they had to kill 
snakes with lashes in relevance with 
customs rooted tradition [10, 269].

Occupying new lands people dealt 
with purification of the area from bush-
es and weeds in order to protect them-
selves from spiders, scorpions and in-
sects. The British searcher A. Byorns 
(1805-1841), who had visited at the 
beginning of 30th of the XIX century 
the Turkmens settlements of Merv oa-
ses noted that all bushes in 1 km area 
around were cut up [13, 42]. Such kind 

Здесь мы видим пример того, что 
осторожное, даже бережное, отно-
шение к змее берёт свои истоки с 
древних времён. Однако с приходом 
ислама, змея начинает считаться 
нечистым и греховным существом. 
Корреспондент британской газеты 
«Daily News» Эдмонд О’Донован 
(1844-1883), находившийся в Мерве 
в начале 1881 г. писал, что проезжая 
близ кургана Марма-хан-депе, он 
с группой наткнулся на местность, 
где водилось большое количество 
змей. Чтобы обезопасить себя, от-
мечает Донован, им пришлось уби-
вать змей кнутами, соответственно 
укоренившемуся обычаю [10, 269].

Оседая на новые участки, люди 
непременно расчищали их от кус-
тов и сорняков, чтобы обезопасить 
себя от змей, пауков и насекомых. 
Британский путешественник и ис-
следователь А. Бёрнс (1805-1841), 
посетивший в начале 30-х годов XIX 
в. туркменские селения Мервско-
го оазиса, отмечал, что кустарники 
вокруг кочевья были вырублены 
почти на милю [13, 42]. Такая кру-
говая расчистка территории, была 
делом обычной санитарной практи-
ки туркмен. Изучавший восточное 
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ça gam çy lap öl dür me li bo lan dyk la ry ny 
bel läp geç ýär [10, 269].

Tä ze ýer le re gö çen le rin de, adam lar 
ol ýer le ri ýy lan lar dan, möý ler den we 
iç ýan lar dan go ran mak üçin hök ma ny 
su rat da ot-çöp ler den aras sa lap dyr lar. 
XIX asy ryň 30-njy ýyl la ry nyň baş la ryn-
da Merw oa zi si niň türk men oba la ry na 
ba ryp gö ren bri ta ni ýa ly sy ýa hat çy we 
yl my bar lag çy A.Býorns (1805-1841) 
oba la ryň daş-tö we re gin dä ki ot-çöp-
le riň tas bir mi le çen li ara lyk da ça-
py lan dy gy ny bel läp geç ýär [13, 42]. 
Oba la ryň daş-tö we re gi ni şeý dip aras-
sa la mak lyk, türk men le riň aras sa çy lyk 
mak sa dy bi len ýe ri ne ýe ti ren ada ty iş-
le ri bo lup dyr. XIX asyr da Ha zar deň-
zi niň gün do gar ke na ry ny öw re nen, 
rus te bi gat şy na sy we sy ýa hat çy sy 
G.S.Ka re lin (1807-1872) şeý le ýaz ýar: 
«Biz ça dyr la ry my zy gur mak üçin be-
lent çä ge lik ýe ri saý lap al dyk, il ki bi len 
tö we rek dä ki gu ry ot-çöp le ri ýa kyp, ýy-
lan la ry hin le rin den kow duk» [19, 56].

Ýy lan öl dü ril se, ony der rew göm me-
li eken, ýog sam ýy lan as man da ýyl-
dyz gör nen de, di re lip bil ýän eken [19, 
139]. Ça ga lar ýap lar da su wa düş jek 
bo lan la ryn da, öz le ri ni zä her li mör-mö-
jek ler den go ra mak üçin sa na waç la ry 
sa nap dyr lar:

Iler si pa lan, 
Gaý ra sy pa lan,
Bar bol sa, çyk syn,

of purification was sanitary usual prac-
tice of Turkmens. The Russian nature-
researcher and traveler of XIX century 
G. S. Karelin (1807-1872) wrote: «We 
have chosen the more high place for 
tents, burnt all dry plants and made all 
snakes run away» [19, 56].

According to beliefs, no need to kill 
the snake, if she entered your house. 
In case of killing the snake, one need 
to bury her, otherwise she might revive 
after appearing the stars on the sky 
[19, 139]. The children prior to start 
swimming counted rhythms to be save:

All that is in back,
All that is in front,
If it is so, come up,
Snakes and scorpions
The bey’s daughter wishes to swim,
The bey’s son wishes to swim 

[9, 167].

The image of Margir was personified 
in the lines of classic of Turkmen litera-
ture Magtymguly (1724-1807):

«Queen of snakes for the 
snake catcher,

For singer, it is a motive and word» 
[5, 99].

The snake image is widely applied 
in love lyric of Turkmen poets. In the 
poems of Mollanepes (1810-1875), we 
may come across the following lines:

побережье Каспийского моря, рус-
ский естествоиспытатель и путе-
шественник XIX века Г.С. Карелин 
(1807-1872) писал: «Мы выбрали 
для палаток песчаное высокое ме-
сто, зажгли прежде окрестные сухие 
растения, выжив из нор всех змей» 
[19, 56].

В случае умерщвления змеи, её 
следовало быстро закопать, иначе 
она могла воскреснуть при появле-
нии на небе звезд [19, 139]. Дети 
перед купанием в реке, чтобы обе-
зопасить себя от ядовитых существ, 
читали считалки:

Всё что сзади,
Всё что спереди,
Если есть, то выходи,
Змеи-скорпионы,
Дочь бая желает искупаться,
Сын бая желает искупаться 

[9, 167].

Образ маргира был воспет клас-
сиком туркменской литературы 
Махтумкули (1724-1807):

«Царица змей для змеелова,
Что для певца  напев и слово» 

[5, 99].

Образ змеи широко использовал-
ся и в любовной лирике туркмен-
ских поэтов. В стихах Молланепе-
са (1810-1875) встречаются такие 
строки:

«Две змеи охраняют 
богатство твоё,

Две змеи  две косы на 
уютном челе» [7, 56].

Обереги от змей. Чабаны дли-
тельное время находились со ста-
дами в предгорных равнинах и на 
пустынных просторах. Здесь их жиз-
ни могли угрожать ядовитые змеи и 
пауки. Чтобы обезопасить себя от 
них, пастухи использовали загово-
ры, обращенные с угрозами к змее. 
Они старались даже не произно-
сить название змеи, используя для 
этого слова-заменители: прут, кнут, 
верёвка, ремень, длинный хвост.

Согласно народному поверью, 
уберечься от ядовитых существ 
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Ýy lan-iç ýan,
Ba ýyň gy zy su wa düş jek.
Ba ýyň og ly su wa düş jek. [9, 167].

Mar gi riň keş bi türk men nus ga wy 
ede bi ýa ty nyň be ýik şa hy ry Mag tym-
gu ly (1724-1807) ta ra pyn dan wasp 
edi lip dir:

Aşyk ýan sa ol ýar üçin,
Mar gir ýör se şa mar üçin. [5, 99].

Ýy la nyň keş bi türk men şa hyr la ry nyň 
söý gi li ri ka syn da hem giň den ula ny lyp-
dyr. Mol la ne pe siň (1810-1875) goş gu-
la ryn da şeý le se tir ler duş gel ýär:

«Iki şa mar sak lap ýa tyr bir gen ji,
Genç üs tün de hal ka gu ran ol ýy lan» 

[7, 56].

Ýy lan lar dan go ran mak üçin da
kyl ýan do gatu mar lar. Ço pan lar öz 
sü rü le ri bi len dag etek le rin dä ki düz-
lük ler de we çöl de uzak wagt lap bo lup-
dyr lar. Bu ýer de ola ryň ja ny na zä her li 
ýy lan lar we möý ler howp sa lyp bi lip dir. 
Öz le ri ni olar dan go ra mak üçin ço pan-
lar ýy la na haý bat at ýan do ga-tu mar la-
ry ula nyp dyr lar. Olar, hat da, ýy lan la ryň 
ady ny hem tut maz ly ga çal şyp dyr lar 
we ola ryň de re gi ne çy byk, gam çy, 
ýüp, ga ýyş, uzyn guý ruk ýa ly söz le ri 
ula nyp dyr lar.

Hal kyň ara syn da ky yry ma gö rä,  
ga ra we ak reňk li ýüň sa pak dan işi len 
ala ja, do ga-tu mar lar zä her li mör-mö-
jek ler den go ran ma ga kö mek edip dir. 
Olar tow la nyp bar ýan, kel le si uly ýy lan 
gör nü şin de taý ýar la nyp dyr. In çe jik do-
ga-tu mar la ry aýal lar köý nek le ri ne da-
kyp dyr lar, has ulu la ry ny bol sa, öýüň 
gi rel ge si ne ýa-da di war la ra asyp dyr-
lar. Do ga-tu mar hök mün de aýal lar ýy-
lan ba şy ýa-da ýy lan ag zy hem da kyn-
ýar lar. Göz den-dil den go ra mak üçin, 
tow la nyp bar ýan ýy la nyň şe ki li ça ga la-
ryň do nu nyň ar ka sy na ýa-da baş gap-
la ry na da ky lyp dyr.

Türk men ler do ga-tu ma ryň güý jü ne 
uly äh mi ýet be rip dir ler. Ola ra di ňe bir 
aýal lar we ça ga lar däl-de, eý sem er-
kek adam lar hem yna nyp dyr lar. Do no-
wan bir aýa lyň bir gy sym dü ýe ýü ňü ni 
ge ti rip, on dan gy zy ny sa galt mak üçin 
ala ja örüp ber mek le ri ni ha ýyş eden di-
gi ba ra da ýaz ýar. Do no wan ýer li han-

«Two snakes protect your wealth,
Two snakes and two plaits are on 

cozy brow» [7, 56].

Amulets from snakes. The herd-
ers have been in foothill valleys and 
deserted areas with herds.  Here, poi-
sonous snakes and spiders might call 
a threat to their life. In order to protect 
himself mentally from them, the herd-
ers applied conjures against snakes. 
They tried even not to pronounce the 
name of snake and used the replacing 
words: twig, lase, rope, belt, long tale.

According to people belief black-
white woolen made thread laces – 
amulet assist in being protected from 
poisonous creatures. They are made 
in the shape of coiling snake with 
thickened head. Thread laces that is 
thin in the shape sewed by women to 
dress, while the more voluminous set 
up above the entrance or hanged on 
the wall in the room. As an amulet, the 
rakovinakauri called snake head or 
snake jaw on the lace is wearied by 
women. The image of coiling snake for 
the amulet was sewed on the back of 
coats and caps of children.

The Turkmens have given great 
attention to the amulet. Even adult 
people like children and women belief 
in amulet’s power. Donovan writes: 
once a woman has brought handful 
wool of camel and asked for amu-
let to be prepared from it in order to 
cure her daughter. Donovan turned to 
one of the local khans with an advice. 
Thread was made from camel wool 
and the lines from Quran were read 
by khan while preparation of amulet. 
The thread received was fold up three 
times and twisted. Then, khan made 7 
knots and blew on it every time. The 
wool made bras let needed to wear by 
the sick man on the wrist. Every day 
one of the knots should be unfold hav-
ing blew prior to on it. When the knots 
end it is necessary to roll up the thread 
and to throw it into the river. This kind 
of procedure may result in getting rid of 
ailment. [10, 319].

Utilization of snakes in national 
medicine. Poisonous snake bitten 
people turned to margirs and healers 
snaker for support.

In order to cure people, who suffered 
from the snake, various methods were 
applied that is treatment by the snakes 

помогают, витые из чёрно-белых  
шерстяных ниток, шнурки-обере-
ги, амулет. Изготавливаются они в 
форме извивающейся змеи с утол-
щённой головкой. Тонкие по форме 
шнурки-обереги пришиваются жен-
щинами на платье, а более объём-
ные укрепляются над входом в дом 
или внутри жилья на стене. В каче-
стве амулета женщины также носят 
нанизанную на шнурок раковину-
каури, называемую змеиная голова 
или змеиная пасть. Изображения 
извивающейся змейки для оберега 
пришивали также на спинку детских 
халатиков и на шапочки.

Силе амулетов туркмены при-
давали большое значение. В них 
верили не только женщины и дети, 
но даже взрослые мужчины. Доно-
ван пишет, что однажды ему жен-
щина принесла пучок верблюжьей 
шерсти и попросила изготовить из 
него оберег для лечения её доче-
ри. Донован обратился за советом к 
одному из местных ханов. Из верб-
люжьей шерсти была изготовлена 
нить, во время приготовления кото-
рой хан читал строки из Корана. По-
лученную нить сложили три раза и 
вновь скрутили. Затем хан завязал 
на ней семь узлов, каждый раз дуя 
на них. Шерстяной браслет больно-
му следовало носить на запястье. 
Каждый день один из узлов нужно 
было развязывать, предварительно 
подув на него. После того, как узлы 
закончатся, следовало нитку свер-
нуть в комок и бросить в реку. По-
сле подобной процедуры больной 
избавлялся от недуга [10, 319].

Использование змей в народ
ной медицине. Люди, укушенные 
ядовитыми змеями, обращались 
за помощью к маргирам, а также к 
народным целителям. Для лечения 
применялись различные методы, 
когда пациента исцеляли тем, от 
чего он пострадал, то есть сами-
ми змеями. Змей мог доставить 
лишь маргир. Только он владел 
этим опасным ремеслом, подвергая 
себя смертельному риску. Умение 
маргиров породило многочислен-
ные небылицы, где они наделяются 
ореолом сказочных чудотворцев. 
Возьмём, к примеру, легенду об 
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la ryň bi ri ne mas la hat sal ýar. Dü ýä niň 
ýü ňi işil ýär, şol wagt han Gur han dan 
sü re le ri oka ýar. Işi len ýü pi üç ge zek 
ep läp, ony tä ze den iş ýär ler. Soň ra han 
işi len ýü pe ýe di sa ny dü wün ed ýär we 
her si ne çüfle ýär. Nä sag işi len ýü pi go-
şa ry na dak ma ly bo lup dyr. Il ki çüfläp, 
her gün bir dü wü ni çöz me li bo lup dyr. 
Dü wün ler gu ta ran soň, ýü pi gy sym lap, 
su wa – der ýa taş la ma ly eken. Şeý-
le em ler den soň ra nä sag ke se lin den 
açy lyp dyr [10, 319].

Ýy la nyň halk luk man çy ly gyn da 
ula ny ly şy. Zä her li ýy lan ça kan adam-
lar kö mek üçin mar gir le re, şeý le hem 
ýy lan çy te bip le re ýüz tu tup dyr lar. Zä-
her li mör-mö jek ler ça kan adam la ry 
ola ryň ejir çe ken jan da ry, ýag ny ýy lan-
la ryň öz le ri bi len be je rip dir ler. Ýy la ny 
di ňe mar gir ge ti rip bi lip dir. Özü ni ölüm 
how py as tyn da go ýup, di ňe mar gir 
bu howp ly hü när den baş çy ka ryp dyr. 
Mar gir le riň ba şar jaň ly gy ba ra da köp-
san ly ro wa ýat lar dö re di lip, olar da mar-
gir le re ke ra mat hök mün de ga ra lyp dyr. 
My sal üçin, aw çy Ah met ha kyn da ky 
ro wa ýa ty alyp gö re liň. Bir gün aw da 
wag ty ol iki sa ny ur şup du ran ýy la ny 
gör ýär. Weziriň ogly bolan gara reňkli 
ýylany Ahmet atan oky bilen ürküzip 
kowupdyr.  Ak reňk li ýy lan bol sa, pa-
ty şa nyň gy zy bo lup çyk ýar. Min net dar-
ly gy nyň ny şa ny hök mün de ýy lan la ryň 
şa sy Ah me de haý wan la ryň di li ne dü-
şün mek uky by ny peş geş ber ýär [16, 
240]. Bu ýer de mar gir hem aw çy nyň, 
hem ja dy gö ýüň keş bin de be ril ýär.

Halk ynan jy na gö rä, ýy lan la ra der-
man lyk ot la ryň sy ry mä lim bo lup dyr. 
Halk ýa ra la nan ýy la nyň ýa ny na beý le-
ki ýy lan la ryň peý da ly ot la ry ge ti rip, ony 
be jer ýän dik le ri ne yna nyp dyr. Ýy lan la-
ryň ke ra mat ly be je riş syr la ry ny bil ýän-
dik le ri ba ra da ky ynanç lar ýy lan la ryň 
eti niň we go wu nyň di reld ýän hä si ýe te 
eýe di gi ba ra da ky pi kir le ri dö red ýär.

Ada ma mäz ba şy çy kan da, onuň 
boý nun da döm me çiş peý da bol ýar. 
Şon da bil dir män, onuň na ha ry na ýy-
la nyň eti ni gar ýar lar. Bi raz wagt ge-
çi rip hem, oňa bu ba ra da aýd ýar lar. 
Şon dan soň ra nä sa gyň ýü re gi bu lan-
ýar we bu onuň sa gal ma gy na ýar dam 
ed ýär. Nä sag ba da ba syl ke se lin den 
ejir çe ken de, onuň eli gu rap baş la-
ýar, ag zyn dan ýa ra maz ys gel ýär. Oňa 
hök ma ny su rat da ýy la nyň eti ni iý mek 

themselves. Margir is the only person 
who could cope with snake delivery. He 
was the one to possess on this crafts 
and to subject him to the death risk. 
The margirs ability has given a light to 
many fables, where they are gifted by 
aureole of story miracle men. Let us 
take the legend on hunter Akhmed as 
a pattern. Once being on hunting he 
was a witness of two fighting snakes. 
The black color snake driven away by 
the shoot of Akhmed, was a son of ve-
sir. The white color snake turned out to 
be a daughter of the snake padi-shakh. 
In a science of respect, the snake padi 
shakh has given Akhmed magic abili-
ties to understand the animal language 
[16, 240]. Here, we see the typical im-
age of margir-the hunter and magic.

According to people belief, the 
snakes knew the secret of the curative 
herbs. People believed that conge-
ners of wounded snakes could creep 
to them bringing curative herbs and 
recover. The superstitions that the 
snakes possess on sacral secrets of 
curation gave a birth to be sure their 
meat or skin has living properties.

The abscess appears on the neck 
of the patient, if he is sick with scare 
gland. In this case the snake meat is 
added in his meals. After that the sick 
man is informed about it. This resulted 
in awaited disgusting that finally facili-
tates the recovery. If the patient has 
suffered from bade basyl, his hand 
started wuthering and bad smell came 
from his mouth. This patient was rec-
ommended to eat the snake meat for 
sure. The snake’s skin should be close 
to patient and protect from evil forces, 
which intrigues gave a birth to this ill-
ness. Under tendon tear on the hand 
or leg, the dead snake was attached to 
the wounded area [16, 234].

Conjuration from poisonous 
snakes and spiders. As it was men-
tioned above, the margirs were con-
sidered not only snake catchers and 
snake charmer. It was believed that 
they are able to render their will to 
the snakes and to call the snakes and 
«close» the snakes’ jaws. The people 
going to the fields in spring time to 
shear sheep have promised to margirs 
certain share of wool as offering.

The searches on this thematic made 
by A. N. Samoilovich are very interest-
ing. During his first travel to Turkmeni-

охотнике Ахмеде. Однажды на охо-
те он увидел двух дерущихся змей. 
Змея чёрной масти, а это был сын 
визиря, была отогнана выстрелом 
Ахмеда. Белой же змеёй оказалась 
дочь змеиного падишаха. В бла-
годарность змеиный падишах на-
делил Ахмеда волшебным даром 
понимать язык животных [16, 240]. 
Здесь перед нами маргир – охотник 
и волшебник.

Согласно народным поверьям, 
змеям ведома была тайна целеб-
ных трав. Верили, что к раненой 
змее могут приползти её сородичи, 
принести ей полезные травы и вы-
лечить. Суеверия о том, что змеи 
владеют сакральными секретами 
излечения, породило убеждение, 
что их мясо или шкура обладают 
живительными свойствами.

При болезни язвы железы, на 
шее пациента появляются нарывы. 
Тогда ему в пищу незаметно добав-
ляют мясо змеи. Спустя некоторое 
время, больному сообщают об этом. 
Далее следует ожидаемая реакция 
отвращения, которая способствует 
излечению. В случае, когда паци-
ент страдал болезнью баде басыл, 
у него начинала сохнуть рука, а изо 
рта исходил неприятный запах. Ему 
было рекомендовано непременно 
есть мясо змеи. Шкурка змеи, на-
ходилась рядом с ним, предохраняя 
от злых сил шайтана, козни которо-
го и породили данную болезнь. При 
разрыве же сухожилия на руке или 
ноге, к раненому месту прикладыва-
ли мёртвую змею [16, 234].

Заговоры от ядовитых змей и 
пауков. Как было отмечено выше, 
маргиры считались не только зме-
еловами, но и заклинателями змей. 
Верили, что они могут передавать 
змеям свою волю, вызывать их к 
себе и «связывать» им пасти. Люди, 
отправляясь весной в поле на 
стрижку овец, обещали маргирам, в 
качестве жертвоприношения опре-
делённую часть шерсти.

Очень интересны исследования 
по этой тематике А.Н. Самойлови-
ча. В свою первую поездку в Турк-
менистан в 1902 году он записал у 
текинцев Ахала три заговора: один 
заговор от укуса змеи (молитва о 
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mas la hat be ril ýär. Bu ke se li şeý ta nyň 
pyr ryl dak la ry nyň dö re den di gi se bäp-
li, nä sa gyň ýa nyn da ony şeý tan dan 
go ra ýan ýy la nyň go wy bo lup dyr. Ada-
myň elin dä ki ýa-da aýa gyn da ky si ňir-
le ri süý nen de, onuň agyr ýan ýe ri ne öli 
ýy la ny ýa pyp dyr lar [16, 234].

Zä her li ýy lan la ryň we möý le riň 
gar şy sy na okal ýan do ga lar. Ýo kar-
da bel le ni lip ge çi li şi ýa ly, mar gir ler  
di ňe bir ýy lan tut ýan lar bol man, eý-
sem olar ýy lan la ryň gar şy sy na do ga-
la ry hem okap dyr lar. Ola ryň ýy lan la ra 
di ýen le ri ni et di rip, öz ýan la ry na ge ti rip, 
ola ryň «agyz la ry ny bag lap» bil ýän dik-
le ri ne yna nyp dyr lar. Adam lar ýaz gyr-
ky my na meý da na çy kan la ryn da, mar-
gir le riň ýo lu na gyr ky lan ýüň le ri niň bir 
bö le gi ni sa da ka aý dyp dyr lar.

Bu me se le bo ýun ça A.N.Sa moý lo wi-
çiň ge çi ren yl my bar lag la ry diý seň gy-
zyk ly dyr. Ol il kin ji ge zek 1902-nji ýyl-
da Türk me nis ta na sa pa ry wag tyn da 
Ahal da ýa şa ýan te ke ler den ýy la nyň 
gar şy sy na okal ýan üç sa ny do ga ny 
ýa zyp alyp dyr: ola ryň bi ri ýy lan do ga-
sy, beý le ki iki si möý do ga sy bo lup dyr. 
A.N.Sa moý lo wiç Staw ro pol türk men-
le rin de arap ça «do ga» sö zi däl-de, 
«oku» di ýen tür ki «ýaz gar mak» sö-
zü niň ula nyl ýan dy gy ny bel läp geç ýär 
[23, 119].

Bu do ga lar öz maz mu ny bo ýun ça 
üç ýa-da dört bö lek den yba rat dyr: 1) 
gar şy sy na do ga okal ýan ýy la na (ýy
lan, mar, až dar ha) ýa-da mö ýe (möý, 
örüm çek) ýüz len mek. Ýy lan la ra «ýag-
ty ýy lan, de mir ýy lan, at ýy lan, suw ýy-
lan, ok ýy lan, gö mül gen ýy lan, gys ga 
ýy lan, až dar ha ýy lan, çö li böw sen ala 
ýy lan, ga ra hin di ýy lan, kör ýy lan, er-
kek ýy lan, ur ka çy ýy lan, bogaz ýy lan, 
do gur ma dyk ýy lan» diý lip dir. Möý le re 
«ga ra möý, gy zyl möý, ala möý» diý-
lip dir. 2) peý da bo lan dy gy ny ha bar 
ber ýän haý bat lar, mu sul man py gam-
ber le ri Da wu dyň we Sü leý ma nyň em ri 
bi len, «il çi», por su ja ösüm li gi we go-
ýun. 3) möý le re gar şy okal ýan üçün ji 
do ga da py gam be riň gy zy nyň ge len-
di gi ba ra da aý dyl ýar: «Py gam be riň  
gy zy gel di». 4) çüfläp kow mak: «Git, 
git. Çüf! Git!» [23, 121].

A.W.Ko ma ro wyň (1830-1904) ga dy-
my Mer wiň ha ra ba lyk la ry na sy ýa hat 
eden wag tyn da ýa nyn da bo lan dip lo-
ma tik emel dar N.B.Ça ry kow (1855-

stan in 1902, he recorded three con-
jures from teke tribe of Akhal, which 
are as follows: one conjuration from 
the snake bite  pray on snake and two 
conjurations – pray on phalanx A. N. 
Samoilovich noted that the Stavropol 
Turkmens use the Turkic word «okу»  
«rebuking», rather than Arabic word 
«doga» in order to denote the word 
conjuration [23, 119].

These conjurations on its structural 
content were consisted of three or 
four parts: 1) addressing the snake or 
spider, which conjuration is targeted 
against her to. The snakes are de-
scribed as : «light snake, iron snake, 
the horse snake, water snake, arrow 
snake, under-land snake, shot snake, 
dragon snake, Hindustan black snake, 
blind snake, female snake, male 
snake, pregnant snake, the snake 
that gives no birth». The phalanxes 
are presented as: «black phalanx, red 
phalanx, florid phalanx» ect. 2) Threat 
in the form of information on appear-
ing of «ambassador» of the plant wild 
rue and sheep according to order of 
muslim Prophet Davud and Suleyman. 
3).The third conjuration from the pha-
lanx states about arrival of Prophet’s 
daughter: «the daughter of Prophet 
has come» 4) ejecting via blowing: 
«Go away-Go away!-pfi! – Come out!» 
[23, 121].

The diplomatic officer N. V. Charykov 
(1855-1930), who accompanied Gen-
eral A. V. Komarov (1830-1904) during 
excursion on the ruins of ancient Merv, 
gave description to one of the Turkmen 
margirs. The officer informed that there 
was a brave and too much talkative 
Turkmen mullah among the audience 
gathered, who knew the «word» from 
the bite of snake. When general was 
walking around Soltan Sanjar mauso-
leum, all of a sudden, he saw a large 
snake under the stone and tuned to old 
man to demonstrate his abilities. Hav-
ing made a perfect action mulla took 
the snake’s tale with his right hand and 
seized with left hand her neck under 
the jaws. Then, he put his forefinger 
of right hand into mouth of the snake. 
The snake buried its sharp teeth into 
the forefinger and the blood leaked 
from the finger. Mullah threw the snake 
and started saying conjurations. By 
the time of dinner the hand of old man, 
who was bitten by the snake, swelled 

змее) и два  от укуса фаланги  (мо-
литва о фаланге). А.Н. Самойлович 
отмечал, что у ставропольских турк-
мен для обозначения слова заговор 
используется не арабское «дога», а 
тюркское «оку»  «отчитывание» [23, 
119].

Эти заговоры, по своему структур-
ному содержанию состояли из трёх 
или четырёх частей: 1) обращение к 
змее или пауку, против которых на-
правлен заговор. Змеи описаны как: 
«свет-змея, железная змея, конь 
змея, водяная змея, стрела-змея, 
зарывшаяся змея, короткая змея, 
дракон-змея, степь прорезающая 
пёстрая змея, индустанская чёрная 
змея, слепая змея, самец змея, сам-
ка змея, беременная змея, не ро-
жавшая змея». Фаланги представ-
лены как: «чёрная фаланга, красная 
фаланга, пестрая фаланга» и т.д. 2) 
угроза в виде сообщения о появле-
нии, по приказанию мусульманских 
пророков Давуда и Сулеймана, «по-
сла», растения дикой руты  и бара-
на. В третьем заговоре от фаланги 
говорится о прибытии дочери про-
рока: «Пророка дочь явилась». 4) 
изгнание через дуновение: «Вон-
Вон! – пфь! Выходи!» [23, 121].

Дипломатический чиновник Н.В. 
Чарыков (1855-1930), сопровождав-
ший генерала А.В. Комарова (1830-
1904) во время его экскурсии по 
развалинам древнего Мерва, даёт 
описание одному из туркменских 
маргиров. Он сообщает, что среди 
собравшихся посмотреть на гене-
рала, был один бойкий и словоохот-
ливый туркменский мулла, который 
заявил, что знает «слово» от укуса 
змей. Когда генерал, прохаживаясь 
близ мавзолея султана Санджара, 
увидал под камнем большую змею, 
то попросил старика проявить свои 
способности. Мулла ловким движе-
нием схватил правой рукой змею 
за хвост, а левой  сжал ей шею 
под челюстями. Затем он просунул 
свой указательный палец правой 
руки прямо в рот змее. Та сразу же 
вонзила острые зубы в палец и из 
пальца хлынула кровь. Мулла бро-
сил змею и начал бормотать за-
клинания. К обеду укушенная рука 
старика распухла до плеча. Зная, 
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1930) türk men mar gir le ri niň bi ri ba ra da 
şeý le be ýan ed ýär. Ol ge ne ra ly gör-
mä ge ge len le riň ara syn da bir ýe ser je 
we gep lem sek mol la nyň bo lan dy gy-
ny, onuň «ýy lan do ga sy ny» bil ýän di-
gi ni aý dan dy gy ba ra da ha bar ber ýär. 
Ge ne ral Sol tan San ja ryň aram gä hi niň 
go la ýyn da aý la nyp ýör kä, da şyň aşa-
gyn da ul la kan ýy la ny gör ýär we mol-
la dan öz uky by ny gör kez me gi ni ha ýyş 
ed ýär. Mol la ça la syn lyk bi len sag eli 
bi len ýy la ny guý ru gyn dan tut ýar, çep 
eli bi len hem ýy la nyň boý nu ny gys ýar. 
Soň ra ol sag eli niň sü ýem bar ma gy ny 
gö ni ýy la nyň ag zy na sok ýar. Ýy lan şo-
ba da mol la nyň bar ma gyn dan çak ýar 
we lin, onuň bar ma gyn dan gan dyň-
zap çyk ýar. Mol la ýy la ny ýe re taş lap, 
der rew oka ma ga baş la ýar. Gü nor ta na 
çen li mol la nyň ýy lan ça kan eli ger şi ne 
çen li çiş ýär. Ara gyň ýy la nyň zä he ri ne 
gar şy go wy tä sir ed ýän di gi ni bi lip, ol 
ýa ra çal mak üçin arak be ril me gi ni ha-
ýyş ed ýär. Ag şa ma çen li çi şiň gaý dy-
şan dy gy we mol la nyň öm rü ne hiç bir 
zy ýan ýet me jek di gi ba ra da ky ha bar 
gel ýär [4, 515].

Zä her li ýy lan la ra gar şy se riş de ler. 
Zä her li mör-mö jek le riň ça kan ýer le ri-
ni be jer me giň däp bo lan gör kez me le ri 
zä her ada myň en da my na ýaý ra maz 
ýa ly, eliň ýa-da aýa gyň ça ky lan ýe ri niň 
ýo kar syn dan daň mak dan yba rat bo-
lup dyr. Soň ra ça ky lan ýe riň üs tü ni py-
çak bi len di lip, zä her le nen ga ny gy syp 
çy ka ryp ýa-da so rup aý ryp dyr lar. XIX 
asy ryň ahy ryn da Merw de bo lup gö ren 
A.P.And re ýew şeý le ýaz ýar: «Bu ýer-
de ýy la nyň ça kan ýe ri ni des si ne dil-
me li di gi ni hem me bil ýär» [11, 137].

Ýy lan la ry go ýun la ryň we ge çi le riň, 
şeý le hem ýa ba ny dag goç la ry nyň 
hem-de dag te ke le ri niň iý ýän di gi ga-
dym dan bel li bo lup dyr. Or ta Azi ýa-
ly ýa zy jy we pel se pe çi Za mah şa ry 
(1075-1144) özü niň «Ýag şy za da la ryň 
ba ha ry» at ly işin de ýy lan ça kan dag 
te ke le ri ni ýy gy-ýy gy dan gö ren aw çy-
la ryň gür rüň le ri ni ge tir ýär. Dag te ke-
le ri ola ry iýen le rin den soň ra, ýy lan la-
ryň kel le si we diş le ri dag te ke le ri niň 
bo ýun la ry na we ýüz le ri ne ýa py şyp 
ga lyp dyr. Bu ýag daý da haý wan la ryň 
gyz gy ny örän ýo ka ry ga lyp dyr [6, 112]. 
Halk ynanç la ry na gö rä, mar hur di ýen 
bur ma şah ly dag te ke si ýy lan la ry iý-
ýän eken, şol se bäp li onuň eti ýy la nyň 

up till shoulder. Knowing that alcohol is 
an ant poison against snake bite, the 
old man asked for it to polish wounds. 
In the evening, the swell run away and 
mullah felt bettering [4, 515].

Means against poisonous snakes. 
Traditional treatment instruction, the 
person bitten by poisonous creatures 
was bandaged the legs or hands the 
upper place of the wound, in order not 
to give the poison disseminated on the 
whole body. Then, it is recommended 
to make cut on the wound with a knife 
and suck out the infected blood. A. 
P. Andreyev, who had visited Merv at 
the end of XIX century, wrote: «Here, 
all know, when a person is bitten by 
snake, there is an urgent need to make 
cut in the wounded area» [11, 137].

It has already fixed long ago that the 
snakes are eaten by home sheep and 
goats as well as their mountainous 
wild animals. Central Asian writer and 
philosophy Zamakhshari (1075-1144) 
in his work «Spring of Goodness» 
brings up the stories of hunters, who 
saw mountainous goats bitten by the 
snakes. The goats ate them simply, the 
heads and snake teeth left hanged on 
their neck or muzzles. Under this case, 
the animals’ temperature sharply goes 
up [6, 112]. The people consider that 
screw horn form goat-markhur eats 
snake very often and that’s why its 
meat is curative and neutralizing the 
snake poison.

The longstanding weed garmala
peganum is considered a medicine 
from bites of poisonous creatures. It 
was believed that spiraea hypericifolia 
possessing on certain medicine prop-
erties is also used against poisonous 
bites. While treating the patient bitten 
by snake, scorpion and wolf spider, 
the lash, which handle made from this 
tree, was applied. They say, the snake 
if afraid of méntha. The national prov-
erb states: «The snake hates menthe 
but it grows in front of her hole» [8, 
610].

Certain tebibs while dealing with 
treatment from poisonous bites have 
used the special snake stone [16, 70]. 
Alike stone is reminded in the poems of 
one of creators of Khorasan School of 
mastitis Abu Said Meyheni (967-1049), 
at Turkmens he is Myane baba. The 
line sounds as: «I am bitten by snake, 
but no stone to annihilate the pain» [2, 

что алкоголь является противо-
ядием змеиного укуса, он попросил 
спиртное для растирания раны. Ве-
чером пришло известие, что опу-
холь приостановилась, и мулла вне  
опасности [4, 515].

Средства против ядовитых 
змей. Традиционная инструкция 
лечения человека, ужаленного ядо-
витыми существами, заключалась в 
перевязывании ноги или руки выше 
места раны, чтобы яд не распро-
странился по телу. Затем следова-
ло сделать надрез ножом на ранке 
и выдавить или отсосать немного 
заражённой крови. Побывавший в 
конце XIX в. в Мерве А.П. Андре-
ев писал: «Здесь все знают, что как 
укусит змея, сразу надо то место 
вырезать» [11, 137].

Давно замечено, что змей часто 
поедают домашние овцы и козы, а 
также их дикие горные собратья. 
Среднеазиатский писатель и фило-
соф Замахшари (1075-1144) в рабо-
те «Весна Добродетелей», приводит 
рассказы охотников, которые часто 
видели горных козлов, ужаленных 
змеями. Козлы просто съедали их, 
а головы и зубы змей оставались 
повисшими на их шее и мордочках. 
При этом у животных сильно повы-
шалась температура [6, 112]. По на-
родным поверьям винторогий козёл 
– мархур поедает змей, и потому 
мясо его является целебным, ней-
трализующим змеиный яд.

Лекарством от укусов ядови-
тых тварей считается многолетний 
сорняк – гармала (лат. Péganum). 
Верили, что против ядовитых уку-
сов помогает и растение спирея 
зверобоели́стная (лат. Spiraea 
hypericifolia), обладающее опреде-
лёнными лекарственными свой-
ствами. При лечении пациента, 
укушенного змеёй, скорпионом или 
тарантулом, использовалась плёт-
ка, ручка которой была сделана из 
этого дерева. Считалось, что змея 
боится и мяту (лат. Méntha). Народ-
ная поговорка гласит: «Змея нена-
видит мяту, а она растёт у входа её 
норы» [8, 610].

Некоторые лекари при лечении 
от ядовитых укусов использовали 
особый змеиный камень [16, 70]. 
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zä he ri ni gow şad ýan der man lyk et ha-
sap la nyp dyr.

Köp ýyl lyk ösüm lik bo lan ýü zär lik (is
went, ad ras pan) zä her li mör-mö jek ler 
ça kan da be jer ýän der man ha sap la-
nyl ýar. Bel li bir der man lyk hä si ýet le ri 
bo lan tu wul ga ösüm li gi niň hem zä-
her li mör-mö jek ler ça ka ny be jer mek-
de haý ry nyň bar dy gy na yna nyp dyr lar. 
Ýy lan, möý we iç ýan ça kan adam be-
je ri len de, sa py şol agaç dan ýa sa lan 
gam çy ula ny lyp dyr. Ýy lan nar pyz dan 
hem gork ýar di ýil ýär. Hal kyň için de: 
«Ýy la nyň ýig re ne ni nar pyz, ol hem hi-
ni niň ag zyn da gö ge rer» [8, 610] di ýen 
na kyl bar.

Kä bir te bip ler zä her li mör-mö jek le-
riň ça ka ny be jer mek de aý ra tyn ýy lan 
daş la ry ny hem ula nyp dyr lar [16, 70]. 
Şo lar ýa ly daş mis ti siz miň Ho ra san 
mek de bi ni esas lan dy ry jy Abu Se ýit 
Mä ne li niň (967-1049) goş gu la ryn da 
ýat la nyl ýar. Türk men ler oňa Mä ne ba-
ba diý ýär ler. Ol se tir ler de şeý le di ýil-
ýär: «Çak dy ýy lan, awy aý rar da şym 
ýok» [2, 50]. Şo nuň ýa ly-da, Mä ne 
ba ba ot la ryň zä her li mör-mö jek le riň 
ça ka ny be jer mek de ot la ryň hem iş jeň 
ula ny lan dy gy ny ýat lap geç ýär [3, 93].

Halk luk man çy ly gyn da ýy lan la-
ryň we möý le riň ça ka ny be jer mek-
de ula nyl ýan ösüm lik ler ba ra da aý-
dy lan da, mil li Li de ri miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Türk me nis ta-
nyň der man lyk ösüm lik le ri» at ly ki tap-
la ry ta pyl gy syz çeş me bo lup dur ýar. 
Bu ki ta byň 1-nji jil di 2010-njy, 14-nji 
jil di bol sa, 2022-nji ýyl da çyk dy. Olar-
da ýur du my zyň çäk le rin de ös ýän der-
man lyk ösüm lik le ri niň giň gör nüş le ri 
ber len dir.

Zä her li mör-mö jek le riň ça ka ny be-
jer mek de ula nyl ýan ösüm lik ler, jöw-
her ler we ola ryň gaý nat ma la ry bu 
sa naw da uly orun tut ýar. Di ňe ola ry 
sa nap geç me giň özi hem köp ýe ri tu-
tar dy. Ki ta byň di ňe bi rin ji jil din de şo lar 
ýa ly ösüm lik le riň on dan gow ra gy nyň 
at la ry nyň ge ti ri len di gi ni bel le mek ge-
rek. My sal üçin, lü şi, gu şo ka ra, ýer
ba ha sy, te men lik, gar la, an zur, bul du
ra gan, toz ga, hoz, çy nar, gyr ýow şan, 
sit war gör nüş li ýow şan, it di li, ýol gut ly, 
çy ryş [1, 268, 226, 336, 316, 206, 99, 
138, 319, 237, 156, 231, 302, 250, 
337, 159].

50]. Myane baba also mentions on ac-
tive application of herbs while curating 
from poisonous bites [3, 93].

If we talk about herbs used in peo-
ple medicine against bites of snakes 
and spiders, the serial books written 
National Leader of Turkmen nation 
Gurbanguly Berdimuhamedov «Medi-
cal plants of Turkmenistan» is a great 
support. The first volume saw a light in 
2010 and the 14th in 2022 already. A 
wide spectrum of curative herbs grow-
ing at the territory of Turkmenistan is 
given in them. The plants, infusions 
and decoctions applied under treat-
ment from poisonous bites, took a spe-
cial place in this list. If we enumerate 
all of them it will cover lot of space.  It is 
worth noting, just the first volume con-
tains more than tens of alike plants: 
sambucus ebulus, dipsacus laciniatus, 
gentiana olivieri, erodium ciconium, 
scorzonera litwinowii, allium suvoro-
vii, rubus idaeus, taraxacum officinale, 
juglans regia, platanus orientalis, arte-
misia balchanorum, artemisia cinifor-
mis, cynoglossum creticum, marrubi-
um vulgare, eremurus subalbiflorus [1, 
268, 226, 336, 316, 206, 99, 138, 319, 
237, 156, 231, 302, 250, 337, 159]

Means against poisonous spiders. 
People have strongly suffered from the 
bites of spiders: wolf spiders, phalanx-
es and scorpions. The Russian geog-
rapher N. Ya. Dinnik (1847-1917) not-
ed the phalanxes of Zacaspian region 
impressed by its shapes. One came 
across with phalanxes of yellow and 
black-coal color. The scorpions were 
also of the black and yellow color. The 

Подобный камень упоминается в 
стихах одного из создателей хора-
санской школы мистицизма Абу Са-
ида Мейхени (967-1049), у туркмен 
он Мяне баба. Строка звучит так: 
«Ужален я змеёй, но камня нет, чтоб 
боль унять» [2, 50]. Мяне баба также 
упоминает об активном применении 
трав при лечении от ядовитых уку-
сов [3, 93].

Если говорить о растениях, при-
меняемых в народной медицине 
против укусов змей и пауков, то не-
заменимым подспорьем является 
серия книг Национального Лидера 
туркменского народа Гурбангулы 
Бердымухамедова «Лекарственные 
растения Туркменистана». Первый 
том этой серии вышел в 2010 году, а 
14-й уже в 2022. В них представлен 
широкий диапазон целебных рас-
тений, произрастающих на террито-
рии страны.

Растения, настойки и отвары ко-
торых применяются при лечении от 
ядовитых укусов, занимают доволь-
но весомое место в этом перечне. 
Только перечисление их заняло бы 
большое место. Следует отметить, 
что в одном только первом томе, 
указано более десятка подобных 
растений, например: бузина тра-
вянистая, ворсянка разрезная, го-
речавка оливье, журавельник аи-
стовый, козелец литвинова, лук 
суворова, малина обыкновенная, 
одуванчик лекарственный, орех 
грецкий, платан восточный, полынь 
балханов, полынь цитваровидная, 
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Zä her li möý le riň gar şy sy na se riş
de ler. Adam lar möý le riň çak ma gyn-
dan hem güýç li ejir çe kip dir ler. Ola ra 
ga ra möý, biý, ataý ry we iç ýan de giş-
li dir. Rus geog ra fy N.Ý.Din nik (1847-
1917) Za kas pi ob las ty nyň möý le ri niň 
ulu ly gy nyň özü ni geň gal dy ran dy gy ny 
bel läp geç ýär. Sa ry we ga ram tyl-go-
ňur reňk li ataý ry lar duş ge lip dir. Iç ýan-
lar hem sa ry we ga ra reňk li bo lup dyr. 
Ataý ry ça kan da, adam lar iç ýan ça-
kan dan hem güýç li ejir çe kip dir ler [17, 
311]. Do no wan möý le riň ulu ly gy nyň 
or ta ça sy ça nyň göw re si ne çen li ba ryp 
ýet ýän di gi ni aýd ýar. Ola ryň zä he ri uly 
iç ýa na ga ra nyň da, has güýç li [10, 18].

Rus si ýa ly yl my bar lag çy ba ron 
K.K.Bo de (1806-1887) möý le riň ke rep 
ör män, eý sem hin ler de, ýer de ýa şa-
ýan dyk la ry ny, ga ra reňk le ri niň bol ýan-
dy gy ny, aýak la ry nyň we be den le ri niň 
tüý jü mek di gi ni bel le ýär. K.K.Bo de çöl-
de ge zip ýö ren go ýun la ryň möý le ri iý-
me gi ha la ýan dyk la ry ny türk men ler den 
eşid ýär. Türk men ler çöl de ýat ma ly bo-
lan la ryn da, möý ler den go ran mak üçin 
aşak la ry na ke çe ýa-da go ýun de ri si-
ni dü şäp dir ler [14, 100]. K.K.Bo de niň 
söz le ri ne gö rä, ga ra gurt di ýen baş ga 
bir mö ýüň süý rüm til göw re si bo lup, ar-
ka syn da ga ra, gy zyl we sa ry hal ka lar 
köp bo lup dyr. Bu möý ke re bi us sat lyk 
bi len ör ýär [14, 101].

Rus har by in že ne ri W.P.Pra sa lo wyň 
(1856-1917) aýt ma gy na gö rä, ataý-
ry lar we iç ýan lar ada ma zy ýan ber-
män, ter si ne, köp lük de olar si ňek le ri 

bite of phalanx made more sufferings 
than a sting scorpion [17, 311]. Don-
novan indicated that the wolf spider 
size was equal to middle size mouse. 
Their bite have been considered more 
poisonous than the scorpion’s bite [10, 
18].

The Russian searcher baron  
K.K.Bode (1806-1887) noted that the 
wolf spiders make no webs and lives 
in burrows, have dark color, their legs 
the body is covered by hairs. From 
Turkmens, he knew that steppe sheep 
are fond of eating wolf -spiders. When 
Turkmens had to spare the nights in 
the field, they used felt or sheep wool 
being sure that none of the wolf spi-
ders make trouble for them [14, 100]. 
The other spider, probably, karakurt, 
according to K. K. Bode, has oval body 
and his back painted with black, red 
and orange circles. This spider makes 
web effectively [14, 101].

According to Russian military engi-
neer V. P. Prasalov (1856-1917) the 
phalanxes and scorpions make not 
only harm to the human but vice-verse, 
they annihilate the flies in big volume 
[22, 127]. N. Uralov in his memorial on 
Central Asia wrote the bite of scorpi-
ons and phalanxes is not fatal, though 
it calls torching aches. The bite of 
karakurt is tragic both for human and 
animal [17, 34].

N. Ya. Dinnik clarified that karakurt 
is a small spider with bright spots in 
the upper part of the body and rather 
long legs. The cattle farms, horses and 
especially camels dye from karakurts. 

чернокорень критский, шандра 
обыкновенная, эремурус почти бе-
лоцветковый [1, 268, 226, 336, 316, 
206, 99, 138, 319, 237, 156, 231, 302, 
250, 337, 159]

Средства против ядовитых па
уков. Люди сильно страдали также 
и от укусов пауков: тарантулов, фа-
ланг и скорпионов. Русский географ 
Н.Я. Динник (1847-1917) отмечал, 
что фаланги Закаспийской обла-
сти поразили его своей величиной. 
Встречались фаланги жёлтого и 
чёрно-бурого окраса. Скорпионы 
также были жёлтыми и чёрными. 
Укус фаланги причинял челове-
ку более сильные страдания, чем 
жало скорпиона [17, 311]. Донован 
указывал, что тарантулы достигали 
величины средней мыши. Их укус 
считается более ядовитым, чем 
укус крупного скорпиона [10, 18].

Российский исследователь барон 
К.К. Бодe (1806-1887), отмечал, что 
тарантулы не ткут паутину, а живут 
в норах, в земле, имеют тёмный 
цвет, их ноги и тело покрыты воло-
сами. От туркмен К.К. Боде узнал, 
что степные бараны очень любят 
есть тарантулов. Когда туркмены 
вынуждены были спать в поле, то 
они непременно подстилали под 
себя войлок или бурку из бараньей 
шерсти, в надежде что ни один та-
рантул не потревожит их [14, 100]. 
Другой паук, вероятно каракурт, по 
словам К.К. Бодe имеет овальное 
тело, а спина испещрена чёрными, 
красными и оранжевыми кольцами. 
Паук этот искусно ткёт паутину [14, 
101].

По словам русского военного ин-
женера В.П. Прасалова (1856-1917) 
фаланги и скорпионы не только не 
причиняют человеку вреда, наобо-
рот, служат ему на пользу, во мно-
жестве уничтожая мух [22, 127].  
Н. Уралов, в своих воспоминаниях 
о поездке по Средней Азии писал, 
что укус скорпионов и фаланг не 
смертелен, хотя и причиняет му-
чительную боль. Укус каракурта, 
смертелен как для человека, так и 
для животного [17, 34].

Н.Я. Динник уточнял, что кара-
курт – это небольшой чёрный паук 
со светлыми пятнышками на верх-



61MIRAS

ýok edip, adam la ra peý da ge tir ýär ler 
[22, 127]. N.Ura low özü niň Or ta Azi ýa 
sy ýa ha ty ba ra da ky ýat la ma la ryn da iç-
ýan la ryň we ataý ry la ryň çak ma gy bi-
len, diý seň agy ry ly bol sa-da, ada myň 
öl me ýän di gi ni ýaz ýar. Ga ra gurt çak-
sa, adam lar, şeý le-de haý wan lar üçin 
hem ölüm howp ly dyr [17, 34].

N.Ý.Din nik ga ra gur duň be de ni niň 
ýo kar ky bö le gi açyk me nek li we uzyn 
aýak ly ga ra möý dü gi ni ýaz ýar. Ga ra
gurt çak sa, köp lenç, iri şah ly mal lar, 
at lar we dü ýe ler öl ýär ler. Ga ra gurt ça-
kan da, adam güýç li agy ry duý ýar, çiş 
peý da bol ýar, ada my ysyt ma tut ýar, 
bel li bir ýe ri ys ma ýar, şu nuň ne ti je sin-
de ol 8-9 gün den soň ra öl ýär ýa-da 
sa gal ýar [18, 311]. Rus ta ryh çy sy we 
et nog ra fy I.I.Ge ýer (1860-1908) ga
ra gurt ça kan da köp lenç adam la ryň 
we aý ra tyn-da, dü ýe le riň öl ýän di gi ni 
ýaz ýar. Ga ra gur duň çak ma gy ze rar ly, 
dü ýe le riň ýy gy-ýy gy dan öl me gi ýö ri te 
hü när me niň iş sa pa ry na ibe ril me gi ne 
ge tir ýär, ol bol sa, dü ýä niň lag ta la nan 
ga ny ny pürk mek ar ka ly be je riş se riş-
de si ni tap ýar [15, 269].

Rus et nog ra fy Ý.L.Mar kow (1835-
1903) ýer li ýa şaý jy la ryň aýt mak la ry-
na gö rä, eger ataý ra ta ýak çe ne seň, 
on da onuň ada myň üs tü ne to pul ma ga 
ukyp ly dy gy ba ra da ýaz ýar. Ol özü-
niň dört sa ny eg ri diş le ri bi len uzak 
wagt lap agy ryp dur ýan dört sa ny ýa ra 
sal ýar. Iç ýan bol sa, özü niň ýi ti neş te-
ri ni ada myň be de ni ne sok ýar. Ol ýer 
soň ra çiş ýär, ýö ne iki gün den soň ra 
çiş we agy ry aý ryl ýar. Şo nuň ýa ly-da, 
Ý.L.Mar kow Za kas pi de mir ýol be ke di-
niň iç ýan la ryň we ataý ry la ryň ýy gy-ýy-
gy çak ma gyn dan ejir çe ken iş gär le ri niň 
mu ňa gar şy gö reş me gi öw re nen dik le-
ri ni bel le ýär. Olar mör-mö jek le ri spir te 
ýa-da ýa ga ýa ty ryp dyr lar. Eme le ge len 
jöw he ri agy ry ny aýyr mak üçin ula nyp-
dyr lar, mu nuň üçin peý da bol ýan çiş le-
re onuň su wu ny bol luk bi len ça lyp dyr-
lar [20, 193].

G.S.Ka re lin özü niň gün de lik le rin de 
ka zak la ryň bi ri ni möý ça kan dy gy ny 
ýaz ýar. Oňa agy ry as la yn ja lyk ber-
män dir. Mö ýüň ça kan ýe ri iki sa ny sa ry 
no ka dy eme le ge ti rip, da şy go ýy gy zyl 
teg mil bi len ör tü lip dir. Şol ýe re agaç 
ýa gy ny (hi li pes zeý tun ýa gy) ça lyp-
dyr lar. Möý ça ka na bir çem çe ýag içir-
ýär ler we gyz gyn çaý be rip, üs tü ni ört-

The bite of karakurt makes strong pain 
and creates feverish condition, local 
paralyzing and may bring to fatal end 
or recovery may come in 8-9 days [18, 
311]. The Russian historian and eth-
nographer I. I. Geyyer (1860-1908) 
writes that the bite of karakurt has fatal 
ends for the humans and especially for 
camels. Very often camel’s death from 
the bite of karakurt made call a spe-
cialist, who found the way by filling in 
camel blood serum [15, 269].

The Russian ethnographer 
Ye.L.Markov (1835-1903) wrote, that 
local people state, if the phalanx is at-
tacked with stick, it will jump on the hu-
man. Four wounds, which call a pain 
for a long time, have left by phalanx, 
possessing four curve teeth.  The 
scorpion sticks his sting into body of 
human. This area becomes swell but 
it goes away in two days. Ye. L. Mar-
kov also underlined the staff of Zacas-
pian railways suffering from scorpions 
and phalanxes’ bites learned to fight 
with this occurrence. The insects are 
kept in the alcohol or oil. The liquid re-
ceived was applied for removing pains 
that appear on the body of human  
[20, 193].

G. S. Karelin has indicated in his 
notes that once, one of his Cossacks 
was bitten by wolf-spider. The pains 
from bite have not left him even for a 
second. The bitten place with two yel-
low spots covered with crimson dot 
was polished by wooden oil (low sort 
of olive oil). The suffered man was 
given a spoon of oil and having drunk 
with tea covered him. Strong percep-

ней стороне тела и довольно длин-
ными ножками. От укусa каракурта 
часто погибает крупный рогатый 
скот, лошади и особенно верблюды. 
Укус каракурта причиняет человеку 
сильную боль, появляется опухоль, 
человек приходит в лихорадочное 
состояние, наступает местный па-
ралич и всё может закончиться 
смертью или же выздоровлением, 
которое наступает только через 
8-9 дней [18, 311]. Русский историк 
и этнограф И.И. Гейер (1860-1908) 
пишет, что укус каракурта нередко 
имеет смертельный исход для че-
ловека и особенно для верблюдов. 
Частые случаи гибели верблюдов 
от укуса каракурта вызвали ко-
мандировку особого специалиста, 
которым было найдено средство 
лечения, заключающееся в впрыс-
кивании сыворотки верблюжьей 
крови [15, 269].

Русский этнограф Е.Л. Марков 
(1835-1903) писал, что по утверж-
дению местных жителей, если за-
махнуться на фалангу палкой, то 
она способна прыгнуть на человека. 
Своими четырьмя кривыми зубами 
она оставляет четыре раны, кото-
рые очень долго болят. Скорпион 
же вонзает своё острое жало в тело 
человека. Место это разбухает, но 
через два дня боль и опухоль прохо-
дят. Также Е.Л. Марков отмечал, что 
станционные сотрудники Закаспий-
ской железной дороги, страдаю-
щие от частых укусов скорпионов и 
фаланг, научились бороться с этой 
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ýär ler. Güýç li der oňa kö mek ed ýär we 
oňa yz ly-yzy na der led ýän se riş de le ri 
içir me gi do wam ed ýär ler. 24 sa gat dan 
soň ra ol sa ga lyp baş la ýar. Er te si gün 
ýe ne-de bir ka zak ejir çek ýär. Ýa ra nyň 
ga ram tyl-gök reň ki ony ataý ry nyň ça-
kan dy gy ny gör kez ýär. Nä sa gyň de mi 
tu tu lyp, ol agy ry syn dan ýa ňa ça pa-
lan ýar. Oňa hem möý ça kan da edi len 
em ler ula nyl ýar. Tiz wagt dan baş ga 
bir ka za gy iç ýan çak ýar. Ol ka zak iç-
ýan ça kan ýe ri ni özi py çak bi len dil ýär, 
ýag çal ýar we bir çem çe ýag iç ýär. Bi-
raz wagt dan soň ra hiç hi li yz goý man, 
agy ry aý ryl ýar. G.S.Ka re lin möý, ataý-
ry we iç ýan çak ma gyn dan agaç ýa gy-
nyň we uçu jy aş gar du zu nyň yg ty bar ly 
se riş de bo lup dur ýan dy gy ny nyg ta ýar 
[19, 85].

Wen ger bar lag çy sy A.Wam be ri 
(1832-1913) öz gün de li gin de bir gün 
ýol da bar ýar ka, özü niň sag aýa gy nyň 
ba şam bar ma gyn dan iç ýan ça kan dy-
gy ny ýaz ýar. Onuň ýa nyn da ky türk-
men ler des si ne onuň aýa gy ny to pu gy-
nyň ýa nyn dan daň ýar lar we ýa ra nyň 
ga ny ny sy kyp baş la ýar lar. Soň ra ýa ra 
iki ge zek ýap gy edip, ony ýa tyr ýar-
lar. Er ti re çen li agy ry kö şeş ýär. Onuň 
ýol daş la ry Wam be ri ni er tir na ma zy na 
ça gyr ýar lar we iç ýa nyň zä he ri bi len 
ada myň be de ni ne ara la şan şeý ta ny 
di ňe na maz bi len ko wup bol jak dy gy na 
ynan dyr ýar lar [12, 176].

Do no wan bir gi je özü ni iç ýan ça kan-
dy gy ny ýat la ýar. Ony be jer mek üçin 
ço muç ula ny lyp dyr, em ma er ti re çen-

напастью. Насекомых просто наста-
ивали на спирту или масле. Настой-
ку использовали, чтобы устранить 
боль, обильно смачивая появляв-
шиеся опухоли [20, 193].

Г.С. Карелин указывал в своих 
дневниках, что однажды один из 
его казаков был укушен таранту-
лом. Боль ни на секунду не остав-
ляла его. Укушенное место, с дву-
мя жёлтыми точками, окружённое 
багровым пятном, было натёрто 
деревянным (дешевый сорт олив-
кового масла) маслом. Пострадав-
шему дали ложку масла внутрь, 
и напоив горячим чаем, укутали. 
Сильная испарина помогла ему, и 
продолжали усиленно давать пото-
гонные средства. Через 24 часа он 
начал поправляться. На следующий 
день пострадал ещё один казак. 
Сине-чёрного цвета язвы показы-
вали, что он был укушен фалангой. 
Больной задыхался и корчился от 
боли. К нему были применены те 
же процедуры, что и от укуса таран-
тулом. Вскоре подвергся укусу тре-
тий казак, на сей раз от скорпиона. 
Казак этот наколол себе ножичком 
укушенное место, натёр маслом и 
принял вовнутрь ложку масла. Спу-
стя некоторое время боль минова-
ла, без каких-либо последствий.  
Г.С. Карелин подчёркивал, что на-
дёжными средствами от укусов та-
рантула, фаланги и скорпиона были 
растителное масло и летучая щё-
лочная соль [19, 85].

Венгерский исследователь  
А. Вамбери (1832-1913) зафикси-
ровал в своих дневниках, что од-
нажды в пути его ужалил скорпион 
в большой палец правой ноги. Со-
провождавшие его туркмены сразу 
перевязали ему ногу у щиколотки и 
начали выдавливать кровь из раны. 
Затем, наложив ещё две повязки 
оставили лежать. Наутро боль стих-
ла. Спутники призвали его на утрен-
нюю молитву, уверяя, что только 
она может изгнать шайтана, забрав-
шегося в тело человека с укусом 
скорпиона [12, 176].

Донован вспоминал, что однаж-
ды ночью был ужален скорпионом. 
Для исцеления была применена 
местная трава – ферула, однако на 

tion gave to much help and we contin-
ue providing the patient with sweating 
things. In 24 hours the patient felt bet-
tering. Next day, another Cossack has 
suffered from bite. Blue-black color of 
scare has proved the bite to be done 
by phalanx. The sick man suffocated 
and writhing from the pains. The meth-
od of treatment for wolf-spider was 
applied to him. Very soon, the third 
Cossack was subjected to the bite, 
but it was scorpion bite. This Cossack 
made a cut to the bitten area by the 
knife and polished with oil and took a 
spoon of oil. Soon, the pain has gone 
away without any consequences. G. 
S. Karelin had underlined that wooden 
oil and flying alkaline salt were reliable 
means against bites of wolf spiders, 
phalanges and scorpions [19, 85].

The Hungarian searcher A. Vamberi 
(1832-1913), who made notes, record-
ed the following: once while travelling 
he was bitten by the scorpion to the 
big finger of right leg. The Turkmens 
that accompany him took urgent ac-
tion bandaging his leg near ankle and 
started pressing out the blood from 
the wound. After all, having put anoth-
er two bandages the patient was left 
alone. By morning time the pain has 
gone away. The travelers called him 
for the morning pray in order to send 
out the evil forces that penetrated into 
the body of human after scorpion’s bite 
[12, 176].

Donovan has remembered, once at 
night, he was bitten by scorpion. For 
curation purposes the local herb ferula 
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assa-foetida, was used, nevertheless, 
strong fever appeared in the morning. 
Then, in order to correctly arrange wa-
ter exchange in the organism, he was 
advised to cover on sheep skin [10, 
438]. According to the legend, the area 
bitten by snake or scorpion is covered 
with raw meat of young goat, it may 
safe a man for sure [9, 107].

li onuň gyz gy ny örän ýo kar la nyp dyr. 
Şon da be den de dog ry suw aý la ny şy-
gy üçin oňa go ýun de ri si ne ço la nyp 
ýat ma gy mas la hat ber ýär ler [10, 438]. 
Halk ynanç la ry na gö rä, eger ýy la nyň 
ýa-da iç ýa nyň ça kan ýe ri ne çeb şiň çig 
eti ni ýap saň, on da bu ada my ha las 
edip bol ýar diý lip ha sap la nyp dyr [9, 
107].

утро всё же поднялся сильный жар. 
Тогда, для правильного водного об-
мена организма, ему посоветовали 
плотно обернуться в овечью шкуру 
[10, 438]. Согласно народным по-
верьям, если место укуса змеи или 
скорпиона накрыть сырым куском 
мяса козлёнка, то это может спасти 
человека [9, 107].



64 MIRAS

MEDENIÝETLERIŇ,
HALKLARYŇWE
SIWILIZASIÝALARYŇÖZARA
GATNAŞYKLARY

INTERACTIONOFCULTURES,
NATIONSANDCIVILISATIONS

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕКУЛЬТУР,
НАРОДОВИЦИВИЛИЗАЦИЙ



65MIRAS

A.GATYBAŞ(Ow ga nys tan)
MAGTYMGULYNYŇ«TURGUL,DIÝDILER»ŞYGRYNDASOPUÇYLYGYŇYZLARY

A.KATYBASH(Afghanistan)
TRACESOFSUFISMINTHEPOEMSOFMAGTYMGULY«WAKEUP!THEYSAID»

А.КАТЫБАШ(Афганистан)
СЛЕДЫСУФИЗМАВСТИХОТВОРЕНИИМАХТУМКУЛИ«ВСТАВАЙ!,СКАЗАЛИ!»

Ab dul ra hym Ga ty baş,
Jawz jan Uni wer si te ti niň ka fed ra mü di ri.

Abdulrakhim Katybash,
Department head of Jouzjan university.

Абдулрахим Катыбаш,
заведующий кафедрой Джоузджанского университета.

So pu çy lyk mu sul man dün ýä si niň 
kö pa syr lyk ta ry hy tej ri be si niň esa syn-
da ke ma la ge len ynanç-yg ty kat tag ly-
ma ty dyr, bar ly ga hem ba ky ly ga akyl 
ýe tir me giň dün ýä ga ra ýyş lar ul ga my-
dyr [1,269].

Ede bi ýa ty edep ler ul ga my di ýip dü-
şün sek, on da so pu çy ly gy (su fiz mi) 
ede bi ýat syz, ede bi ýa ty-da on suz göz 
öňü ne ge tir mek müm kin däl dir. Çün-
ki, so pu çy lyk hem beý le ki ugur lar ýa ly, 
ede bi ýa tyň mö hüm pu dak la ry nyň bi ri 
ha sap la nyl ýar. So pu lar so pu çy ly gy we 
so pu çy lyk yl my ny ede bi ýa tyň kö ki we 
maň zy de re je sin de gör ýär ler. Ola ryň 
ga raý şyn da edep, ýag ny yn san ah la-
gy ny ter bi ýe le mek il kin ji ýer de dur ýar. 
So pu çy ly gyň baş mak sa dy – edep li, 
päk, aras sa, ha lal yn sa ny ter bi ýe läp 
ýe tiş dir mek dir, ola ry dür li ýol lar bi len 
az dyr ýan, ah la gy ny ha pa la ýan we 
boz ýan ne bis be la sy na gar şy gö reş-
dir. Onuň ne ti je si – jem gy ýet de ah-
lak ly, do ly de re je dä ki edep-ter bi ýe li, 
hal ka peý da ly yn sa nyň bol ma gy ny ga-
zan mak dyr. Şo nuň ýa ly-da so pu çy lyk 
– yn sa ny az dyr ýan, ola ry dog ry ýol dan 
çy kar ýan, dün ýä dä ki az dy ry jy he re-
ket ler den ýüz öwürt mek, özü ňi on dan 
go rap sak la mak dyr. So pu lar: «Eger-
de sen kal by ňy päk, ýü re gi ňi ak sak lan 
ha la tyň da adam la ryň ýü re gin de orun 
alar syň, jem gy ýet de özü ňe la ýyk ýer 
edi ner siň we ýe ke-täk bo lan Al la ta ga la 
ýa kyn bo lar syň!» – di ýen dü şün je den 
ugur al ýar lar. Umu man, so pu çy ly gyň 

Sufism is dogma, which has been 
formed on the bases of multiage his-
torical experience of Muslim world of 
the system of scientific view on learn-
ing of life and eternity [1, 269].

If we understand literature as a sys-
tem of behavior, the Sufism is impos-
sible to imagine without literature and 
vice versa. Sufis imagine the route 
and meaning of literature in Sufism 
and science on Sufism. In their opin-
ion ethic, i.e. educating of morality of 
a person occupies the first place. The 
main aim of Sufism is to educate a 
person of pure morality, to fight with 
evil, which directs a person in wrong 
way and made negative morality im-
pact by various means. Their results 
are considered to forming of morally 
educated human for the public and 
society. The idea of Sufism is to get 
rid and defend oneself from world ac-
tions, which show a wrong way to the 
people. The Sufis are guided with the 
following conception « If you keep your 
soul and heart pure, you will be on the 
mouth and heart of mass people and 
find relevant place in the society and 
be close to Almighty ». Generally, the 
Sufis being representative of Sufism 
put the ethic higher than treasure of 
Karun and uncountable wealth of Fer-
udun.

Hodja Abdulla Ensari states the fol-
lowing about it: «get authority among 

Суфизм является вероучени-
ем, сформировавшейся на основе 
многовекового исторического опы-
та мусульманского мира системой 
мировоззрений о познании бытия и 
вечности [1,269].

Если литературу понимать как сис-
тему поведений, то суфизм невоз-
можно представить себе без лите-
ратуры, а литературу без суфизма, 
так как суфизм, как и другие на-
правления, считается одной из важ-
ных областей литературы. Суфии 
видят в суфизме и науке о суфизме 
корень и значение литературы. По 
их мнению, этика, то есть воспита-
ние нравственности человека, сто-
ит на первом месте. Основная цель 
суфизма – воспитать порядочного,  
чистого и честного человека, бо-
роться со злом, которое сбивает их 
с пути, загрязняет и развращает их 
нравст-венность различными спо-
собами. Его результатом является 
достижение формирования нрав-
ственного, воспитанного для обще-
ства и полезного для народа чело-
века. Так же суфизм состоит в том, 
чтобы избегать и защищать себя от 
мирских действий, которые сбивают 
людей с правильного пути. Суфии 
руководствуются следующим по-
нятием: «Если ты сохранишь свою 
душу и сердце чистым, ты займёшь 
место в сердцах людей, ты най-
дёшь себе соответствующее место 
в обществе и будешь близок к Все-
вышнему». Вообще, суфии, являю-
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we kil le ri bo lan so pu lar ede bi Ka ru nyň 
gen ji-ha zy na syn dan we Fe ri du nyň tü-
ke nik siz mal-mül kün den hem ýo kar da 
go ýup dyr lar.

Ho ja Ab dyl la En sa ry bu hak da şeý-
le diý ýär: «Adam la ryň ýü re gin de ýer 
edin, çün ki ol Kä be dir (Al la nyň öýü-
dir)». Gö wün ýyk mak, müň ge zek Kä-
bä ni ýyk mak bi len deň dir. Müň ge zek 
Kä bä ni ýyk mak dan, hiç bol man da bir-
je ada myň göw nü ni tap mak ýag şy dyr.

So pu lar «Mek ge de ýer le şen Kä bä-
ni Yb ra ýym Ha lyl bi na eden dir we ol 
mu kad des ýer dir, adam la ryň kal byn da 
ýer le şen Kä bä ni bol sa gu ran Hak dyr, 
bu kalp onuň na za ry dü şen ja ýy dyr» 
diý ýär ler. Şol se bäp den adam la ryň 
kö ňül le rin de syr ly gud rat bar dyr. Ony 
duý mak, gör mek, oňa ýet mek we ol 
syr la ra ara laş mak üçin so pu çy lyk yl-
my nyň ma ny sy na, so pu çy ly gyň äh mi-
ýe ti ne dü şün mek ge rek dir. Onuň üçin 
hem yn sa nyň öňi bi len aryf, abyt we 
ja hyt söz le ri niň ma ny syn dan ha bar ly 
bol ma gy ge rek dir.

Aryf sö zi, yr fan sö zi bi len kök deş bo-
lup, yr fan – ta na mak, ha bar ly bol mak 
ma ny sy ny aň lad ýar. Ol yn sa ny daş ky 
– göz bi len gö rün me ýän, iç ki, ýag ny, 
kal byň gö zi bi len we ol ýe riň hö küm-
da ry bo lan Ha kyň yg ty ýa ry bi len gö-
rüp we ma ny sy na dü şü nip bi lin ýän bir 
syr ly hal dyr. Şol ha ly ha ky ka ta bag laý-
jy, ony açyp gör ke zi ji bir ýol bo lup, ol 
ýol – ta ry kat dyr. Bu ýo la dü şün mek 

the people’s hearts, because it is 
Kaaba (home of Almighty)». To offend 
somebody – is equal to destroy Kaaba 
thousand times.

Sufis say: «Ibrahim Halil built Kaaba 
in Makkah and this is sacred place 
and Almighty built Kaaba in the hearts 
of people, and this heart is a house 
where Almighty glance felt». That’s 
why the mystically miracle exist in the 
heart of people.  In order to feel it, to 
see it, to achieve it, and to penetrate 
into these secrets it is necessary to 
understand the idea and meaning of 
Sufism. For this purpose, first of all it 
is recommended to understand the 
meaning of the following words «aryf», 
«abyt» and «jahit».

The word aryf has the same root with 
the word yrfan. Yrfan means to know, 
be informed. It is mystical condition, 
when one may see everything without 
seeing with eyes but try to know with 
the support of internal world with the 
great support of Almighty. Tarykat is a 
linking chain of this condition with real-
ity. In order to understand this way it 
is necessary to know Marifet, i.e. sci-
entific and educative direction tarykat. 
Magryfet in Sufism, which is one of 
the great fourth columns, is achieved 
by thoughts and facts rather than real 
mentality, the other by Goddess sys-
tem of understanding. Saying in other 
words, Yrfan as a result of Goddess 
inspiration is achievement of dogma 
reality through the soul of man, by 
eyes of his soul and creed. The peo-
ple possessing such conceptions are 
called Aryf. Aryfs the level, achieved 
by viewpoint is higher than the condi-
tions achieved by the facts. According 
to their views, the man having mystical 
structure which is not visible to eye, by 
internal world and pure soul can find 
the relation with reality.

The man, who has successfully 
overtaken such a way of moral edu-
cation like faithfulness, honesty, pure-
ness of soul, is able to see by his in-
ternal eye, the eye of soul. Thus, Aryf 
is called a man who is in need and 
torcher, choosing the path of tarykat 
possessed successfully with magry-
fet (knowledge and science) with the 
assistance of sacred guidance. As a 

щиеся представителями суфизма, 
ставили этику выше сокровищ Кару-
на и несметных богатств Феридуна.

Ходжа Абдылла Энсари об этом 
так говорит: «Займи место в серд-
цах людей, потому что это Кааба 
(дом Аллаха)». Обидеть кого-то  это 
всё равно, что тысячу раз снести 
Каабу. Лучше угодить хотя бы одно-
му человеку, чем тысячу раз снести 
Каабу.

Суфии говорят: «Ибрагим Халил 
построил Каабу в Мекке, и это свя-
тое место, и это Бог построил Каа-
бу в сердцах людей, и это сердце  
дом, куда упал Его взор». Поэтому 
в сердцах людей существует таин-
ственное чудо. Чтобы почувство-
вать это, увидеть это, достичь это-
го и проникнуть в эти тайны, нужно 
понять смысл и значение суфизма. 
Для этого, в первую очередь, нужно 
знать значение слов арыф, абыт и  
джахыт.

Слово арыф одного корня со сло-
вом ырфан. Ырфан означает узна-
вать, быть осведомлённым. Оно 
является таинственным состояни-
ем, когда человека можно видеть не 
глазами, а познавать при помощи 
внутреннего, то есть глазами серд-
ца и с разрешения повелителя Зем-
ли  Всевышнего. Путём, связываю-
щим это состояние с реальностью, 
является тарыкат. Для понимания 
этого пути необходим магрыфет, 
т.е. научное и образовательное на-
правление тарыката. В суфизме 
магрыфет, который является од-
ним из четырёх великих столпов, 
достигается не реальными умом 
и мыслью и фактами, а другой бо-
жественной системой познания на 
основе открытия сердца. Другими 
словами, ырфан как результат бо-
жественного вдохновения является 
достижением познания реальности 
через дух человека, глазами его 
души и сознания. Люди, обладаю-
щие такими понятиями, называют-
ся арыф. Арыфы уровень, дости-
гаемый таким мировоззренческим 
путём, ставят выше состояния, до-
стигаемого фактами. Согласно их 
взглядам, человек своим таинствен-
ным, невидимым глазу строением, 
внутренним миром и чистой душой 
может найти связь с действитель-
ностью.
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üçin hem mag ry fet ge rek dir we mag
ry fet – ta ry ka tyň bi lim, ylym ug ru dyr. 
So pu çy lyk da dört be ýik sü tü niň bi ri 
bo lan mag ry fe te re al akyl, pi kir, de-
lil ler bi len däl-de, ýü re giň açy şy esa-
syn da, akyl ýe ti ri şiň beý le ki bir yla hy 
yl ham ul ga my bi len ýe til ýär. Baş ga ça 
aý da ny myz da yla hy yl ha myň ne ti je-
si bo lan yr fan – yn sa nyň ru hy, özü niň 
iç ki kal by nyň gö zü niň we aňy nyň üs ti 
bi len ha ky ka ta göz ýe tir me gi dir. Beý-
le dü şün je le re eýe bo lan ki şi le re hem 
aryf di ýil ýär. Aryflar gö ze gö rün me ýän 
bu ga ra ýyş ýo ly bi len ýe til ýän de re jä-
ni, de lil ler ýo ly bi len gel nen ne ti je den 
ýo ka ry gör ýär ler. Ola ra gö rä, yn san 
özü niň gö ze gö rün me ýän syr ly gur lu-
şy, iç ki dün ýä si we aras sa ru hy esa-
syn da ha ky kat bi len ara gat na şyk ta-
pyp bil ýär.

Yn san ha lal lyk, päk lik, aras sa lyk  
ýa ly ah lak ter bi ýe si niň bir nä çe men-
zil le ri ni üs tün lik li ge çip, dür li ha lat la ry 
baş dan ge çi rip, ha ky kat äle mi ni öz iç,
ki, kö ňül gö zi bi len gö rüp bil ýär. Şeý le-
lik de aryf diý lip, ta ry ka ta (ýo la) dü şüp, 
mag ry fe ti (ylym-bi li mi) bir ýol gör ke zi ji 
pi riň kö me gi bi len do ly ele alan, ne ti-
je de, ha ky ka ty ta pyp, ola ry zäh met we 
ta gal la et mek ar ka ly ele ge çi ren, ga-
za nan aras sa ah la gy, päk yş gy, kö ňül 
tel wa sy bi len ýe ke-täk mag şu gy na, 
ýag ny Al la nyň je ma ly na go wuş mak da 
hor luk we zar lyk çek ýän ada ma aý dyl-
ýar. Şu ýer de za hyt we abyt dü şün je-
si hak da hem du rup geç mek ge rek. 
Bu dün ýä niň bi ma ny lez zet le rin den 
ýüz öw rüp, hez zet-hor ma ta eýe bo-
lan ada ma za hyt di ýil ýär. Hak ýo lun-
da dur ky bi len yba da ta ber len yn sa na 
bol sa abyt di ýil ýär. Kä bir alym la ryň ga-
raý şyn da şu ýol lar dan ge çen le re hem 
aryf diý lip bi lin ýär. Ýö ne we lin, her bir 
aryf za hyt we abyt bo lup bi ler, em ma 
her bir za hyt we abyt aryf bo lup bil-
mez. Ru hy pe de ri miz Mag tym gu ly Py-
ra gy hem aryf ki şi ler den dir.

Ibn Si na ary fa şeý le kes git le me ber-
ýär: «Aryf – Ha kyň öz nu ry bi len onuň 
kal by ny ýag ty lan dyr ma gy esa syn da, 
baş ga za da aňyn da ýer ber män, tu tuş 
dur ky bi len ün sü ni Ha ka be ren ki şi dir» 
[5,44].

Bu ba ra da ede bi ýat çy alym Aman 
Şyh ne pe sow şeý le diý ýär: «So pu çy lyk 
mu sul man mis ti siz mi dir. Mis ti sizm fi zi-

result he found reality and possessed 
with it by his own efforts, love, soul 
wishes to meet with the lonely love 
that is fine image of Almighty. Here 
there is a need to stop over the con-
ceptions zahyt and abyt. Zahyt is a 
person who refused from senseless 
world entertainments and achieved 
honor and respect. The man who 
completely devoted himself to pray 
in the way to Almighty is called abyt. 
Some scholars are of the view that the 
people passed this path may become 
aryf. However, any aryf may become 
either zahyt or abyt, but neither zahyt 
nor abyt can become aryf. Our spiri-
tual ancestor Magtymguly Piragy was 
one of such kind of people, called aryf.

Ibn Sina gives such definition to aryf 
«Aryf  is a man who fully devoted his 
thoughts to the Almighty which re-
sulted in illuminating of his soul by Al-
mighty himself » [5,44].

The scholar literary critic Aman Shi-
hnepesov writes the following about it: 
«Sufism – is Muslim Mysticism. Mysti-
cism is the science on sacred people 
over the physical world and absolute 
soul…» [7,11].

In general, Sufism is spiritual and 
physical pureness, pure behavior and 
inspiration to the humanity. Sufism is 
not the path to the world entertainment 
but inspiration to the perfection of es-

Человек, успешно преодолев 
такие расстояния нравственного 
воспитания как честность, поря-
дочность, чистота души, пережив 
различные душевные состояния, 
мир реальности способен видеть 
своим внутренним глазом, глазом 
души. Таким образом, арыфом на-
зывают человека, который в нужде 
и мучениях, это тот, кто попав на 
(путь) тарыката, успешно овладел 
магрыфетом (знаниями и наукой) 
при помощи святого путеводителя, 
в результате, найдя реальность, 
и своим трудом и усилиями ов-
ладел ими и своими чистым нра-
вом, чистой любовью, душевными 
желаниями встретиться со своей 
единственной любовью, т.е. с пре-
красным ликом Всевышнего. Здесь 
необходимо остановиться на поня-
тиях захыт и абыд. Человека, кото-
рый отвернулся от бессмысленных 
мирских удовольствий и добился 
почёта и уважения, называют за-
хытом. А человека, который все-
цело отдался молитвам на пути к 
Всевышнему, называют абыд. По 
мнению некоторых учёных, людей, 
прошедших этот путь, можно на-
звать арыф. Однако, всякий арыф 
может стать захыдом и абыдом, но 
не всякий захыд и абыд может стать 
арыфом. Наш духовный предок 
Махтумкули Фраги тоже был из та-
ких людей, называемых арыф.

Ибн Сина даёт такое определение 
арыфу: «Арыф  этот тот человек, 
который не предоставляет места в 
своём уме другим мыслям, а своё 
внимание всецело отдаёт Всевыш-
нему в результате озарения его 
души самим Всевышним» [5,44].

Об этом пишет следующее учё-
ный-литературовед Аман Шихнепе-
сов: «Суфизм – это мусульманский 
мистицизм. Мистицизм является на-
укой о святых (провидцах) за преде-
лами физического мира и Абсолют-
ном Духе...» [7,11].

В общем, суфизм – духовная и те-
лесная чистота, чистое поведение и 
стремление к гуманности. Суфизм  
– это путь не к мирским удоволь-
ствиям, а к совершенству содержа-
ния. Этот путь состоит из четырех 
ступеней: шариата, тарыката, 
магрыфета и реальности.

В суфизме тарыкат – это путь, а 
суфий – путник. Среди тех, кто до-
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ki dün ýä den da şa ry öw li ýä ler (we li ler) 
hem Ab sol ýut Ruh ha kyn da ky ylym-
dyr...» [7,11].

Umu man ala nyň da, so pu çy lyk ru hy 
hem ji sim taý dan päk, aras sa bo luş 
we yn san per wer li ge ym ty lyş dyr. So-
pu çy lyk, ýag ny, su fizm, dün ýä lez zet-
le ri ne däl-de, ma ny taý dan kä mil li ge 
gi diş ýo lu dyr. Bu ýol dört bas gan çak-
dyr: şe ri gat, ta ry kat, mag ry fet we ha
ky kat dyr.

So pu çy lyk da ta ry kat – ýol, so py 
hem ýo lag çy dyr. Bu ýo lag çy ly ga ýe-
ten ler den Ymam Ga za ly, Ho ja Ýu sup 
He me da ny, Ho ja Ah met Ýa sa wy, Abu-
sa gyd Abul ha ýyr Mä ne li ýa ly en çe me 
meş hur alym la ry ýat la mak bo lar.

Türk men ede bi ýa ty nyň ta ry hy na göz 
aý la sak, so pu çy lyk tag ly ma ty Ýu sup 
Has Ha jy byň «Ku tat gu bi lik» ese rin-
den baş lap ro waç al ýar. Ho ja Ah met 
Ýa sa wy, Sü leý man Ba kyr ga ny, Zeň-
ňi Ba ba, Aza dy, Mag tym gu ly da gy lar 
türk men so pu çy lyk ede bi ýa ty nyň gör-
nük li we kil le rin den dir.

Türk men ede bi ýa ty ny çuň we giň-
den öw ren mek lik üçin so pu çy lyk ede-
bi ýa tyn dan ha bar ly bol ma gy myz ge-
rek. Bi ziň gün de lik dur mu şy myz da 
ula nyp we eşi dip ýö ren kä bir söz le-
ri mi ziň so pu çy lyk ede bi ýa tyn da düý-
bün den baş ga «göç me» ma ny la ry aň-
lad ýan dy gy ny bil me gi miz ze rur bo lup 
dur ýar. My sal üçin:

sence. This path includes four stages: 
Shariat,  Tarykat, Magryfet and reality.

Tarykat in Sufism is a path and Sufi 
is a deadlock. Now we are going to 
enumerate those names who achieve 
this path outstanding scientist as: 
Imam Gazali, Hoja Yusup Hemedani, 
Hoja Ahmet Yasavi , Abu-sagit Abul-
hair Myaneli. 

If we go back to the Turkmen litera-
ture one may see that Sufis tic  study 
takes its origination from the work writ-
ten by Yusup Has Hajiba «Kutadgu-bi-
lik » (Grace knowledge). The outstand-
ing representative of Turkmen Sufis tic 
literature are Hoja Ahmet Yasavi, Su-
leyman Bakirgani, Zengi Baba, Azadi 
and Magtymguly.

For deep and wide studying of Turk-
men literature Sufis tic literary, know-
ledge is necessary. It is worth knowing 
that certain words, which are in use in 
our everyday life, render in Sufis tic 
literature quite «transferable» mean-
ings. For instance:

Love in Sufis tic study is not a real 
human love but it is feeling to the end-
less and Creator.  In Sufis conception, 
the love is the first necessarily means 
to achieve the upper steppes by Sufis. 

Beloved in Sufism means Almighty, 
prophet and perfected man.

Vine describes the love to Almighty 
and the vine, which is used to remove 
thirstiness.

Toast means believe, saky-sacred 
Pir and distributor of vine of tarykat 
love, mentor, who direct you the path 
to Sufi, bawl  aryf’s achieved perfec-
tion, lip-a word with a deep sence of 
a person, aryf- achieved perfection, 
kiss- pleasant taste usage of magry-
fets secrets.

Mad and crazy mean the people, 
who are in love with Almighty, which 
main aim – searching for image Al-
mighty. Jakhan means Almighty per-
fected sacred, while beggar, trampers 
and dervishes means the Sufi’s who 
was looking for Almighty refusing from 
world satisfactions.

If we carefully analyze the poems 
lines of Magtymguly Piragy who used 
these conceptions in his poems, one 
may conclude that the most part of his 

стиг этого пути, можно вспомнить 
имена многих знаменитых учёных, 
таких как Имам Газали, Ходжа 
Юсуф Хемедани, Ходжа Ахмед Яса-
ви, Абу-сагид Абулхайыр Мянели.

Если обратимся к истории турк-
менской литературы, то суфистиче-
ское учение берёт своё начало от 
произведения Юсупа Хас Хаджиба 
«Кутадгу-билик» (Благодатное зна-
ние). Такие как Ходжа Ахмед Ясави, 
Сулейман Бакиргани, Зенги Баба, 
Азади и Махтумкули являются вид-
ными представителями туркмен-
ской суфистической литературы.

Для глубокого и широкого изуче-
ния туркменской литературы необ-
ходимо знание суфистической ли-
тературы. Необходимо знать, что 
некоторые слова, которые мы упо-
требляем и слышим ежедневно в 
быту, в суфистической литературе 
передают совершенно другие «пе-
реносные» значения. Например:

Любовь в суфистическом учении  
это не человеческая, нереальная 
любовь, а чувство и любовь к бес-
конечности и Создателю. В понима-
нии суфистов любовь является пер-
вейшим необходимым средством 
достижения суфиями верхних сту-
пеней.

Влюблённый в суфизме означает 
Всевышнего, пророка и совершен-
ного человека.

Вино описывает любовь к Все-
вышнему и то вино, которое выпи-
вается для утоления жажды к нему.

Тост означает веру, сакы – свято-
го пира и раздатчика вина любви 
тарыката, наставника, указыва-
ющего путь суфию, чаша – душу 
арыфа, достигшего совершенства, 
губа – слово с глубоким смыслом 
человека, арыфа достигшего совер-
шенства, поцелуй – приятный вкус 
пользования тайнами магрыфета.

Сумасшедший и безумец озна-
чают людей, влюблённых во Все-
вышнего, ставящих своей задачей 
достичь прекрасного лика Всевыш-
него, у которых главная цель  по-
иск Всевышнего. Джанан  означает 
Аллаха, совершенного святого, а 
нищий, бродяга и дервиш означают 
суфия, ходящего в поисках Всевыш-
него, отказавшись от мирских удо-
вольствий.

Если внимательно проанализиро-
вать стихотворные строки Махтум-
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Yşk – bu so pu çy lyk tag ly ma tyn da 
«yn sa ny mu hab bet» ýag ny re al yşk 
däl-de, soň suz ly ga we Ýa ra dy ja (yn-
sa nyň Ha ka bo lan) duý gu sy we söý-
gü si dir. So pu la ryň ga raý şyn da yşk 
so pu çy lyk da ýo ka ry bas gan çak la ra 
ýet mek üçin so pa ze rur bo lan il kin ji 
gu ral dyr.

Mag şuk – so pu çy lyk da Bi ri ba ry, Py-
gam be ri we kä mil yn sa ny aň lad ýar.

Meý – Be ýik Bi ri ba ryň yş ky ny we 
oňa teş ne li gi gan dyr mak üçin içil ýän 
baş dön de ri ji şe ra by su rat lan dyr ýar.

Ba da – ima ny, sa ky – pi ri we ta ry-
ka tyň yşk şe ra by ny paý laý jy, so pa ýol 
gör ke zi ji bo lan us sat ha ly pa ny, jam – 
kä mil li ge ýe ten aryf yn sa nyň kal by ny, 
leb – kä mil we aryf ada myň hik met li 
(çuň ma ny ly) sö zü ni, po sa – mag ry
pe tiň syr la ryn dan peý da lan ma gyň lez-
zet li ta ga my ny aň lad ýar.

Dä li we di wa na – Ha ka aşyk, onuň 
wy sa ly na ýet me gi özü ne we zi pe et-
mek bi len esa sy mak sa dy ny Be ýik 
Bi ri ba ry göz le mä ge ba gyş lan ada my 
aň lad ýar.

Ja nan – Al la ny, kä mil bir pi ri, ge daý, 
ga lan dar, der wiş – dün ýä niň äh li aýş 
we eş ret le rin den ge çip, Ha ky yz lap 
ge zip ýö ren so py ny aň lad ýar.

Bu aň lat ma la ry öz goş gu la ryn da 
ýer lik li ula nan Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
se tir le ri ne iç gin syn et sek, onuň şy gyr-
la ry nyň ag ram ly bö le gi niň ary fa na we 
so pu çy lyk bi len bag ly dy gy na göz ýe-
tir mek bol ýar.

Alym Aman Şyh ne pe sow Mag tym-
gu ly nyň dö re di ji li gi ba ba tyn da gür rüň 
edip, şeý le diý ýär: «Onuň dün ýä ga-
raý şy ny, ýag ny dur muş he re ket le ri ni 
kes git le ýän gym mat ly gy, idea ly hem 
yg ty ka dy ys lam di ni dir. Hu da ýa ynan-
mak, onuň bir li gi ni söz de hem iş de yk-
rar et mek Mag tym gu ly nyň şah sy ýe ti-
niň baş sy pa ty dyr» [7, 9].

Alym mu ny ga ty dog ry bel le ýär. 
Alym Mag tym gu ly nyň so pu çy lyk ýo-
lun da pir ler den ga ýy ba na pa ta alan-
dy gy ny aý dyp, onuň «Tur gul diý di ler», 
«Ýar bi zim sa ry», «Bol dum gir ýa na», 
«Bir nä çe my sal», «Gar şy», «Mäh-
rap kaý sy bil me dim» ýa ly şy gyr la ry-
ny my sal ge ti rip: «bu şy gyr lar, kä bir 
ede bi ýat çy la ryň «dur muş laş dyr jak» 
bol ma gy na ga ra maz dan, tu tuş ly gy na 

poems is linked with aryfism and Su-
fism.

Scholar Aman Shyhnepesov says 
the following about Magtymguly’s cre-
ativity: «value, ideals and trust which 
defined his viewpoint i.e. life actions is 
Islam. Believe in Almighty really and 
unreally to recognize His unity is the 
main quality of Magtymguly as a per-
sonality» [7, 9]. This clearly and cor-
rectly was noted by the scholar.  Say-
ing about the fact that Magtymguly in 
the way of Sufism got extramural bless 
from sacred and proved with the pat-
terns «wake up!» «Towards to us» 
«crying » «several examples» against 
«I don’t know where Mirhrab is» Com-
pletely consisted of Sufis tic expres-
sions and ideals, though some literary 
critics try to make it alive.  [7,17].

Such a sacred people like Prophet 
Mohammad Hydyr ata, Ahmet Yasavi, 
Bahavetdin Nagyshbendi and great 
Sufis Zengi – baba, Hekim – ata, 
Gozli ata who had been mentors of 
Magtymguly are mentioned very of-
ten in his poems. These figures were 
considered in Sufism as a sacred and 
teachers, which opened to Sufis true 
secret sides. Having been under in-
fluence of their science behavior, and 
the actions Piragy wrote his fantastic 
poems in this article we tried to give 
analyses  to the poem written by Mag-
tymguly «Wake up!, they said» written 
on the bases of Sufis tic views. 

кули Фраги, уместно использовав-
шего эти понятия в своих стихах, то 
можно убедиться в том, что боль-
шая часть его стихов связана с ары-
физмом и суфизмом.

Учёный Аман Шыхнепесов гово-
рит следующее о творчестве Мах-
тумкули: «Ценностью, идеалом и 
верой, определяющей его мировоз-
зрение, т.е. жизненнные действия, 
является ислам. Вера во Всевыш-
него, на словах и деле признать Его 
единство является главным каче-
ством Махтумкули как личности» [7, 
9]. Учёный очень верно подметил 
это. Говоря о том, что Махтумкули 
на пути суфизма получил заочное 
благословение от святых и приво-
дит примеры из его стихотворений 
«Вставай!, сказали», «К нам на-
встречу», «Стал плакать», «Не-
сколько примеров», «Против», «Где 
михраб не знаю» и отмечает, что 
«эти стихи  несмотря на то, что не-
которые литературоведы стараются 
их «оживить» целиком из суфийских 
выражений и идеалов» [7,17].

Духовными наставниками, кото-
рых Махтумкули чаще всего упоми-
нает в своих стихах и восхищается 
ими, являются такие святые люди 
как пророк Мухаммед, Хыдыр-ата, 
Ходжа Ахмед Ясави, Бахаведдин 
Нагышбенди и великие суфии Зен-
ги-баба, Хеким-ата, Гозли-ата. Эти 
личности считались в суфизме свя-
тыми и учителями, открывающими 
суфиям тайные стороны истины. 
Фраги, находясь под духовным 
влиянием их науки, поведения и 
поступков, написал свои замеча-
тельные стихи. В данной статье 
мы попытались проанализировать 
стихотворение Махтумкули Фраги 
«Вставай!, сказали», написанное на 
основе суфистских воззрений.

Спал я. В полночь предо мною 
чьи-то всадники предстали.

Было ровно их четыре. «Просы-
пайся!», мне сказали.

«Мы пришли с святою вестью из 
обители небесной,

Знак дадим тебе священный, по 
велению»,  сказали [4,12].

Есть и те, которые высказывают 
мысль о том, что сюжет этого сти-
хотворения близок к суфийским 
идеям Мансура Халладжа и Несими 
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so pu çy lyk aň lat ma lar dan we ide ýal lar-
dan dur ýar» [7,17] di ýip bel le ýär.

Mag tym gu ly nyň öz şy gyr la ryn da iň 
köp ag za ýan we iň eý gör ýän ru hy 
ha ly pa la ry Mu ham met Py gam ber, Hy-
dyr ata, Ho ja Ah met Ýa sa wy, Ba ha-
wed din Na gyş ben di ýa ly pir ler, Zeň ňi 
ba ba, He kim ata, Göz li ata ýa ly be ýik 
so pu lar dyr. Bu şah sy ýet ler so pu çy lyk-
da öw lü ýä hök mün de gör lüp, so pu la ra 
ha ky ka tyň syr ly ta rap la ry ny açyp ber-
ýän mu gal lym lar ha sap la nyp dyr. Py ra-
gy ola ryň yl myn dan, hal we he re ket-
le rin den ru hy taý dan tä sir le nip aja ýyp 
şy gyr la ry ny ýa zyp dyr. Biz bu ma ka la-
da Mag tym gu ly Py ra gy nyň so pu çy lyk, 
ýag ny, su fis tik ga ra ýyş la ry esa syn da 
ýa zan «Tur gul!, diý di ler» şyg ry ny der-
ňe mä ge sy na nyş dyk.

Bir gi je ýa tyr dym tü nüň ýa ryn da,
Bir dört at ly ge lip: «Tur gul!» diý di ler.
«Ha bar myz bar sa ňa 

pur sat ja ýyn da,
Şol ýer de är ler bar, gör gül!» – 

diý di ler [2,11].

Bu şyg ryň ýor du my ny Man sur Hal-
la jyň, Ne si mi niň öňe sü ren so pu çy lyk 
pi kir le ri ne ýa kyn gö rüp, Py ra gy ony 
gö nü läp aýt ma ga çe ki nip, düýş hök-
mün de be ýan ed ýär di ýen pi kir le ri 
aýd ýan lar hem bar. Em ma, bu şy gyr 
Py ra gy nyň so pu çy lyk da (su fizm de) 
ru hy ýo lag çy ly ga nä hi li çy ky şy ny, ta-
ry ka ty, onuň etap la ry ny, şa hy ryň ol 
ýo lag çy ly gy nä hi li baş lap, ol ýol la ry 
nä dip ge çen di gi ni be ýan ed ýär. Bu sa-
pa ra dä bi ne gö rä, ýol baş çy bi len çy-
kyl ýar we bu ýol, el bet de, mag şu gyň 
wy sa ly na ýet mek üçin bil bag lan ýan 
ýol dur. Bu ýol da ýol baş çy, ýag ny onuň 
pi ri so pu sy na bel li bir ýe re çen li reh-
ber lik (ýol baş çy lyk) ed ýär, soň ra ýo ly 
ýo lag çy nyň özi mag şu gyň yşa rat la ry 
esa syn da öz duý gu la ry bi len do wam 
et dir ýär.

Mag tym gu ly nyň ru hy sa pa ry ny be-
ýan ed ýän bu şy gyr da Mu ham met 
Py gam be riň hu zu ry na çen li Py ra ga 
ýol baş çy lyk ed ýän dört at ly ba ra da 
aý dyl ýar. Ola ryň dört ça ry ýar lar bol-
ma gy äh ti mal. Ýe ne iki adam Py ra ga 
gork ma di ýip, bu ýo la git mä ge gol daw 
ber ýär ler, olar öň bu ýol la ry ge çen ler-
dir. Şeý le lik de, Mag tym gu ly bu ýo lag-

Once in mid night when 
I was sleeping,

Four horsemen came, «Wake up!» 
they said,

«We have a message 
to you at this moment,

We’d like you to go, see those 
brave men» [3,17].

There are some views that the plot of 
these poem is close to Sufis ideals of 
Mansur Hallaj and Nesimi and Piragy 
expressed it not directly but rendered 
it as a dream. However, in this poem, 
it is described Piragy’s spiritual travel 
and the way that has, he overpassed 
this path. According to tradition of this 
travel, it is implemented by known 
person and this root is the most reli-
able to reach the point of destination 
of beloved. Thus, the guide let traveler 
achieve certain place and then he him-
self continues the travel by beloved 
feeling sings.

In this poem it is described the spiri-
tual travel of Magtymguly and told 
about four riders which lead Piragy to 
Prophet Mohammed. Probably they 
are the caliphs. Another two riders 
support Piragy having said: «don’t be 
afraid of!» you may follow this way 
which has already been passed by 
them. Thus, Magtymguly  is in shock 
and panic condition in the course of 
this travel, but these are the Sufism 
conditions existing on tarykat stages:

At seeing those four brave men,
My heart’s beat sped up, 

my head got dizzy,
The two men standing 

by my side ordered:
«Don’t stand here, my son, 

go over there» [3,17].

Those two men held me by my arms,
Taking me away from where I stood,
There came a signal then to me,
«Keep quiet and stand steady!» 

they said [3,17].

Magtymguly starts traveling on the 
way of Sufism. In this path he comes 
across with lot of talking people. Pir-
agy is accompanied in this travel two 
sacred pirs which praying and crying. 

и Фраги не стал напрямую это выра-
жать, a передал его как сон. Однако 
в этом стихотворении описывается, 
как Фраги отправился в духовное 
путешествие в суфизме, тарыка-
те, его этапы, как поэт начал это 
путешествие и как он прошёл эти 
пути. Согласно традиции этого пу-
тешествия, оно совершается с ве-
дущим, и этот маршрут, безусловно, 
является самым надёжным спосо-
бом добраться до места назначе-
ния возлюбленного. Таким образом, 
ведущий доводит путника до опре-
делённого места, а затем путник 
продолжает путешествие своими 
чувствами по знаку возлюбленного.

В этом стихотворении, описыва-
ющем духовное путешествие Мах-
тумкули, рассказывается о четырёх 
всадниках, которые ведут Фраги к 
пророку Мухаммеду. Возможно, они 
и есть четыре халифа. Ещё двое 
поддерживают Фраги,сказав: «Не 
бойся!» идти этим путём, они ранее 
прошли эти дороги. Таким образом, 
Махтумкули находится в состоянии 
шока и паники во время этого путе-
шествия, а таковы условия, суще-
ствующие на стадиях тарыката 
суфизма:

Четырёх святых я вижу, 
сединами убелённых.

Помутился разум, словно я 
безумный иль влюблённый.

Я тогда увидел рядом двух 
дервишей просветлённых.

«Здесь не стой, туда ступай ты», - 
благосклонно мне сказали [4,12].

Два дервиша просветлённых за 
руки меня схватили,

И покорно я пустился в путь 
далёкий вслед за ними.

В тот же миг они внезапно 
вдруг меня остановили.

«Здесь постой и подожди-ка»,  
строго мне они сказали [4,12].

Махтумкули начинает путеше-
ствие по пути суфизма. На этом 
пути он встречает беседующих лю-
дей. В этом путешествии Фраги со-
провождают два святых пира, на 
глазах которых слёзы, а на языке 
молитвы. После них идут шесть пе-
ших с возгласами: «О, Аллах!».  Это 
дервиши. Они говорят Махтумкули: 
«Сейчас придёт человек, посмотри 
на него». Махтумкули растерян и 
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çy lyk da örän haý ran lar için de bol ýar, 
al jy raň ňy ýag da ýa düş ýär we bu lar 
so pu çy ly gyň ta ry kat etap la ryn da bar 
bo lan ýag daý lar dyr:

Na za rym ýe tiş geç şol dört mer da na,
Köň lüm jo şa gel di, ba şym ger da na,
Şol wagt da bar idi iki di wa na:
«Dur ma, og lan, on da bar gyl!» 

diý di ler [2, 11-12].

Şol iki di wa na tut dy go lum dan,
Aly ban git di ler du ran ýe rim den,
Bir yşa rat bol dy şol wagt ýa nym dan:
«Saý ram da bo lu ban dur gul!» 

diý di ler [2,12].

Mag tym gu ly so pu çy ly gyň ýo lun da 
bi li ni mä käm bag lap sa pa ra baş la ýar. 
Ol bu ýol da giň den gur lan bir mej li se 
ba ryp ýe tiş ýär. Bu ýol da Py ra ga göz-
le ri ýaş ly, dil le ri do ga ly iki sa ny pir za da 
ýol daş lyk ed ýär ler, olar pir ler dir. Bu lar-
dan soň ra, ýe ne «Hüw, Hak!» – di ýip 
al ty py ýa da gel ýär, bu lar der wüş ler dir. 
Olar Mag tym gu la: «Adam in di ge ler, 
ola ry gör gül, diý ýär ler». Mag tym gu-
ly nyň kel le si çaş ýar, haý ran gal ýar.  
Em ma so pu çy lyk da beý le ýag daý lar 
hä li-şin di bo lup dyr, olar eks ta za we 
şoňa meň zeş her hi li ýag daý la ra dü-
şüp dir. Ýag ny, mag şu gyň dür li hoş luk-
ly hem gor ku ly jil we le ri ony al jy ra dyp-
dyr we haý ran gal dy ryp dyr.

Otu ryp dyk, gel di iki pir za da,
Gö zün den ýaş akar, di li do ga da,
«Hüw, Hak!» di ýip çyk dy 

al ty py ýa da,
«Adam in di ge ler, gör gül!» diý di ler 

[2,12].

Bir dört at ly gel di, ba ry seb ze baz,
Ha sa la ry ýa şyl, aty teb le baz,
«Mej lis hal ka sy ny gur maň beý le az,
Adam köp dür, ulug gur gul!» diý di ler 

[2,12].

Ru hy hal da gur lan beý le mej lis ler tä-
sin bir düýş ýa ly, giň we owa dan gur-
lup dyr, ol ýer de sa ky nyň elin den ru ha-
na lyk şe rap içi lip dir.

Şyg ryň do wa myn da dört at ly, ýa şyl 
ha sa ly lar ge lip, köp adam la ryň gel-
ýän li gi ni ha bar be rip, mej li siň ulu dan 
gu rul ma gy ny ta lap ed ýär ler. Mag-

Six walking people followed them with 
the following words: «Oh, Almighty!»  
These are dervishes they said that he 
is Magtymguly: « A person will come 
now and look at him». Magtymguly 
has been surprised and shocked. This 
kind of cases in Sufism is real one the 
people turned out to be in various situ-
ation.

We hardly sat, and then two 
white-headed elderly men arrived,

With tears running down their 
cheeks, with prayers whispered 

from their lips,
Six men more came on foot, 

shouting,
«Here they are! Now, look at the 

people coming!»  They said [3,17].

Four more horsemen came, 
all dressed in green,

With green canes, 
and stallions black,

«The room for the council 
is too small,

For the people are many – set it 
wider then», they said [3,17].

These meetings are carried out spir-
itually as if in dream, the hall for meet-
ing wide and nice, and their wine from 
wine –makers hand were drunk.

In continuation of poem four riders 
with green sticks proclaim on arrival 
of great number of people demand to 
carry out the meeting with great wave. 
Magtymguly is still surprising sixty rid-
ers are on the horizon… Prophet Mo-
hammad (S.A.S.) is among them, he 
gave command to follow people to the 
meeting hole:

They saw sixty other riders a 
proaching from afar,

All greeted a man, saying 
«Mohammad!»

Each inquiring about his health,
«Do not stay here, let’s go to the 

large room!» they said [3,17].

As all Sufis, passing difficulties with 
an aim to reach their aims Piragy be-
ing also patient took efforts to reach 
his goal. He is also allowed to present 

поражён. Но в суфизме такое слу-
чалось часто, впадали в экстаз и 
всякие подобные ситуации. Иными 
словами, разные весёлые и страш-
ные выходки влюблённого забавля-
ли и удивляли его.

Жду и жду, проходит время. 
Вот явились два пирзада.

На устах у них молитва, 
щёки залиты слезами.

Вознося слова молитвы, 
славу вознося Аллаху,

«Здесь достойнейшие будут 
скоро»,  радостно сказали 

[4,12-13].

Снова всадники явились, все в 
зелёных одеяньях.

Кони грозные под ними, 
в чудном посохи сиянье.

«Все знатнейшие прибудут к нам 
сегодня в круг меджлиса,

Выбирайте сами место»,  
благородные сказали [4,13].

Эти собрания одухотворённо про-
ходят словно во сне, залы для со-
брания широкие и красивые, там 
пили одухотворённое вино с рук ви-
ночерпия.

В продолжение стихотворения 
прибывают четыре всадника, с зе-
лёными посохами, возвещая о при-
бытии множества людей и требуют, 
чтобы собрание было проведено 
с большим размахом. Махтумкули 
всё ещё в растерянности, издале-
ка виднеются шестьдесят всадни-
ков... Среди них Пророк Мухаммед 
(с.а.с.), он приказывает стоящим 
идти в большой зал собрания:

Вот явились издалёка шестьдесят 
джигитов храбрых.

«Мухаммед!»,  толпа взревела, 
прикоснуться к ним стараясь.

Всем с почтением кивнули, 
отразив на лицах радость.

Всем войти они в обитель 
правоверным приказали [4,13].

Как и все суфии, терпящие труд-
ности и невзгоды для достижения 
своей цели, (в тот большой зал), 
Фраги, будучи терпеливым, тоже 
приложил большие усилия для до-
стижения своей цели. В итоге заслу-
живает право участвовать и входить 
в число великих на этом собрании:

Был в седло посажен сзади 
одного из них тогда я.
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tym gu ly en tä gem al jy raň ňy ýag daý-
da, uzak dan alt myş at ly gö rün ýär… 
Bu la ryň için de Mu ham met Py gam ber 
(s.a.w.) hem bar, ol du ran la ra mej li siň 
uly ja ýy na bar ma gy bu ýur ýar: 

Daş dan çyk dy alt myş at ly, gör dü ler,
«Mu ham met!» diýp,

 ba ry gar şy bar dy lar,
Sag lyk-sa la mat lyk bir-bir sor du lar,
«Dur maň, ulug ja ýa ýör gül!» diý di ler 

[2,12].

Äh li so pu la ryň öz mak sat la ry na (şol 
uly ja ýa) ýet mek le ri üçin dür li kyn çy-
lyk la ra nä gi le lik bil dir män, sa byr ly we 
çy dam ly bol şy ýa ly, Py ra gy hem mak-
sa dy na ýet mek üçin uly ta gal la lar ed-
ýär. Şeýle lik de, mej li se gat naş ma ga, 
mej li siň be ýik le ri niň ha ta ry na gir mä ge 
hu kuk ga zan ýar:

Bir atyň ar dy na bi zi ber di ler,
Saý ram da – şol ja ýa ba ryp dur du lar,
Ta mam otur dy lar, mej lis gur du lar,
«Og lan − ma ňa − ara gir gil!» diý di ler 

[2,12].

ýa-da baş ga bir wa ka:

Py ra gy bu ru hy sa pa ryn da ky mej lis-
de bir üýt ge şik yşa rat bi len ýüz leş ýär, 
ol Aly nyň bor ýa dü şe gi as tyn dan alyp, 
onuň ýe ri ne baş ga bir nä bel li zat ýap-
ma gy bi len bag la ny şyk ly:

«Aly dyr» diý di ler, tut dy des tim den,
Bor ýa dü şe gi mi al dy as tym dan,
Men bil me dim, 

bir zat guý dy üs tüm den,
«Ýo lu gan döw ran dyr, 

sür gül!» diý di ler [2,12-13].

Bu be ýik le riň mej li sin de Mag tym gu-
ly ny otu ran lar bi len ta nyş dyr ma bor jy 
Hez re ti Ala düş ýär:

Haý dar dan so ra dym bar ça at ba-at:
«Hez re ti py gam ber − ol dur, 

bol ma ýat,
Ol − Es lim ho ja dyr, ol Ba ba zür ýat,
Ol − Weý sil Ka ran dyr, bil gil!» 

diý di ler.
«Ol − Ba ha wed din dir, 

ol hem bir är dir,
Bi ri Zeň ňi Ba ba, ol-da nam dar dyr,
Ol sö ýen şip du ran dört ça ry ýar dyr,

among the grate people at the meet-
ing:

We were put behind a rider on a 
saddle,

Quietly they entered the room, 
stood waiting,

Finally all gathered and the council 
started,

«Young man», they said, 
«Come join us» [3,17].

Or another case:
Piragy during his spiritual travel 

came across with unbelievable con-
dition. This case is dealt when Caliph 
Ali took a blanket out of him and put 
something unknown instead.

«This is Ali» – they said, 
he shook my hand,

He took a palliasse from under me,
And poured I knew not what 

upon my head:
«Live the life you’re destined for!» 

they said [3,17].

At this meeting of great people the 
task to acquaint Magtumguly with par-
ticipated people laid on the shoulders 
of Ali:

I asked Haidar to introduce all of 
them to me one by one,

«That one is our dear Prophet, don’t 
shun him,

That’s Eslim Hoja, there’s 
Baba Zuryat,

Here’s Veys-al-Karani, do not 
forget!»  They said [3,17].

«That’s Bahauddin, 
also a famous one,

Here is Zengi Baba,
 famed beyond comparison,

And next, leaning on each other are 
the Four Companions,

So, speak up, let your intention be 
known to us», they said [3,18].

Suddenly some young and elderly 
also present there said,

«Why not give a blessing 
to this young man –

This is all you have to know»,  
they said,

These are one hundred twenty four 

А в обители  в «сейране», 
слез с огромного коня я.

Пред великими святыми я 
смиренно преклоняюсь.

«В круг войди, джигит 
прекрасный»  праведные 

мне сказали [4,13].

или другой случай:

Фраги во время своего духовно-
го путешествия сталкивается с не-
виданным ранее состоянием, это 
связано с тем, когда халиф Али за-
бирает из-под него застеленное по-
крывало и вместо него накидывает 
что-то неизвестное:

Говорят: «Али мудрейший!», 
и ведут меня куда-то,

Из-под ног нежданно вырвав что 
есть сил ковёр богатый.

На меня пролили влагу, и, 
смятением объятый,

Я услышал: «Час твой пробил, 
песни пой свои!»  сказали 

[4,13-14].

На этом собрании великих людей 
задача познакомить Махтумкули с 
сидящими выпадает на долю свято-
го Али:

Обратился я к Хайдару, храбрецу, 
просил его я:

«О пророк, не отдаляйся,
 ведь не знаю ничего я!».

Он в ответ: «Потомок Баба пред 
тобой себя являет,

Он Вейсил-Каран, внимай же», 
и другие так сказали [4,14].

«Он Бахаветдин мудрейший, 
из святых святейший самый.

Зенни Баба благосклонный, 
столп ислама, гордость храма.

Здесь же четверо блаженных, 
говори желанья прямо.

Всё исполнят, не помедлив, 
для тебя они»,  сказали [4,14].

Приказал пророк двум шейхам, 
что в почтении застыли:

«В путь его благословите, 
чтоб творил стихи он в мире.

Вот пророков правоверных ровно 
сто двадцать четыре тысяч,

Их люби». И все другие то же 
самое сказали [4,14].

Мухаммед сказал внезапно: 
«О, Шахымердан блаженный.

Эслим Ходжа, Баба Селман, 
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Mak sa dyň ne bol sa, aý gyl!» diý di ler.

Şol wagt da du ran bir ki şy hy-şap,
«Bu og la na pa ta be riň 

– diý di – sap – 
Ýüz ýig ri mi dört müň en bi ýa, es hap,
Ba ry sy şo lar dyr, bil gil!» diý di ler.

Re su lal la aý dy: «Ýa, Şa hy mer dan,
Eý-ä, Es lim ho ja, ýa, Ba ba Sel man,
Abu Bekr Syd dyk, ýa, 

Omar, Os man,
Bu gu luň mak sa dyn ber gil!» diý di ler 

[2,13].

Alym Ra him Ib ra him du ran iki pir-
za da ny Ha san bi len Hü se ýin di ýip 
dü şün dir ýär. Olar Mu ham met Py gam-
ber den (s.a.w.) Mag tym gu la pa ta ber-
mek le ri ni so ra ýar lar.

Soň ra, Mag tym gu la bu mej lis de ru-
ha ny lyk şe ra byn dan bir py ýa la be-
ril ýär, ol me ýi içip, akyl-huş dan jy da 
bo lup, yş ga düş ýär, hat da dä li-di wa na 
bo lup, özü ni ýi tir ýär we mag şu gy nyň, 
ýag ny Ha kyň jil we le ri ne gark bol ýar. 
Bu wa ka la ry Mag tym gu ly nyň özi şeý le 
be ýan ed ýär:

Es lim, Ba ba Sel man bu ýur dy 
mer de,

Py ýa la ny tu tup, sal dy lar der de,
Git di akyl-hu şum, ýat dym şol ýer de,
«Arş da-ferş de ne bar, gör gül!» 

diý di ler [2,13].

Ýel bol dum, ýü gür dim ýe riň 
da mar na,

Na za rym to kun dy Ar şyň ke mer ne,
«Jeb rut äle min de Je lil sy ry na – 
Ge lip, özüň ga rap gör gül!» diý di ler 

[2,13-14].

Nä ge hy ýal et sem, ele ge tir dim,
Kaý da bak sam, oňa na zar ýe tir dim,
Bu hal ile men pa ra hat ýa tyr dym,
Ýü zü me tüý kü rip: «Tur, gul!» diý di ler 

[2,14].

Şeý le lik de, Ra him Ib ra hi miň pi ki ri çe, 
Mag tym gu ly bu ýo lag çy ly gyn da aja-
ýyp ha la go wuş ýar, ýag ny her ýa na 
bak sa, di ňe Al la nyň gud ra tyn dan, aja-
ýyp geň lik le rin den baş ga za dy gör me-
ýär.

Re su lal la aý dy: «Es hap lar, ýö rüň,
Og la ny uza dyň, bir pa ta be riň!»,

thousand prophets and 
companions [3,18].

Now the Prophet said, «Oh, 
Shahymerdan,

Oh, Eslim Hoja, Oh, Selman Baba,
Abu Bakr Siddiq, or Omar, Osman
Grant the wish of this young man», 

he said [3,18].

The scholar Rahim Ibraghim ex-
plains the following, two sacred were 
Hasan and Husain. They turned to 
prophet Mohammad (S.A.S.)    to bless 
Magtymguly 

Then, in this meeting Magtymguly is 
given a bowl of spiritual vine and he 
drinks it, even loses mind, and sinks 
on bliss from the image of Almighty. 
Magtymguly describes this events in 
this way 

Eslim and Baba Salman ordered 
a brave man,

They poured a cup of liquid, 
which made me suffer,

I lay down there swooning and 
with no motion,

«See what’s there on earth and 
Heaven» – they said [3,18].

I turned into wind and reached 
earth’s core,

My view reached the Heaven’s belt,
«The secrets of the Almighty in the 

universe of angels –
All have to be seen by you» –

They said [3,18].

Whatever I wished I could reach,
Wherever I looked I could view,
Lying down peacefully in the state I 

was in,
With saliva on my face, 

«Wake up!» they said [3,18].

Thus, Rahim Ibraghim is of a view 
that Magtymguly in his travel gets in 
miracle condition or saying in other 
words where ever he goes he sees 
nothing except miracles of Almighty.

The Prophet said «Come on, 
companions,

Give him your blessings and 
see this young man off»,

And he ordered the four horsemen,

благосклонный и смиренный,
И другие все святые, что сидят 

в кругу меджлиса,
Вам мечту раба исполнить 

надлежит», и все сказали 
[4,14-15].

Учёный Рахим Ибрагим объясня-
ет, что двое стоящих святых были 
Хасан и Хусейин. Они просят проро-
ка Мухамеда (с.а.с.), благословить 
Махтумкули.

Затем Махтумкули на этом собра-
нии подают чашу одухотворённого 
вина, он выпивает его и пьянеет, 
даже теряет разум и утопает в бла-
женстве от лика Всевышнего. Эти 
события так описывает Махтумкули:

Вот Баба святому старцу чашу 
приказал наполнить.

Принесли мне выпить чашу, 
мне пришлось приказ исполнить.

Обрекли меня на муку, 
затряслась душа от боли.

«Откровенья удостоен, прямо 
в мир смотри»,  сказали [4,15].

Дух мой позабыл о страхе, 
он с цепей своих сорвался.

Глубоко спустился в землю, 
в недра самые пробрался.

Взор достиг седьмого неба и 
в пространстве потерялся.

«Рай божественный ты видишь»,  
все святые мне сказали [4,15].

Предо мною вдруг открылись
 тайны всей большой Вселенной

Всё, о чём мечтал я долго, 
вдруг исполнилось мгновенно.

Я лежал в тот миг безмолвно, 
в мёртвой позе неизменной.

Вдруг меня благословили, 
«Встать пора!»,  они сказали 

[4,15].

Таким образом, по мнению Рахи-
ма Ибрагима, Махтумкули в этом 
своём путешествии впадает в чу-
десное состояние, или иными сло-
вами, куда бы он ни глянул, везде 
кроме чудес Всевышнего ничего не 
видит.

Приказал пророк: «В дорогу вы 
поэта соберите.

На святое дело снова вы его 
благословите».

Ночью четырём халифам дан 
приказ был: «Отведите

Вы его к родному дому», 
так святые все сказали [4,16].
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Bu ýur dy dört at la: «El tip tab şy ryň,
Ge ti ren ja ýyň da goý gul!» diý di ler.

Tu rup Mag tym gu ly gö zün açyp dyr,
Se ri ne ne köý ler ge lip ge çip dir,
Es rek ner dek ak kö pük ler sa çyp dyr,
«Og lan, Al la ýa ryň, bar gyl!» diý di ler 

[2,14].

Mu ham met Pýgam be re (s.a.w.) 
Ku ra ny Ke ri miň aýat la ry kä uku ly, 
kä oýa, kä te nä bel li ýag daý lar da ge-
lip dir. So pu çy ly gyň bir ha lyn da hem 
so pa Py gam ber aleý hys sa la myň özi 
pir lik edip dir. Ne ti je de, äh li so pu la-
ryň pi ri bol şy ýa ly Mag tym gu ly nyň-da 
bu ýo lag çy lyk da ru hy pi ri Mu ham met 
Py gam ber (s.a.w.) bo lup dyr. Ol il ki Ýa-
sa wy nyň, soň ra bol sa Na gyş ben di niň 
so pu çy lyk da esas lan dy ran ta ry ka ty-
nyň äh li etap la ry ny, men zil le ri ni üs tün-
lik li ge çip dir we bu ýo ly ta mam lap dyr.

Mag tym gu ly nyň Py ra gy ta hal lu sy-
ny-da şo nuň bi len bag ly alan bol ma-
gy müm kin dir. Alym lar A.Me re dow we 
S.Ahal ly nyň «Türk men klas sy ky ede-
bi ýaty nyň söz lü gi» ki ta byn da «pa ryg» 
sö zü ni, «ra hat bo lan», ýag ny bir işi 
ta mam lan, so ňu na ýe tip ra hat la nan 
we ha tyr jem bo lan ma ny la ryn da dü-
şün dir ýär.[6.289.] Şeý le bol sa Py ra
gy sö zi hem pa ryg sö zi bi len kö ki bir 
bo lup, Mag tym gu ly nyň hem «Py ra gy» 
ta hal lu sy ny so pu çy lyk sa pa ry nyň iň 
so ňu na ýe ten gör nü şin de alan bol ma-
gy äh ti mal dyr.

Bu la ryň hem me si, Mag tym gu ly Py-
ra gy nyň adam kär çi lik, ah lak, edep-
ter bi ýe, ylym-dü şün je, umu man äh li 
ta rap dan-da Mu ham met Py gam be riň 
hä si ýet le ri ni we sy pat la ry ny özün de 
jem le ýän, şu de re je le re ýe ten be ýik 
öw lü ýä di gi ni aň lad ýar.

«Take him back to where he has 
come from!» – he said. [3,18].

Thus Magtymguly woke up, 
opened his eyes,

He wondered what thoughts had 
gone through his mind,

With white foam around his mouth 
resembling a baby camel 

just breastfed,
«Go, young man, may God be your 

companion» they said [3,18].

Ayats of sacred Koran were send to 
Prophet Mohammad (S.A.S), whether 
in dream, really or under other un-
known circumstances. In one of the 
Sufism condition the prophet, Moham-
med himself was its pir. Thus, Mag-
tymguly has his spiritual pir as in all 
Sufis. He was the prophet Mohammed 
himself. First, he passed successfully 
all stages of tarykat based on Sufism 
at Yasavi  and then  at Nagyshbendi 
he finished this road.

Probably pseudonym Piragy Mag-
tymguly is received in this connection. 
The scholars A. Meredov and S.Ahally 
in the dictionary of Turkmen classical 
literature the word «Paryg»  explain 
as «calming down» i.e. completed one 
case and achieved the final point  [6, 
289.]. If it is that, the words Piragy and 
paryg has the same root and it is pos-
sible that Magtymguly received this 
pseudonym as a man who has passed 
all stages of Sufism. 

All this demonstrate that Magtymgy-
ly Pyragy  using his human and moral 
qualities and education personified all 
best qualities as it is at prophet Mo-
hammed who achieved such a height 
and became great sacred.

Вот Махтумкули в смятенье 
ранним утром пробудился.

Долго в страхе и сомненьях 
злополучный находился.

Но напутствия святого не 
исполнить не решился,

И услышал: «В путь с Аллахом!»,  
с неба верные сказали [4,16].

Аяты священного Корана были 
ниспосланы пророку Мухаммеду 
(с.а.с.), то ли в сне, то ли наяву, то 
ли при других неизвестных обсто-
ятельствах. В одном из состояний 
суфизма сам пророк Мухаммед 
был его пиром. Таким образом, как 
у всех суфиев, и у Махтумкули был 
свой духовный пир. Им был сам 
пророк Мухаммед (с.а.с.). Он снача-
ла успешно прошёл все этапы та-
рыката, основанного на суфизме у 
Ясави, затем Нагышбенди и завер-
шил этот путь.

Возможно, что псевдоним Фраги 
Махтумкули получил в этой связи. 
Учёные А.Мередов и С.Ахаллы в 
«Словаре туркменской классиче-
ской литературы» слово «парыг» 
объясняют как «успокоившийся», 
т.е завершивший одно дело, успо-
коившийся, дойдя до конца и пред-
усмотрительный [6, 289.]. Если так, 
то слова Фраги и парыг являются 
однокоренными и возможно, что 
Махтумкули получил этот псевдо-
ним как человек, достигший конца 
пути в суфизме.

Все это показывает, что Махтум-
кули Фраги своими человеческими, 
нравственными качествами, воспи-
танием, в общем, всесторонне во-
плотил в себе все лучшие качества 
как у пророка Мухаммеда, достиг 
таких высот и прослыл великим свя-
тым.

1. Gurbanguly Berdimuhamedow. Öm rü miň ma ny sy. –Aş ga bat, Türk men döw let ne şir ýat gul lu gy, 2022.
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4. Махтумкули. Избранные стихотворения. Ашхабад, «Ылым», 2014.
5. Sü ley man Ulu dag. Ta savvuf te rim le ri söz lü gü, – Istan bul, Ka bal çi yayi nevi. 2001.
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Г.ХАНГЕЛЬДЫЕВА(Туркменистан)
ТУРКМЕНСКОЕИСКУССТВОВЫШИВАНИЯ,
БЕРУЩЕЕНАЧАЛОИЗГЛУБИНТЫСЯЧЕЛЕТИЙ

Gü lä lek HAN GEL DI ÝE WA,
TYA-nyň Mag tym gu ly adyn da ky Dil, ede bi ýat we mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty nyň uly yl my iş gä ri.

Gulyalek Khangeldyyeva,
Senior researcher, Institute of language, literature and national manuscripts named after Magtymguly, 
Academy of sciences of Turkmenistan.

Гулялек Хангельдыева,
Старший научный сотрудник Института языка, литературы и национальных рукописей имени 
Махтумкули Академии наук Туркменистана.

Türk men hal ky nyň mil li Li de ri 
Gah ry man Ar ka da gy myz Gurbanguly 
Berdimuhamedow «Türk men me de-
ni ýe ti» at ly ki ta byn da: «Döw let Baş-
tu ta ny hök mün de ma ňa göz ba şy ny 
müň ýyl lyk la ryň jüm mü şin den alyp 
gaýd ýan mil li gym mat lyk la ry my zyň 
go rag ly, aýaw ly sak lan ma gy ny üp jün 
et mek, onuň baý laş ma gy na, döw re-
bap rö wüş de ös me gi ne ze rur şert-
le ri dö ret mek be lent mer te be, be-
ýik borç dur. Hal ky my zyň ar zy la ýan 
– apa la ýan mad dy me de ni mi ra sy 
şu gü nü mi ziň röw şen li gi, gel je gi mi-
ziň nu ra na ly gy dyr!» [1, 147] diý ýär. 
El bet de, alym Ar ka da gy my zyň bu 
söz le ri niň aňyr syn da um man ýa ly 
giň ma ny jem le nip, on da hal ky my-
zyň göz ba şy ny müň ýyl lyk lar dan alyp 
gaýd ýan geç mi şi ne bo lan çuň ňur buý-
sanç hem gu wanç duý gu la ry ör bo ýu-
na gal ýar. Hä zir ki Ber ka rar döw le tiň 
tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy döw rün de 
Gah ry man Ar ka da gy my zyň şan-şöh-
rat ly hem mer te be li ýo lu ny üs tün lik li 
do wam ed ýän hor mat ly Pre zi den ti miz 
Serdar Berdimuhamedow hal ky my zyň 
müň ýyl lyk la ryň do wa myn da dö re den 
be ýik sun ga ty, nus ga wy ka da la ry we 
gaý ta lan ma jak me de ni mi ra sy bi len 
dün ýä de giň den ta nal ýan dy gy ny uly 
buý sanç bi len bel le ýär.

Ha ky kat dan-da, heň ňam lar aşyp ge-
len, ata-ba ba la ry myz dan mi ras ga lan 
şu gü nü mi ziň röw şen li gi ne, gel je gi mi-
ziň nu ra na ly gy na öw rü len mil li gym-

The Nation Leader, our Hero-Arkadag 
Gurbanguly Berdymuhamedov in his 
book «Turkmen culture» writes: «For 
me, being a Head of state, it is a great 
honor and high duty to create neces-
sary conditions for careful preserva-
tion, enrichment and modern develop-
ment of national values, which take the 
origin from the depth of millennia. Tan-
gible cultural heritage protected by our 
people is our bright future!» [1, 147]. 
These words of our scholar-Arkadag 
contain wide sense in shape of ocean 
and also depth proud of our people for 
its past that goes back to deep millen-
nia. At present, in the era of Revival 
of new epoch of powerful state, our 
President Serdar Berdymuhamedov, 
who has been following a fame path 
started by our Hero-Arkadag, notes 
with great proud that great art, clas-
sic kanoons and unbelievable cultural 
heritage, created by our people within 
millennia is widely known though en-
tire world.

Actually, our country arranges care-
ful preservation and safety of national 
values of cultural heritage, spiritual 
support of national handy crafts ren-
dered to us from the time of ages 
through our ancestors and become 
a radiant light of today and future. 
Multi-round scientific study of national 
heritage and transmission of that to 

Лидер нации, наш Герой-Аркадаг 
Гурбангулы Бердымухамедов в сво-
ей книге «Туркменская культура» 
пишет: «Мне, как главе государства, 
большая честь и высокий долг соз-
давать необходимые условия для 
бережного сохранения, обогаще-
ния и современного развития на-
циональных ценностей, берущих 
свои истоки из глубин тысячеле-
тий. Материальное культурное на-
следие нашего народа, оберегае-
мое им, является нашим светлым 
будущим!» [1, 147]. В этих словах 
нашего учёного-Аркадага заклю-
чается широкий как океан смысл и 
в них во весь рост встают чувства 
глубокой гордости прошлым наше-
го народа, берущим свои истоки из 
глубин тысячелетий. В настоящее 
время, в эру Возрождения новой 
эпохи могущественного государства 
наш уважаемый Президент Сердар 
Бердымухамедов, успешно продол-
жающий славный и достойный путь, 
начатый нашим Героем-Аркадагом, 
с большой гордостью отмечает, что 
великое искусство, классические 
каноны и неповторимое культурное 
наследие, созданные нашим наро-
дом в течение тысячелетий, широко 
известны во всём мире.

В действительности, в нашем го-
сударстве налажено бережное хра-
нение и сохранность национальных 
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mat lyk la ry my zy, me de ni mi ra sy my zy, 
ru hy sü tün le ri mi zi, sun gat de re je si ne 
gö te ri len mil li el se ne di mi zi go rag ly 
we aýaw ly sak la mak lyk döw let ta ra-
pyn dan ýo la goý lan dyr. Mil li me de ni 
mi ra sy my zy her ta rap la ýyn yl my esas-
da öw ren mek we ola ry gel jek ki ne sil-
le re asyl dur kun da ýe tir mek, Ber ka rar 
döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy 
döw rü niň esa sy we zi pe le ri niň bi ri ne 
öw rül di.

Mä lim bol şy ýa ly, ýur du myz Ga raş-
syz ly gy na, ba ky Bi ta rap ly gy na eýe 
bo la nyn dan soň, hal ky my zyň bir nä-
çe mad dy we ru hy gym mat lyk la ry 
Gah ry man Ar ka da gy myz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň be ýik baş lan-

the following generation from the first 
source have become main tasks in the 
era of Revival of new epoch of power-
ful state.

It is known, after gaining indepen-
dence and permanent neutrality by 
our country, due to great beginnings 
and hard efforts of our Hero-Arkadag 
Gurbanguly Berdymuhamedov most 
of tangible and spiritual values of our 
people, were included in UNESCO 
list of intangible heritage. The great 
beginnings having state and nation-
wide importance have continued now 
successfully by the President of Turk-
menistan Serdar Berdymuhamedov. 

ценностей, культурного наследия, 
духовных опор, национального руч-
ного ремесленничества, дошедших 
до нас из глубины веков от наших 
предков и ставших лучезарным 
светом нашего сегодняшнего дня 
и будущего. Всестороннее научное 
изучение национального культурно-
го наследия и их передача последу-
ющим поколениям в первозданном 
виде стали одной из главных задач 
в эру Возрождения новой эпохи мо-
гущественного государства.

Как известно, после обретения не-
зависимости и постоянного нейтра-
литета нашей страной, благодаря ве-
ликим начинаниям и неимоверным 
усилиям нашего Героя-Аркадага 
Гурбангулы Бердымухамедова, 
многие материальные и духов-
ные ценности нашего народа были 
включены в Список нематериально-
го культурного наследия человече-
ства ЮНЕСКО. И в настоящее вре-
мя успешно продолжаются нашим 
уважаемым Президентом Сердаром 
Бердымухамедовым великие начи-
нания, имеющие государственное 
и всенародное значение. Недавно 
в целях повышения значения куль-
турных и духовных ценностей на-
шего народа на мировом уровне, 
на 17-м заседании межправитель-
ственного комитета по сохранению 
нематериального культурного на-
следия  ЮНЕСКО, проходившем в 
Марокко, «Туркменское искусство 
вышивания» было включено в авто-
ритетный Список нематериального 
культурного наследия человечества 
ЮНЕСКО.

Включение туркменского искус-
ства вышивания, берущего свои 
истоки из глубины веков, в список 
ЮНЕСКО, несомненно, обеспечит 
становление нашего искусства вы-
шивания частью  культуры наро-
дов мира. Работы по пропаганде во 
всём мире нашего культурного на-
следия в рамках ЮНЕСКО зазвучат 
всемирным признанием литератур-
ного и культурного наследия турк-
менского народа.

Усилия по включению в автори-
тетный Список нематериального 
культурного наследия человечества 
ЮНЕСКО туркменского искусства 
вышивания, преумножит славу во 
всём мире ещё одной нашей древ-
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gyç la ry we taý syz ta gal la la ry ar ka ly 
ÝU NES KO-nyň Adam za dyň mad dy 
däl me de ni mi ra sy nyň al tyn ha zy na sy-
na gi ri zil di. Hä zir ki dö wür de-de döw let, 
il-ýurt, şeý le hem halk bäh bit li be ýik 
baş lan gyç lar hor mat ly Pre zi den ti miz 
Serdar Berdimuhamedowyň üs tün lik li 
ama la aşyr ma gy bi len do wam et di ril-
ýär. Ýa ňy-ýa kyn da hal ky my zyň me de-
ni we ru hy gym mat lyk la ry nyň dün ýä 
de re je sin dä ki äh mi ýe ti ni has hem ýo-
kar lan dyr mak mak sa dy bi len, «Türk-
men keş de çi lik sun ga ty» Ma rok ko da 
ÝU NES KO-nyň Mad dy däl me de ni 
mi ra sy go rap sak la mak ba ra da ky Hö-
kü me ta ra ko mi te ti niň 17-nji mej li sin de 
Adam za dyň mad dy däl me de ni mi ra-
sy nyň gör nük li nus ga la ry nyň sa na wy-
na gi ri zil di.

Göz ba şy ny asyr la ryň jüm mü şin den 
alyp gaýd ýan türk me niň keş de çi lik 
sun ga ty nyň ÝU NES KO-nyň bu sa na-
wy na gi ri zil me gi, el bet de, keş de çi lik 
se ne di mi ziň dün ýä halk la ry nyň me-
de ni ýe ti niň bir bö le gi ne öw rül me gi ni 
üp jün eder. ÝU NES KO-nyň çäk le rin de 
me de ni mi ra sy my zy dün ýä ýaý mak da 
al nyp ba ryl ýan şeý le iş ler bol sa türk-
men hal ky nyň ede bi hem me de ni mi-
ra sy nyň dün ýä de re je sin dä ki yk rar na-
ma sy bo lup ýaň lan ýar.

Türk men keş de çi lik sun ga ty nyň 
ÝU NES KO-nyň Adam za dyň mad dy 
däl me de ni mi ra sy nyň gör nük li nus ga-
la ry nyň sa na wy na gi ri zil me gi ug run-
da ky ta gal la lar, hal ky my zyň ga dy my 
hem mü di mi mil li gym mat lyk la ry nyň 
ýe ne-de bi ri niň da ba ra sy ny dün ýä 
ýa ýar. Dün ýä halk la ry nyň me de ni ýe-
ti niň bir bö le gi ne öw rü len, göz ba şy ny 
asyr la ryň jüm mü şin den alyp gaýd-
ýan türk men keş de çi lik sun ga ty nyň 
ÝU NES KO-nyň ab raý ly sa na wy na gi-
ri zil me gi, ge le jek de hal ka ra me de ni 
gat na şyk la ra-da giň ýol açyl ma gy na 
uly müm kin çi lik be rer.

Türk men keş de çi lik sun ga ty Ber ka-
rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky-
ny şy döw rün de tä ze çe öwüş gin le re 
eýe bol ýar. Türk men te bi ga ty nyň bol-
luk bi len eçi len baý ösüm lik we haý-
wa nat dün ýä si niň gö zel li gi ne, ba har 
pas ly nyň ýa şyl beg re se bü re nen ýa-
şyl ýaý la sy na, gül-gü lä lek li ala meý-
da ny na ça lym ed ýän mil li se ne di miz 
bo lan keş de ler – na gyş lar türk men 
ge lin-gyz la ry my zyň asyl ly ly gy, gö-
zel li gi, ze hi ni bi len ut ga şyp, aja ýyp 
hem syn maz gö zel li gi eme le ge tir ýär. 
Gah ry man Ar ka da gy myz «Türk men 

Recently, in order to increase signifi-
cance of cultural and spiritual values of 
our people in the world, the 17th ses-
sion of Intergovernmental Committee 
on preservation of intangible cultural 
heritage of UNESCO held in Morocco 
«Turkmen art of embroidery» was in-
cluded in authoritative UNESCO list of 
intangible cultural heritage.

Inclusion of Turkmen art of embroi-
dery in UNESCO list, which origin 
goes back to deep ages, undoubtedly, 
provides and gives a push for becom-
ing our art of embroidery a part of cul-
ture of world peoples. The works to 
propaganda all over the world of our 
cultural heritage within the framework 
of UNESCO be sounded world recog-
nition of literary and cultural heritage 
of Turkmen people.

Efforts to include Turkmen art of 
embroidery in authoritative UNESCO 
list of intangible cultural heritage mul-
tiplies the fame of another our an-
cient and eternal national values in 
the world. Inclusion of Turkmen art 
of embroidery, which took origin from 
deep of ages and became part of cul-
ture of people of world in authorita-
tive UNESCO list of intangible cultural 
heritage, will give a wide opportunity 
to open International cultural contacts 
in future.

Turkmen art of embroidery gains a 
new shape in era of Revival of new ep-
och of powerful state. Our embroider-
ies, which remind beauty of planting 
and animal world of splendid nature, 
spring green fields in combination with 
modernity and beauty, talented hands 
of our women create unbelievable 
beauty. Our Hero-Arkadag in his book 
«Turkmen culture» writes: «Our na-
tional clothes have given a new shape 
in fashion clothes style as well, in mod-
ern design and make it more attrac-
tive and rich. It is the fact that clothes 
are made by hand, decorated with 
multi-colored national design, which 
resulted in becoming this works as 
compositions of art and demand for it 
increases» [1, 144]. These words con-
firm that the demand on ketenee and 
silk made national clothes decorated 
with colorful design of carpet makers 

ней и вечной национальной цен-
ности. Включение туркменского 
искусства вышивания в авторитет-
ный Список нематериального куль-
турного наследия человечества 
ЮНЕСКО, берущего свои истоки 
из глубин веков и ставших частью 
культуры народов мира, даст боль-
шую возможность открыть в буду-
щем широкую дорогу для междуна-
родных культурных контактов.

Туркменское искусство вышива-
ния приобретает новую окраску в 
эру Возрождения новой эпохи мо-
гущественного государства. Наши 
вышивки, напоминающие красоту 
растительного и животного мира 
щедрой природы, весенние зелё-
ные поля, в сочетании со скромно-
стью, красотой, талантом наших 
женщин образуют незабываемую 
красоту. Наш Герой-Аркадаг в сво-
ей книге «Туркменская культура» 
пишет: «Наша национальная одеж-
да придала новую окраску и в мир 
моды современного дизайна и обо-
гатила его. Так как они шьются вруч-
ную, украшаются разноцветными 
национальными узорами и вслед-
ствие чего они становятся произве-
дениями искусства, то растёт спрос 
к ним» [1, 144]. Эти слова подтверж-
дают, что к национальной одежде из 
кетени и шёлка и украшенных раз-
ноцветными узорами туркменских 
вышивальщиц велик спрос не толь-
ко среди туркменских женщин, но и 
среди всех женщин мира.

Так как исполнение ручной рабо-
ты связано с узорами, то обратимся 
к следующим строкам нашего по-
эта-мыслителя Махтумкули Фраги: 
«Произносимые слова есть узоры 
души». Мыслитель очень уместно и 
выразительно передал слова о том, 
что каждое произносимое слово яв-
ляется узором человеческой души. 
В этих строках великого мыслителя 
слово узор употреблено в значении 
изображение и оно способствует 
живому восприятию конкретного яв-
ления. Таким образом, мы убежда-
емся в том, что слово узор возникло 
в связи со значением художество, 
изображение. Действительно, узор, 
которым украшают ручную работу, 
является таинственным изображе-
нием какого-либо предмета изобра-
зительного и ювелирного искусства. 
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me de ni ýe ti» at ly ki ta byn da: «Döw-
re bap bi çüw de ge ýin mek dün ýä si ne 
hem mil li ly ba sy myz tä ze bir öwüş gin 
ber di, ony has da baý laş dyr dy... Ola ryň 
kö pü si niň el de ti kil ýän di gi, dür li öwüş-
gin li mil li na gyş lar bi len na gyş lan ýan-
dy gy, şol se bäp li hem gaý ta lap bol ma-
jak sun gat ese ri ne öw rül ýän di gi üçin, 
bu egin baş la ra bo lan hö wes art ýar» 
[1, 144] di ýip bel le me gi, türk men ly-
bas çy la ry nyň ke te ni dir ýü pek ma ta lar-
dan dür li toý da ba ra lar da geý mek üçin 
ti kil ýän mil li bi çüw li keş de-na gyş la ra 
be ze len egin-eşik le re di ňe bir türk men 
ge lin-gyz la ry nyň däl, eý sem ýer ýü zü-
niň äh li ze nan la ry nyň hy ry dar dy gy ny 
tas syk la ýar.

Her bir el iş le ri niň ýe ri ne ýe ti ri li şi niň 
na gyş lar bi len bag la ny şyk ly dy gy üçin 
şu ýer de akyl dar şa hy ry myz Mag tym-
gu ly Py ra gy nyň dür dä ne se tir le ri ne 
ýüz le ne si miz gel ýär: «Di le ge len söz-
ler kö ňül nag şy dyr». Akyl dar bu se tir-
le ri ar ka ly dil den çyk ýan her bir sö züň 
yn san ýü re gi niň nag şy dy gy ny örän 
tä sir li hem kö pö wüş gin li be ýan ed ýär. 
Be ýik akyl da ryň bu se tir le rin de na gyş 
su rat ma ny syn da ge lip, ol şol bir za dy 
anyk du ýar lyk ly göz öňün de jan lan-
dyr ma ga ýar dam ed ýär. Şeý le lik de 

is rather high both among Turkmen 
women and women all over the world.

Since execution of hand work links 
with design, let’s turn to the following 
lines of our poet-thinker Magtymguly 
Piragy: «The words pronounced are 
design of soul». The thinker rendered 
very expressively and appropriately 
clarifying that each pronounced word 
is a design of human soul. The word 
design in the lines of the great thinker 
is used in the meaning of image and 
it facilitates live understanding of con-
crete phenomena. Thus, we under-
stand that the word design has ap-
peared in the meaning of art, image. 
Actually, the design, which is deco-
rated the handmade work is a mys-
tery image of some-how object of fine 
and jewelry art. It is confirmed by the 
words written by our Hero-Arkadag 
«Eachdesign – as if a jewelry product 
attached to clothes gives a rich shape, 
undoubted beauty, modernity and 
decorativeness» [1, 146].

Nation Leader, our Hero-Arkadag in 
his book «Worshipping mother - wor-

Явным подтверждением тому слу-
жат слова нашего Героя-Аркадага: 
«Каждый узор - словно ювелирное 
произведение, нанесённое на одеж-
ду, придаёт им богатую окраску, не-
сомненную красоту, скромность, на-
рядность» [1, 146].

Лидер нации, наш Герой-Аркадаг 
в своей книге «Поклонение мате-
ри - преклонение перед святыней» 
вспоминает: «А то, как мать с сёст-
рами вышивала узоры и вязала но-
ски, предстаёт перед моими глаза-
ми, как некое живописное полотно» 
[2, 283]. Это означает, что несмотря 
на прошествие нескольких лет, ми-
лые образы любимой матери и се-
стёр нашего Героя-Аркадага слов-
но живое произведение искусства, 
оставили незабываемый след в его 
памяти.

Среди национальных изделий 
ручной работы, перешедших из по-
коления в поколение и дошедших 
до наших дней, особое значение 
имеют узоры. Как и разнообразные 
виды узоров на коврах и паласах, 
узоры, которыми украшают накид-
ки, тюбетейки, манжеты и воротники 
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biz na gyş di ýen sö züň düýp ma ny sy-
nyň su rat keş lik, şe kil bi len bag la ny-
şyk ly dö rän söz dü gi ne göz ýe tir ýä ris. 
Ha ky kat dan hem, her bir el iş le ri ne 
sa lyn ýan na gyş haý sy hem bol sa bir 
za dyň şe ki li ni ýü ze çy kar mak da ky syr-
ly su rat lar bo lup, ol su rat keş lik, nak-
gaş çy lyk sun ga tyn dan sy zy lyp çyk ýar. 
Gah ry man Ar ka da gy my zyň: «Her bir 
na gyş – gö ýä eşik le riň ýü zü ne çe ki len 
aja ýyp nak gaş ese ri ýa ly, baý öwüş-
gin lik, köst süz owa dan lyk, sa ly kat ly-
lyk, be ze men lik çaý ýan dyr» [1, 146] 
di ýip nyg ta ma gy hem mu nuň aý dyň 
my sa ly dyr.

Türk men hal ky nyň mil li Li de ri 
Gah ry man Ar ka da gy my zyň «Enä tag-
zym – mu kad des li ge tag zym» at ly aja-
ýyp ki ta byn da: «Kä bä miň gyz la ry bi len 
bi le otu ryp, keş de ga ýa ýan dy gy, jo rap 
ör ýän di gi hem edil jan ly su rat ese ri ýa-
ly» [2, 84] di ýip ýat la ma gy, üs tün den 
en çe me ýyl la ryň aşan dy gy na ga ra-
maz dan, Gah ry man Ar ka da gy my zyň 
mu kad des gö reç le rin de eziz kä be si dir 
mäh rem uýa la ry nyň jan ly su rat ese ri 
ki min mäh rem keşp le ri, na gyş lar ki min 
öz aja ýyp möh rü ni ba ky go ýan dy gy ny 
aň lad ýar.

Ne sil den-nes le ge çip, bi ziň gün le-
ri mi ze ge lip ýe ten mil li el iş le ri mi ziň 
ara syn da na gyş lar aý ra tyn hä si ýe-
te eýe dir. Ha ly, pa las önüm le ri ne sa-
lyn ýan na gyş la ryň dür li gör nüş le ri niň 
bol şy ýa ly, ge lin-gyz la ryň kür te le ri ne, 
tah ýa la ry na ýeň-ýa ka la ry na, ge ýim-
ge jim le ri ne sa lyn ýan na gyş lar hem 
özü niň aja ýyp ly gy, öz bo luş ly aý ra tyn-
ly gy bi len ta pa wut lan ýar. Gah ry man 
Ar ka da gy my zyň kä be si niň on bar ma-
gy nyň hü nä ri bo lan, mun dan ýa rym 
asyr ozal ýig ri mi gü nüň için de bal dy zy 
üçin sün nä läp keş de län kür te si hem 
özü niň gö zel li gi, öz bo luş ly ly gy, ne pis-
li gi bi len ta pa wut lan ýar. Kür tä sal nan 
«gy ýak», «ok gö zi», «iç ýa na gyz», «ta
zy guý ruk» ýa ly na gyş lar, esa san ýer li 
te bi gy aý ra tyn ly ga, haý wa nat dün ýä si-
ne la ýyk lyk da ýe ri ne ýe ti ri lip dir. Ze hin li 
us sa dyň elin den çy kan bu ne pis kür-
tä niň işeň ňir hem zäh met sö ýer ze nan 
ta ra pyn dan ýe ri ne ýe ti ri len di gi, özü niň 
asyl nus ga sy ny şu gün ki gün le re çen li 
sak la ma gyn da, reňk le ri niň ýi ti li gin de, 
na gyş la ry nyň ne pis li gin de aý dyň gö-
rün ýär. 1971-nji ýyl da ti ki len bu kür te 
hä zir ki wagt da Türk me nis ta nyň Döw-
let me de ni ýet mer ke zi niň Döw let mu-
ze ýi niň Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň 
mu ze ýin de gör nük li or ny eýe le ýär.

shipping a sacred person», memoriz-
es «The way in which my dear mother 
embroidered patterns and knitted 
socks with my sisters appear before 
my eyes as a certain picturesque 
canvas» [2, 282]. That means,  upon 
passing several years the kind imag-
es of beloved  mother and sisters of 
Hero-Arkadag left unforgetable trace 
in his memory as if it is a life composi-
tion of art.

The design is considered of special 
importance among national hand-
made items, to be delivered from gen-
eration to generation to nowadays. 
The designs, which are decorated with 
mantelets, skull caps, manchettes and 
collars of the women dresses, differ by 
certain peculiarities as diversify types 
of the design on carpets and palases. 
Women mantelet embroidered within 
20 days by mother of Hero-Arkadag for 
her sister in law 50 years ago differs by 
its beauty and peculiarities. Suchlike 
design as «gyýak» (slant line), «ok-
gözi» (open-ended eye), «içýanagyz» 
(jaw of scorpion), «tazy guýruk» (tale 
of hunt dog) were embroidered keep-
ing in view the peculiarities of nature 
and animal world. Since the mantelet 
has preserved its original shape and 
color, splendid design prove the man-
telet be embroidered by talented and 
hardworking women. This mantelet, 
embroidered in 1971, takes a special 
place in the Museum of the President 
of Turkmenistan of the State Museum 
of the State Center of Culture of Turk-
menistan.

It is known from the history, Turk-
men art of embroidery is one of the 
ancients among handmade works. 
The embroideries are compound parts 
of our national clothes and our women 
created various design to decorate 
their clothes. The designs have found 
its reflection in most types of embroi-
deries - keşde, köjüme, ilme, gaýma. 
Art of embroidery is one of the famous 
types peoples’ crafts, and at present, 
our women using various silk, wool 
threads, gold, silver and pearl, color-
ful stones, coins, even pearl stones, 
beads, masterfully embroider their 
items. Almost all embroideries are 

платьев женщин, отличаются сво-
еобразными особенностями. Жен-
ская накидка, вышитая матерью 
нашего Героя-Аркадага полвека 
назад за двадцать дней для своей 
золовки, отличается своей красо-
той и своеобразием. Такие узоры 
как «gyýak» (косая черта), «okgözi» 
(сквозной глаз), «içýanagyz» (пасть 
скорпиона), «tazy guýruk» (хвост 
борзой) были вышиты в соответ-
ствии с особенностями природы 
и животного мира. То, что эта на-
кидка была вышита талантливой и 
трудолюбивой женщиной, видно по 
тому, как она сохранила свой перво-
зданный вид и цвет, великолепные 
узоры. Эта накидка, вышитая в 1971 
году, ныне занимает видное место в 
Музее Президента Туркменистана 
Государственного музея Государ-
ственного центра культуры Туркме-
нистана.

Как известно из истории, турк-
менское искусство вышивания яв-
ляется одной из древних среди 
ручных работ. Вышивки являются 
составными частями нашей нацио-
нальной одежды, и наши женщины 
создавали различные узоры для 
украшения своей одежды. Узоры 
находили своё отражение во мно-
гих видах вышивок - keşde, köjüme, 
ilme, gaýma. Искусство вышивания 
является одним из известных видов 
народных ремёсел, и в настоящее 
время наши женщины, пользуясь 
различными шёлковыми, шерстя-
ными нитями, золотом, серебром и 
жемчугом, цветными камнями, мо-
нетами, даже жемчужными камня-
ми, бисерами, мастерски вышивают 
свои изделия. Почти все вышивки 
выполняются иголкой. Наши предки 
неспроста создали поговорку о тон-
кой ручной работе: «Словно копа-
ние колодца иголкой».

Техника исполнения различных 
видов узоров основывается на 
древних художественных традици-
ях, присущих различным регионам 
Туркменистана. Хотя цветовая гам-
ма узоров кажется наиболее ярким 
отражением образа природы, тем 
не менее в ней находят своё полное 
отражение художественные тради-
ции национального духа, связанные 
с узорами.
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Ta ryh dan bel li bol şy ýa ly, türk men 
ge lin-gyz la ry nyň keş de çek mek sun-
ga ty ga dy my el hü när le ri niň bi ri dir. 
Keş de ler mil li ly bas la ry my zyň bel li-
bel li dü züm bö lek le ri bo lup, ge lin-gyz-
la ry myz ola ryň gö ze has-da ýa ra şyk ly 
bol mak ly gy üçin her dür li na gyş la ry 
dö re dip dir ler. Na gyş lar köp gör nüş-
li egin-eşik le riň ýü zün de – keş de de, 
kö jü me de, il me de, gaý ma da öz be ýa-
ny ny ta pyp dyr. Keş de çi lik sun ga ty hal-
ky my zyň iň meş hur halk se net le rin den 
bi ri bo lup, hä zir ki dö wür de türk men 
ge lin-gyz la ry na gyş la ryň dür li gör-
nüş le ri ni her dür li ýü pek, ýüň sa pak-
lar, al tyn, kü müş, mer jen, reňk li daş-
lar, teň ňe ler we hat da mer jen da şy ny, 
mon juk la ry hem ula nyp, örän us sat lyk 
bi len ýe ri ne ýe tir ýär ler. Bu iş le riň äh li si 
di ýen ýa ly di ňe iň ňe bi len ýe ri ne ýe ti-
ril ýär. Ata-ba ba la ry my zyň in çe el iş le-
ri ne de giş li dö re den: «Iň ňe bi len gu ýy 
ga zan ýa ly» diý mek le ri ýö ne ýer den 
däl dir.

Na gyş la ryň dür li gör nüş le ri ni ýe ri ne 
ýe tir mek lik tä ri Türk me nis ta nyň äh li 
we la ýat la ry na mah sus bo lan ga dym-
dan gel ýän çe per çi lik däp le ri ne esas-
la nyl ýar. Na gyş la ryň reňk öwüş gi ni 
te bi gat keş bi niň has aý dyň şöh le len-
me si ýa ly bo lup gö rün ýän hem bol sa, 
olar da mil li ru huň na gyş bi len bag ly 
çe per çi lik däp le ri hem özü niň do ly be-
ýa ny ny ta pyp dyr.

Ga dy my us sat la ryň elin den çy kyp, 
asyr lar aşyp, bi ziň gün le ri mi ze ge lip 
ýe ten el se ne di ýur du my zyň beý le ki 
se bit le rin de bol şy ýa ly, Ha zar ýa ka et-
rap la ry na-da giň den ýaý rap dyr. Aýal-
gyz la ry my zyň ti kin çi lik el iş le rin den 
baş ga-da, bu se bit ler de dür li ugur lar-
da ýe ri ne ýe ti ril ýän na gyş be zeg le ri-
ne hem duş gel mek bol ýar. Esen gu ly, 
Çe kiş ler, Ajy ýap, Ça lo ýuk, Ga ra de giş, 
Ga ra göl ýa ly ilat ly ýer le riň «aýak ly 
tam la ry nyň» eý wan la ry ny be ze ýän 
«ýaş mak lar» (agaç oýu lyp sa lyn ýan 
na gyş lar) şu gün ler hem gö ren le riň 
ün sü ni özü ne çek ýär.

Gah ry man Ar ka da gy myz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Türk me nis tan – Be ýik ýü pek ýo lu nyň 
ýü re gi» at ly ki ta by nyň I jil din de mil li bi-
na gär lik sun ga ty, şeý le hem or ta asyr 
ker wen sa raý la ry nyň bi na gär lik tej ri-
be le ri niň äh mi ýe ti ba ra da: «Ga py nyň, 
äpiş gä niň tö we re gi, di war la ry dür li na-
gyş lar bi len ha şam la nyp dyr» [3, 58] 
diý me gi hem, ga dy my dö wür ler de ýa-
şa ýyş jaý la ry nyň, ker wen sa raý la ryň 

made with needle. Our ancestors 
have created purposefully the proverb 
on effective handwork: «As if well dig-
ging well with a needle».

Various types’ designs execution 
technique is based on ancient artificial 
traditions that is inherent to different 
regions of Turkmenistan.  Though the 
colorful gamma of designs seem to 
be the most bright reflection image of 
nature, nevertheless complete reflec-
tion of artistic tradition of national soul 
have found its reflection in it.

Handmade crafts of our masters 
delivered to nowadays through ages 
are widely disseminated in pre-Cas-
pian districts and in other regions. In 
this area we may come across deco-
rative designs of various directions 
in line with handmade embroideries 
by women. Even today the design 
«ýaşmaklar» (carved design), «life on 
piles» decorating verandas in popu-
lated areas Gasankui, Chekishler, 
Adjiyab, Chaolyuk, Karadegish and 
Karagel attracts attention of visitors

The first volume of the book by 
Hero-Arkadag «Turkmenistan – the 
heart of Great Silk Road» contains 
the following on the architectural art 
of Mid-age of caravan-serais: «Doors, 
windows as well as walls were embel-
lished with different beautiful designs» 
[3, 58]. These words certify the doors, 
windows, covers of housing of cara-
van-serais to be painted by different 
colors.

Marvelous art works of embroidery of 
Turkmen women executed in connec-
tion with nature peculiarities, life and 
live conditions of Turkmenistan make 
great impressiveness for people, rich 
in essence and high mastership level. 
The names of designs took origin from 
the names of plants, flowers, animal, 
birds, fishes and even celestial body. 
Skull caps, manchettes and collars of 
dresses, women and men upper gar-
ment, which are embroidered with the 
following designs as «çynar» (plat-
an), «nargül» (pomegranate flower), 
«erikgül» (appricoat flower), «bug-
daybogun» (wheat-seed), «gowa-
çagül» (flower of cotton), «güneba-
kar» (sunflower seed), «tyllagoçak» 

Дошедшие через века до наших 
дней ручные ремёсла наших мас-
териц, как и в других регионах, 
широко распространились и в при-
каспийских районах. В этом реги-
оне помимо сшитых женщинами 
вручную работ, можно встретить 
декорированные узоры различного 
направления. И по сей день при-
влекает внимание посетителей 
узор «яшмаклар» (резные узоры), 
украшающие веранды «жилищ на 
сваях» в населённых пунктах Гасан-
кули, Чекишлер. Аджияб, Чалоюк, 
Карадегиш, Карагёль.

В 1-м томе книги нашего 
Героя-Аркадага «Туркменистан – 
сердце Великого Шёлкового пути» 
пишется следующее об архитектур-
ном искусстве и о значении архитек-
турного опыта средневековых кара-
ван-сараев: «Дверные и оконные 
проёмы, а также стены были раз-
украшены различными красивыми 
узорами» [3, 58]. Эти слова служат 
явным свидетельством того, что в 
древности двери, окна, навесы жи-
лья, караван-сараев были украше-
ны различными узорами.

Прекрасные работы искусства вы-
шивания туркменских женщин, вы-
полненные в связи с природными 
особенностями и условиями жизни 
и быта Туркменистана, поражают 
взоры людей своей красотой, богат-
ством содержания, высокой степе-
нью мастерства. Названия узоров 
происходили из названий растений, 
цветов, животных, птиц, рыб, даже 
небесных тел. Тюбетейки, манже-
ты и воротники платьев, женская и 
мужская верхняя одежда, которые 
вышиты такими узорами как «çynar» 
(платан), «nargül» (цветок гранаты), 
«erikgül» (цветок абрикоса), «буг-
дайбогун» (колос пшеницы), «гова-
чагюль» (цветок хлопчатника), «гю-
небакар» (подсолнух), «tyllagoçak» 
(золотой рог), «guşganat» (крылья 
птицы), «bilbilpenje» (лапа соло-
вья), «ýylanöwek» (змеиный след), 
«maralgoçak» (рог лани) украшают 
человека и придают национальную 
окраску его одежде. Узоры, которые 
вышиваются на одежде, возникли в 
соответствии с философией мест-
ного населения, природными осо-
бенностями региона и животным 
миром. Об этом свидетельствуют 
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ga py la ry nyň, äpiş ge le ri niň er ňek le ri-
niň, umu man, äh li be zeg iş le ri niň her 
dür li na gyş lar bi len ýe ri ne ýe ti ri len di gi-
niň su but na ma sy dyr.

Türk me nis ta nyň te bi gy aý ra tyn lyk la-
ry, ýa şa ýyş-dur muş şert le ri bi len bag-
la ny şyk ly dö rän türk men ge lin-gyz la-
ry nyň keş de çi lik sun ga ty nyň bu aja ýyp 
eser le ri özü niň ne pis li gi, ma ny-maz-
mu na baý ly gy, çe per çi li gi niň ýo ka ry 
de re je si bi len gö re ni haý ra na goý ýar. 
Na gyş at la ry dür li ösüm lik le riň, gül le-
riň, haý wan la ryň, guş la ryň, ba lyk la ryň, 
hat da, as man ji sim le ri niň at la ryn dan 
hem ge lip çy kyp dyr. «çy nar», «nar
gül», «erik gül», «bug daý bo gun», «go
wa ça gül», «gü ne ba kar», «tyl la go çak», 
«guş ga nat», «bil bil pen je», «ýy la nö
wek», «ma ral go çak» ýa ly na gyş lar 
bi len keş de le nen tah ýa lar, köý nek le-
riň ýeň-ýa ka sy, ça byt, don we beý le-
ki ler her bir yn sa ny boý dan-ba şa be-
zäp, ola ryň sy na sy na gö zel görk, mil li 
öwüş gin lik çaý ýar. Ly bas la ra sa lyn ýan 
na gyş lar, keş de ler esa san, ýer li ila tyň 
pel se pe si ne, se bi tiň te bi gy aý ra tyn ly-
gy na, haý wa nat dün ýä si ne bag ly lyk-
da ýü ze çy kyp dyr. Mu nuň şeý le di gi ni 
Alym Ar ka da gy my zyň: «Na gyş lar dün-

(golden horn), «guşganat» (birds 
wing), «bilbilpenje», (nightingale leg), 
«ýylanöwek» (snake trace), «maral-
goçak» (fallow deer horn) make the 
person more handsome and gives the 
national color to his clothes. The de-
signs embroidered on the clothes ap-
peared according to local population 
philosophy, natural peculiarities of the 
region and animal world. It is certified 
by wise words of our scholar Arkadag: 
«Any type from the design world takes 
its origin from deep philosophy of peo-
ple» [1, 146]. The ancient designs like 
waves of the Caspian, image of such 
dwelling-place as birds, fishes, plant-
ing world, are performed willingly by 
masters even today having not lost 
its uniqueness. The following designs 
as «guşganat» «birds wings», «labyr» 
«anchor», «darakly» «one’s hand», 
«tirana» «sevryuga», «möýnagyş» 
«design of  phalange», «köçenagyş» 
«street design», «bäşaýlam» «five 
circles», «kowalama» «catching up», 
«dyrnakgöl» «design of claw » are the 
most famous in Pre-Caspian region of 

мудрые слова нашего учёного-Ар-
кадага: «Любой вид из мира узо-
ров берёт свои истоки из глубокой 
философии народа» [1, 146]. Древ-
ние узоры, созданные наподобие 
волн Каспия, изображения его таких 
обитателей как птицы, рыбы, рас-
тительный мир, не утратив своей 
самобытности и по сей день, охотно 
исполняются мастерицами. Такие 
узоры как «guşganat» (крылья пти-
цы), «labyr» (якорь), «darakly» (пятер-
ня), «tirana» (севрюга), «möýnagyş» 
(узор фаланги), «köçenagyş» 
(уличный узор), «bäşaýlam» (пять 
кругов), «kowalama» (догонялка), 
«dyrnakgöl» (узор когтя) наибо-
лее распространены в прикаспий-
ском регионе нашей страны, и они 
охотно вышиваются на различной 
одежде. Как видно из названий 
узоров, женщины брали образцы 
того, с чем часто сталкивались в 
повседневной жизни. Узоры, соз-
данные наподобие морских волн, 
промыслу рыб, птиц, различных 
животных, даже якоря кораблей, 
не упускались от наблюдательных 
взоров наших женщин. Создание 
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ýä si niň is len dik bir gör nü şi hal kyň çuň 
fio so fia syn dan göz baş al ýar» [1, 146] 
di ýen paý has ly jüm le le ri hem tas syk-
la ýar. Ha zar deň zi niň tol kun la ryn dan, 
on da ýa şa ýan dür li jan dar la ryň, guş-
la ryň, ba lyk la ryň keş bin den, ösüm lik 
dün ýä si niň gö zel lik le rin den nus ga al-
nyp dö re di len ga dy my na gyş lar özü-
niň öz bo luş ly ly gy ny ýi tir män, hä zir ki 
gün le ri miz de-de ürç edi lip ýe ri ne ýe ti-
ril ýär. Ýur du my zyň Ha zar ýa ka se bit le-
rin de «guş ga nat», «la byr», «da rak ly», 
«ti ra na», «möý na gyş», «kö çe na gyş», 
«bä şaý lam», «ko wa la ma», «dyr nak
göl» has giň ýaý ran we ly bas la ra 
sa lyn ýan ýör gün li na gyş lar dyr. Na-
gyş la ryň at la ryn dan bel li bol şy ýa ly, 
ze nan lar öz le ri niň gün de lik dur mu şyn-
da hä li-şin di gö rüp du ran gö zel lik le rin-
den nus ga alyp dyr lar. De ňiz dur mu şy, 
Ha zar deň zin den tu tul ýan ba lyk la ryň, 
aw lan ýan guş la ryň, jan ly-jan dar la ryň, 
hat da gä mi le riň la by ry na meň ze di lip 
hem na gyş la ryň dö re dil me gi, hiç bir 
aýal-gy zyň syn çy lyk na za ryn dan, duý-
gur lyk gö zün den syp man dyr. Deň ziň 
üs tün den uçup bar ýan guş la ryň ga-
nat la ry ny ýa ýyp uçu şy na meň ze dip 
«guş ga nat», ba lyk ady bi len bag la-
ny şyk ly «ti ra na», bi ri-bi ri niň yzyn dan 
ko wa lap gel ýän de ňiz tol kun la ry nyň 
şe ki li ni ýat lad ýan «ko wa la ma», gä mi-
le riň la by ry na meň ze di lip «la byr» na-
gyş la ry nyň dö re dil me gi, di ňe Ha zar-
ýa ka et rap la ry na mah sus bo lan na gyş 
at la ry dyr. Ge lin-gyz la ryň egin-eşik le ri-
ne, ýa ka sy na, ýe ňi ne sa lyn ýan na gyş-
la ryň äh li si niň daş ky bö le gi, şeý le hem 
ça ga tah ýa sy na sa lyn ýan «gül ýaý dy» 
nag şy nyň ara ly gy «sa ryç ýan» nag şy 
bi len soň lan ýar. Te bi ga tyň haý wa nat 
dün ýä si bi len bag ly lyk da «sa ryç ýan» 
nag şy ýü ze çy kyp dyr. Bil şi miz ýa ly, 
iç ýan he re ket eden de, guý ru gy ny ar-
ka syn dan içi ne ta rap ýyg ryp, te ge lek 
hal ka şe ki li ni eme le ge tir ýär. Şo nuň 
esa syn da hem ge lin-gyz la ryň «sa ryç
ýan» nag şy ny dö re den dik le ri ba ra da 
ýer li ilat gür rüň ber ýär.

Gah ry man Ar ka da gy my zyň: «Her 
bir na gyş – yn san öm rü ne bag ty ýar-
lyk, rys gal -be re ket, do wa mat -kö pel-
giç lik eçil ýän dir» [1, 146] di ýen söz le-
ri niň aňyr syn da uly ma ny jem le nen dir. 
Ha ky kat dan hem, ça ga nyň kö pel me gi 
üçin il kin ji dog lan per zen diň ba şy na 
«gül ýaý dy» sal nan «sa ryç ýan» na gyş-
ly tah ýa nyň ti ki lip geý di ril me gi, mu ny 
aň ry ýa ny bi len su but ed ýär. «Gül ýaý
dy» nag şy nyň dür li-dür li reňk li sa pak-

our country and they are embroidered 
willingly on the clothes. As we see 
from the names of designs, the women 
used the patterns what came across 
with in everyday life. The designs cre-
ated in the shape of sea waves, crafts 
of fishes, birds, various animals, even 
the anchors of ship were taken into ac-
count by our women.  Creation of  de-
sign «guşganat» «birds waves» alike 
the birds flying over the Caspian, de-
sign «tirana» «sevryuga» to fishes of 
the sea, design «kowalama» «catch-
ing up» to vast sea waves, design 
«labyr» «anchor» to anchor of ship 
created these names of designs to 
characteral to pre-caspian region only. 
The outer part of all designs, which 
are embroidered clothes, collar and 
manchete of woman clothes, as well 
as the gaps of ornament «gülýaýdy» 
«dispersed flowers», which are used 
for embroidery of skull cap for children 
and ended with design «saryçýan» 
«yellow scorpion». The design «yel-
low scorpion» occurred in relation to 
animal world. And we are aware, the 
scorpion moving it closes his tale to 
the back and forms a ring. That’s why 
local population say that design «yel-
low scorpion» was created by women 
keeping in view the movement of scor-
pion.

The words by Hero-Arkadag given 
further contain deep sense: «Every 
design brings into human life happi-
ness, goodness, continuation of gen-
der and their reproduction» [1, 146]. In 
fact, it confirms that for increasing birth 
of children the head of a first-born is 
covered by skull-cap embroidered by 
design «gülýaýdy» «dispersed flow-
ers» и «saryçýan» «yellow scorpion». 
Embroidering design «dispersed flow-
ers» made of threads of different color 
is linked with their belief to give a birth 
boys and girls.

The Turkmen skull caps are very 
ancient in their origin According to 
people’s belief, the skull caps got its 
image from sunny radiant. This is 
certified by the following words tak-
en from the book of our respected 
Arkadag «Music of peace – music of 
friendship and fraternity»: «Creation 
of head caps –skull caps with im-

узора «guşganat» (крылья птицы), 
наподобие птицам, парящим над 
Каспием, узора «tirana» (севрюга) 
рыбам моря, узора «kowalama» (до-
гонялка) могучим морским волнам, 
узора «labyr» (якорь) якорю корабля 
образовали названия этих узоров, 
которые характерны только прика-
спийским районам. Внешняя часть 
всех узоров, которыми вышиваются 
одежда, воротник и манжета жен-
ской одежды, а так же промежутки 
орнамента «gülýaýdy» (разбросан-
ные цветы), которыми вышивается 
детская тюбетейка, завершается 
узором «saryçýan» (желтый скор-
пион). Узор желтый скорпион воз-
ник в связи с животным миром. Как 
мы знаем, при движении скорпион 
сворачивает свой хвост к спине и 
образует кольцо. Поэтому местное 
население рассказывает, что узор 
желтый скорпион был создан жен-
щинами подобно движению скорпи-
она.

В следующих словах нашего 
Героя-Аркадага заключается глубо-
кий смысл: «Каждый узор привно-
сит в человеческую жизнь счастье, 
добро, продолжение рода и их раз-
множение» [1, 146]. На самом деле 
это подтверждает то, что для увели-
чения рождаемости детей на голову 
первенца надевают тюбетейку, вы-
шитую узором gülýaýdy (разбросан-
ные цветы) и «saryçýan» (желтый 
скорпион). Вышивание узора раз-
бросанные цветы из разноцветных 
ниток связано с поверьем и желани-
ем людей о том, чтобы у них роди-
лись и мальчики, и девочки.

Туркменские тюбетейки очень 
древние по своему происхожде-
нию. Согласно народным поверьям, 
тюбетейки свой образ получили от 
солнечных лучей. Об этом ясно сви-
детельствуют следующие слова из 
книги нашего уважаемого Аркадага 
«Музыка мира - музыка дружбы 
и братства»: «Создание нашими 
предками своих головных уборов - 
тюбетеек с изображением солнца 
является свидетельством духовно-
го богатства. Да, многократно было 
сказано о том, что узоры на тюбе-
тейках туркмен являются изображе-
нием солнца» [4, 197], или «...ещё 
раз хочу подчеркнуть, что значение 
слова «тахя» происходит от слова 



83MIRAS

lar dan ti kil me gi, hem ogul, hem gyz 
per zent le riň dün ýä in mek li gi ne yrym 
hem ar zuw edi lip ýe ri ne ýe ti ri lip dir.

Türk men tah ýa la ry ge lip çy ky şy 
bo ýun ça örän ga dy my dyr. Hal ky my-
zyň ga dy my ynanç la ry na gö rä, tah-
ýa lar öz ül ňü si ni Gü ne şiň nu run dan 
alyp dyr. Mu nuň şeý le di gi ni hor mat ly 
Ar ka da gy my zyň «Pa ra hat çy lyk sa zy, 
dost luk, do gan lyk sa zy» at ly aja ýyp 
ki ta byn da ky: «Ata-ba ba la ry my zyň Gü-
nüň su ra ty çe ki len baş gap la ry ny – tah-
ýa la ry ny dö ret mek le ri hem ru hy baý ly-
gyň su but na ma sy dyr. Ha wa, türk men 
tah ýa la ryn da ky na gyş lar «Gü nüň» 
şe ki li diý lip, köp ge zek aý dyl dy» [4, 
197] di ýen söz le ri ýa-da «...«tah ýa» 
sö zü niň ma ny sy nyň «Tak» («Gün») 
di ýen söz den di gi ni gaý ta lap nyg ta sym 
gel ýär. Gün – paý has çy ra gy, ru huň ja-
ny dyr. Gün hem tah ýa söz le ri şol bir 
zat lar dyr, asyl ky ma ny bir dir» [4, 199] 
di ýen jüm le le ri mu ny aý dyň gör kez ýär.

Ga zal lar da duş gel ýän aýal-gyz la ryň 
sal ýan na gyş at la ry nyň halk ara syn da 
«agyz lar da» hem sak la nyp gal ma gy, 
küşt dep di ga zal la ry nyň se tir le rin de 
halk dur mu şy nyň jan ly sa hy pa la ry nyň 
köp duş gel ýän di gi ni tas syk la ýar.

Köý nek al saň ýa şyl al,
Ýeň, ýa ka sy na çy nar sal,
Ge lin bo lan Mäh ri jan,
Ge len ýe riň de ab raý al! – 

di ýen küşt dep di ben din de köý ne giň 
ýe ňi ne, ýa ka sy na «çy nar» nag şy nyň 
sa lyn ýan dy gy be ýan edil ýär. 

Hal ky my zyň ara syn da ti kin çi lik, bi-
çim çi lik, keş de çek mek, ly bas la ra na-
gyş çek mek bi len bag la ny şyk ly köp 
san ly ata lar sö zü dir na kyl lar dö re di-
lip dir: «Ti kin çi niň ýa ra gy – iň ňe bi len 
sa pa gy» [5, 547], «Ti kin çi çe per däl, 
bi çim çi çe per» [5, 547], «Aýa lyň emel-
siz bol sa, iň ňä özüň sa pak ötir siň» [5, 
74], «Sa pak sap saň, uju ny düw» [5, 
448], «Ti ki bil mez iň ňe za ýa lar, sa py-
bil mez – sa pak» [5, 214], «Iň ňe ýö re-
se, ýüp lük hem da ýan maz» [5, 157], 
«Ça ly ço pan ta nar, ýal ňy şy – çe per» 
[5, 95], «Iş li elim görk li» [5, 541] ýa ly 
na kyl la ryň aňyr syn da, hal ky my zyň ga-
dy my ýa şa ýyş dur mu şy mil li äheň de 
açy lyp gör ke zil ýär.

Türk men halk dö re di ji lik nus ga la ry-
nyň ara syn da:

Me niň ji gim otur syn,
Eli ne oý mak ötür sin,
Göl li ha lyň üs tün de,
Tah ýa ti kip otur syn [8, 148].

age of sun is a testimony of spiritual 
wealth. Of course, it was said many 
times that the designs on skull caps 
of Turkmen is image of sun» [4, 197], 
or «...once again I want to underline 
that the meaning of the word «takhya» 
is formed from the word «Tak» (sun). 
The sun-lamp of wisdom life of soul. 
The sun and takhya is equal and has 
the same meaning» [4, 199].

The names of designs used by Turk-
men embroideries are met in gazells 
and preserved in oral form among the 
people. It certifies that very often we 
may come across with life pages in the 
lines of gazells of kyushtdepdi:

Take the green color dress,
Embroider platan on collar 

and manchette,
Oh, bride Myakhri-djan,
Let success be in marriage!

These lines show that collars and 
manchettes of the dresses made with 
«platan» design.

Multi-number proverbs and sayings 
related with sewing and tailoring, em-
broidery and putting designs on the 
cloth were created among the people. 
The following proverbs and sayings 
disclose the life of our people in an-
cient time in national spirit: «The main 
operation facility of sewer – her needle 
and thread » [5, 547], «Dress-maker 
is skilled rather than sewer [5, 547], 
«If a wife is not capable, you will put 
the thread into needle yourself» [5, 
74], «Put the thread into and twisted 
the ends» [5, 448], «If you don’t sew-
the needle is spoiled, and the thread 
is spoiled when one is unable to put 
the thread into» [5, 214], «The needle 
moves the thread follows it» [5, 157], 
«Chal is recognized by the herder, and 
mistake is found by master» [5, 95], 
«Capable hands – golden hands» [5, 
541].

The following lines are met in Turk-
men national folklore:

Let my sister takes a seat, 
And put the thimble on the finger.
Sitting on the carpet with design,
Let her sewing skull cap [8, 148].

«Так» (солнце). Солнце - светоч му-
дрости, жизнь духа. Солнце и тахя 
одно и то же, общее значение оди-
наковое» [4, 199].

Названия узоров, которыми поль-
зуются туркменские вышивальщи-
цы, встречаются в газелях и сохра-
нились в народе в устной форме. 
Это подтверждает то, что часто 
встречаются живые страницы жиз-
ни народа в строках газелей кушт-
депди.

Бери платье зелёного цвета,
На воротник и манжеты вышивай 

платан.
О, невестка Мяхри-джан,
Пользуйся успехом в замужестве! 

–

Из этих строк узнаём, что ворот-
ники и манжеты платьев вышива-
лись узором платан.

В народе создавались многочис-
ленные пословицы и поговорки, свя-
занные со швейным и портняжным 
делом, вышиванием и нанесением 
узоров на одежду. В следующих по-
словицах и поговорках жизнь наше-
го народа в древности раскрывает-
ся в национальном духе: «Главное 
орудие швеи - её иголка и нитка» [5, 
547], «Не швея искусна, а портни-
ха» [5, 547], «Если жена неумела, то 
нитку в иголку вденешь сам» [5, 74], 
«Вдеваешь нитку, скручивай концы» 
[5, 448], «Не сможет шить - испор-
тит иголку, не сможет вдеть - испор-
тит нитку» [5, 214], «Если двигается 
иголка, то и нитка за ней» [5, 157], 
«Чал быстро узнаёт пастух, а ошиб-
ку - мастерица» [5, 95], «Умелые 
руки - золотые руки» [5, 541]. 

В туркменском народном творче-
стве встречаются такие строки:

Пусть моя сестрица сядет,
И наденет напёрсток на палец.
Сидя на ковре с узором,
Пусть шьёт тюбетейку [8, 148].

Из этих строк колыбельной песни 
видим, что мать, старшие сёстры и 
снохи желали, чтобы девочки с ма-
лых лет брали в руки иголку и нитку, 
надев на палец напёрсток, учились 
вышивать.

В жанре народного творчества 
«игра в бисер» встречаются такие 
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di ýen se tir ler de ga bat gel ýän hüw dü-
ler de gyz ja gaz la ryň ýaş ly gyn dan eli ne 
iň ňe-sa pak alyp, bar ma gy na oý mak 
ötü rip ti kin tik me gi, keş de ga ýa ma gy 
eje si, özün den uly aýal do gan la ry, gel-
ne je le ri ta ra pyn dan ar zuw edi lip dir.

Halk dö re di ji li gi niň mon ju gat dy gör-
nü şin de:

Ba zar ýo ly pi şe li,
Ýü pek ge tir işe li,
Ýar dan bir ýag lyk gel di,
Gy ra sy me lew şe li [8, 219].

di ýen se tir ler, hal ky my zyň, esa san-
da ge lin-gyz la ryň gün de lik ýa şa ýyş 
dur mu şyn dan, hal-ah wa lyn dan ha bar 
ber ýär.

Ça ga lar da ýaş lyk dan zäh me te bo-
lan söý gi ni oýar mak, aň ly-dü şün je li, 
zäh met sö ýer, eli niň iş li li gi ni ga zan mak 
ata-ba ba la ry my zyň baş we zi pe le ri niň 
bi ri bo lup dyr. Olar halk dö re di ji li gi niň 
beý le ki gör nüş le ri bi len bir lik de, tap-
ma ça lar da hem öz be ýa ny ny ta pyp-
dyr. Çe per el hü nä ri – keş de, iň ňe, sa-
pak, oý mak, ýüw se ýa ly, keş de-na gyş 
çek mek, gaý ma ga ýa mak üçin ula nyl-
ýan es bap lar ba ra da ça ga la ra ýaş ly-
gyn dan dü şün je be rip dir ler:

Hem mä ni be zär,
Özi lüt ge zer.

(Iň ňe) [9, 55].

Bo ýy bar mak deý,
Guý ru gy gu laç deý.

(Iň ňe, sa pak) [9, 52].

Aý, eg meg-ä, aý eg mek,
Ýü pek den çig me düw mek.

(Ak gaý ma, keş de) [9, 162].

Ki çi jik og lan ki çi jik tah ýa ge ýer.
(Bar mak bi len ýüw se) [9, 43].

Bu hi li tap ma ça lar ça ga lar da ýaş-
lyk dan keş de çek mek li ge, gaý ma ga-
ýa mak ly ga, mah la sy el iş le ri ne bo lan 
is le gi oýar sa, ikin ji bir ta rap dan ça ga-
la ryň aň-dü şün je si ni, ýat keş li gi ni ös-
dür mek li ge-de uly ýar dam be rip dir.

Türk me nis ta nyň Me de ni ýet mi nistr li-
gi ta ra pyn dan türk men mil li ly bas la ry, 
ola ryň çe per be ze gi, keş de çek me-
giň usul la ry, sa pak iş mek, iň ňä sa pak 
ötür mek, keş de çi lik hü nä rin de ula nyl-
ýan keş de iň ňe si, oý mak, ýüw se, ýü-
pek sa pak lar, keş de, gaý ma, kö jü me, 
çig me, pug ta ma, bas ma ýa ly mil li el 
iş le ri ha kyn da çuň ňur söh bet aç ýan 
«Türk men keş de çi lik sun ga ty» at ly ki-
ta byň ne şir edil me gi, Türk me nis ta nyň 

We can observe from lullaby that 
mother, elder sisters and daughters in 
law wanted to see the girls with thread 
and needles in hand and having put 
the thimble on the finger started to deal 
with embroidery since small ages.

In folklore genre «game beads», one 
may come across the following lines, 
which demonstrate on everyday life of 
people, and women in particularly:

The road to bazar is full of things,
Bring the silk, twist ling.
Bring the scarf from the darling,
His edges are purple [8, 219].

One of the main tasks of our ances-
tors was education of children in labor, 
hardworking and mentality in occupa-
tion. They, in line with other genres of 
people’s folklore, have found in the 
puzzles. Since youth age the children 
were given a conception on handwork, 
embroidery, needle, thread and thim-
ble.

Decorate all,
But it moves bare.

(Needle) [9, 55]

Height as finger
And tail as arshine.

(Needle, thread) [9, 52]

Crease, oh, crease,
Twist the knot from silk.

(Bordering, embroidery) [9, 162]

Small boy wears small skull cap.
(Finger and thimble) [9, 43]

Suchlike puzzles have awaken up 
the interest of girls to embroidery and 
bordering on one part and facilitated 
developing their brain and memory on 
the other.

Publication by the Ministry of Cul-
ture of the book «Turkmen art of 
embroidery», which states on the 
Turkmen national clothes, on decora-
tions, method of embroidery, twisting 
of thread and putting them into the 
needle, talking about such items as 
needle for embroidery, thimble, silk 
threads and holding an International 
conference by the Central Woman 
Union Council of Turkmenistan, Sec-
retariat of National Group of Turkmeni-

строки, которые свидетельствуют о 
повседневной жизни народа, жен-
щин в особенности:

Дорога на базар полна дел,
Неси шёлк, скрутим.
От любимого принесли платок,
Края его лиловые [8, 219].

Одной из главных задач наших 
предков было воспитание у детей 
любви к труду, трудолюбию и смыш-
лённости, профессии. Они наряду с 
другими жанрами народного твор-
чества находили своё отражение 
и в загадках. Детям с малолетства 
давали понятие о ручной работе, 
вышивке, иголке, нитке, наперстке.

Всех украсит,
А сам ходит голышом

(Иголка) [9, 55]

Ростом с палец,
А хвост аршином.

(Иголка, нитка) [9, 52]

Складка, ох, складка,
Скручивать узел от шёлка.

(Окаймление, вышивка) [9, 162]

Маленький мальчик носит 
маленькую тюбетейку.

(Палец и напёрсток) [9, 43]

Подобного рода загадки пробуж-
дали интерес у девочек к вышива-
нию и окаймлению, с одной стороны, 
а с другой стороны, способствовали 
развитию их ума и памяти.

Издание Министерством культуры 
Туркменистана книги «Туркменское 
искусство вышивания», рассказыва-
ющей о туркменской национальной 
одежде, об украшениях, способах 
вышивания, скручивании ниток и их 
вдевании в иголку, о таких предме-
тах как иголка для вышивания, на-
пёрсток, шёлковые нити, использу-
емых при вышивании и различных 
видах вышивок, проведение Цен-
тральным Советом Союза женщин 
Туркменистана, Секретариатом На-
циональной группы Туркменистана 
по делам ЮНЕСКО и хякимликом 
Ахалского велаята международной 
конференции под названием  «Турк-
менское искусство вышивания - об-
щечеловеческое наследие» дали 
большой старт популяризации на 
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Ze nan lar bir le şi gi niň Mer ke zi Ge ňe şi, 
ÝU NES KO-nyň iş le ri ba ra da Türk me-
nis ta nyň Mil li to pa ry nyň Sek re ta ria ty 
we Ahal we la ýat hä kim li gi ta ra pyn dan 
«Türk men keş de çi lik sun ga ty – umu-
ma dam zat mi ra sy» at ly hal ka ra mas-
la ha tyň ge çi ril me gi, hal ky my zyň ga-
dy my baý mi ra sy nyň aja ýyp nus ga sy 
bo lan mil li keş de çi lik sun ga ty nyň hal-
ka ra de re je sin de dün ýä ýa ýyl ma gy na 
uly ba dal ga ber di.

Gah ry man Ar ka da gy my zyň «Türk-
men me de ni ýe ti» at ly ki ta byn da: 
«Türk men ze na ny eli çe per li giň, kal-
by joş gun ly ly gyň, ýü re gi mä hir -mu-
hab bet li li giň, nus ga wy edep -ek ra myň 
mek de bi dir.

Türk men ze na ny nyň işeň ňir lik, öň-
den gö rü ji lik, asyl ly lyk bi len sa da dan-
sy pa ýy el iş le ri ni dö red ýän di gi üçin 
dün ýä niň ýü zün de mer te be si be lent-
dir, şan -şöh ra ty dag lar aş ýan dyr.

Türk men ze na ny – ja dy ly el sun ga-
ty bi len bu gün ki gün dün ýä ni özü ne 
aşyk ed ýän dir» [1, 146-147] di ýen 
söz le ri, her bir çe per el li türk men ze-
na ny nyň ba şy ny gö ge ýe tir ýär.

«Gaý ma ny, keş dä ni, göl dür nag şy 
dö re dip, dün ýä ni haý ran eden türk-
men ze na ny nyň on bar ma gy nyň gud-
ra tyn dan ke mal ta pan çe per el iş le ri 
bol sa ýö ne bir se net däl dir, ol sun gat-
dyr, ke rem -ke ra mat dyr!» [1, 145].

Bu gün küşt de pip, ga zal aýd ýan 
gyz-ge lin le ri mi ziň mil li ly bas la ry nyň 
ýeň-ýa ka la ry ny be ze ýän na gyş la ra 
dün ýä ýü zi gö zü gi di ji lik bi len syn ed-
ýär. Şeý dip, ga dym dan nus ga bo lup 
ga lan türk men mil li na gyş la ry Ber ka-
rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny-
şy döw rün de hü när li gol lar ta ra pyn dan 
bü tin dün ýä ýa ýyl ýar.

международном уровне националь-
ного искусства вышивания, являю-
щегося прекрасным образцом бо-
гатого и древнего наследия нашего 
народа.

В книге нашего Героя-Аркадага 
«Туркменская культура» пишется 
следующее: «Туркменская женщи-
на является школой умелых рук, 
страстной души, доброго сердца и 
благовоспитанности.

Так как туркменские женщины 
своим трудолюбием, предвидением 
и скромностью создают прекрасные 
ручные работы, велика их слава во 
всём мире.

Туркменская женщина сегодня 
пленит всех в мире своим волшеб-
ным искусством» [1, 147]. Эти сло-
ва возводят до небес славу турк-
менских женщин - мастеров своего 
дела.

«Искусные ручные работы, раз-
личные виды вышивок, орнаментов 
и узоров, созданные умелыми рука-
ми туркменских женщин, являются 
не просто ремеслом, а искусством 
и чудом, удивляющим весь мир!» [1, 
145].

Сегодня весь мир с удивлением 
наблюдает за узорами на воротни-
ках и манжетах платьев туркмен-
ских женщин, танцующих и поющих 
куштдепди и газели. Таким образом, 
в эру Возрождения новой эпохи мо-
гущественного государства нашими 
умелыми мастерицами популяризи-
руются во всем мире туркменские 
национальные узоры, дошедшие до 
нас из древности.

stan for UNESCO Program and Akhal 
welayat khakimlic titled «Turkmen art 
of embroidery common-humanitarian  
have given a big start – for populariza-
tion  of the national art of embroidery 
being an excellent pattern of the rich 
and ancient heritage of our people at 
International level.

The book of Hero-Arkadag «Turk-
men culture» contains the following: 
«The Turkmen woman is the school of 
skilled hands, holy souls, good heart 
and good educative.

In this way, the Turkmen women 
by demonstrating hardworking, for-
seeing and modernity create splendid 
hand works and their fame is great all 
over the world.

Today, the Turkmen women conquer 
all in the world by its skilled and magic 
art» [1, 147]. These words bring the 
Turkmen women fame till the heavens.

«Skilled handmade works, various 
types of embroideries, ornaments and 
designs created by capable hand of 
Turkmen women, is not only the craft, 
but art and miracle that makes the 
whole world surprised!» [1, 145].

Today, the whole world observes 
with surprise over the designs on col-
lars and manchettes of the dresses 
of Turkmen woman, which performed 
dancing and singing kyushtdepdi and 
gazells. Thus, in era of Revival of new 
epoch of powerful state, the Turk-
men national designs delivered from 
ancient times to us are popularized 
through entire world by skilled hands 
of masters.
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ОБЗОРСОБЫТИЙОБЩЕСТВЕННОЙ,НАУЧНОЙИКУЛЬТУРНОЙЖИЗНИ
НЕЗАВИСИМОГОПОСТОЯННОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА(апрель-июнь)

Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my-
nyň Gal ky ny şy döw rün de Türk me-
nis tan ösü şiň, aba dan çy ly gyň tä ze 
sep git le ri ne ta rap ynam ly öňe bar-
ýar. Hor mat ly Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedowyň baş tu tan ly gyn da 
döw let we jem gy ýet çi lik dur mu şy nyň 
mun dan beý läk-de de mok ra ti ýa laş-
dy ryl ma gy na, ýur du my zyň yk dy sa dy 
kuw wa ty nyň pug ta lan dy ryl ma gy na, 
hal ky my zyň aba dan dur mu şy nyň üp-
jün edil me gi ne gö nük di ri len düýp li öz-
gert me ler ama la aşy ryl ýar.

Hä zir ki dö wür de dün ýä ýü zün de dur-
nuk ly ösü şiň hem-de sag dyn dur muş 
ýö rel ge le ri niň ber ki dil me gi niň mö hüm 
şer ti hök mün de eko lo gik me se lä aý-
ra tyn äh mi ýet be ril ýär. Zy ňyn dy la ryň 
de re je si ni do ly pe selt mek bo ýun ça 
Tür ki ýe Res pub li ka sy nyň öňe sü ren 
baş lan gy jy bi len bag la ny şyk ly me se-
le ler BMG-niň Baş As samb le ýa sy nyň 
ýo ka ry de re je dä ki mas la ha ty nyň gün 
ter ti bi ne gi ri zil di.

Dör dün ji ap rel de Söw da-se na gat 
eda ra syn da Türk me nis ta nyň söw da 
top lu my nyň ser gi si açyl dy. Ser gi ga za-
ny lan üs tün lik le ri hem-de ýur du myz da 
ha ryt la ryň ön dü ri li şi niň möç be ri ni gi-
ňelt mek de we hyz mat lar ul ga my ny 
ös dür mek de gel jek ki müm kin çi lik le ri 
gör kez mä ge gö nük di ri len dir.

Bä şin ji ap rel de türk men hal ky nyň 
Mil li Li de ri, Halk Mas la ha ty nyň Baş ly gy 
Gurbanguly Berdimuhamedow bi-
len ýur du myz da iş sa pa ryn da bol ýan 
Rus si ýa Fe de ra si ýa sy nyň Ta ta rys tan 
Res pub li ka sy nyň Baş tu ta ny Rus tam 
Min ni ha now Söw da-se na gat eda ra-
syn da gu ra lan Türk me nis ta nyň söw da 
top lu my nyň ser gi si ne ba ryp gör dü ler.

Gah ry man Ar ka da gy myz bu ba ra da 
aýt mak bi len, ýur du my zyň hu su sy ýet-
çi le ri niň tä ze önüm çi lik kuw wat lyk la ry-
ny dö red ýän dik le ri ni, ola ryň önüm çi lik 

In the era of Revival of a new epoch 
of powerful state, Turkmenistan goes 
surely ahead towards new targets 
of progress and prosperity. Radical 
transformations aimed at further de-
mocratization of state and public life, 
multiplication of economic potential 
of the country, provision of wellbeing 
of people, are carried out under the 
guidance of the President of Turk-
menistan Serdar Berdymuhamedov.

Solving the issues of ecologic na-
ture is considered today a key factor 
in a way to achieve global sustain-
able development and moving on 
healthy life principles. The actual top-
ic to reduce the wastes till zero level 
initiated by Turkish Republic was 
included in the agenda of high-level 
Meeting of the General Assembly of 
the United Nations Organization.

On April 4, exhibition of trade 
complex of Turkmenistan called to 
demonstrate successes achieved 
and perspective in increasing native 
goods production volume and service 
field development was organized by 
Chamber of Commerce and Industry 
of Turkmenistan.

On April 5, the National Leader 
of Turkmen people, Chairman of 
Khalk Maslakhaty Gurbanguly 
Berdymuhamedov and head of Re-
public of Tatarstan, Russian Federa-
tion, Rustam Minnikhanov, who is be-
ing in our country with working visit, 
attended the Exhibition of trade com-
plex of Turkmenistan that was held in 
Chamber of Commerce and Industry.

Arkadag has underlined that our 
private sector creates new productive 
facilities, manufactures goods to be 

В эру Возрождения новой эпо-
хи могущественного государства 
Туркменистан уверенно следует 
вперёд, к новым рубежам прог-
ресса и процветания. Под руко-
водством Президента Сердара 
Бердымухамедова осуществляются 
коренные реформы, направленные 
на дальнейшую демократизацию 
государственной и общественной 
жизни, приумножение экономиче-
ского потенциала страны, обеспе-
чение благополучия народа.

Решение вопросов экологической 
проблематики рассматривается се-
годня как ключевой фактор на пути 
достижения глобального устойчи-
вого развития и продвижения прин-
ципов здорового образа жизни. Эта 
актуальная тема была вынесена на 
повестку дня Совещания высоко-
го уровня Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединённых Наций 
по сокращению до нуля уровня от-
ходов, инициированного Турецкой 
Республикой.

Четвёртого апреля в Торгово-
промышленной палате открылась 
выставка торгового комплекса Турк-
менистана, призванная продемон-
стрировать достигнутые успехи и 
перспективы в наращивании объ-
ёмов производства отечественных 
товаров и расширении сферы услуг.

Пятого апреля Националь-
ный Лидер туркменского народа, 
Председатель Халк Маслахаты 
Гурбангулы Бердымухамедов и 
глава Республики Татарстан Рос-
сийской Федерации Рустам Мин-
ниханов, находящийся с рабочим 
визитом в нашей стране, посетили 
Выставку торгового комплекса Турк-
менистана, проводимую в здании 
Торгово-промышленной палаты.
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ul gam la ry, ulag-ara gat na şyk pu da gy 
üçin ze rur bo lan ha ryt la ry ön dür ýän-
dik le ri ni bel le di.

Soň ra Gah ry man Ar ka da gy myz 
hem-de Ta ta rys tan Res pub li ka sy nyň 
Baş tu ta ny Türk me nis tan da ön dü ril ýän 
ha ly we ha ly önüm le ri niň ser gi bö lü mi-
ne ba ryp gör dü ler.

Ýe din ji ap rel de hor mat ly 
Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedow Bü tin dün ýä sag lyk 
gü ni my na sy bet li köp çü lik le ýin we lo-
si ped li ýö ri şe gat naş dy. Asyl ly dä be 
gö rä, mil li se ne na ma myz da orun alan 
bu se ne dün ýä de sag dyn we iş jeň dur-
muş ýö rel ge le ri ni ber ka rar et mek işin-
de hal ka ra jem gy ýet çi lik bi len raý daş-
ly gy ny gör kez ýän Türk me nis tan da her 
ýyl giň den bel le nil ýär.

required for productive infrastructure, 
transport communicative complex.

After that, the Hero-Arkadag and 
the head of Republic of Tatarstan 
moved to the exhibition sector, which 
has been filled in Turkmenistan’s 
made carpets and carpet producing 
items.

On April 7, the President of Turk-
menistan participated in mass bike 
run devoted World day of health. In 
accordance with good will tradition 
this date fixed in national calendar 
is widely marked in Turkmenistan on 
annual basis demonstrated solidarity 
with international community in ar-
ranging peace principles of healthy 
and active life.

Аркадаг подчеркнул, что частный 
сектор нашей страны создаёт но-
вые производственные мощности, 
выпускает товары, необходимые 
для производственной инфраструк-
туры, транспортно-коммуникацион-
ного комплекса.

Затем Герой-Аркадаг и глава Ре-
спублики Татарстан направились в 
раздел выставки, где представлены 
ковры и ковровые изделия, произ-
водимые в Туркменистане.

Седьмого апреля Президент 
Сердар Бердымухамедов принял 
участие в массовом велопробеге, 
приуроченном к Всемирному дню 
здоровья. По сложившейся доброй 
традиции, эта дата, закреплённая 
в национальном календаре, еже-
годно широко отмечается в Тур-
кменистане, демонстрирующем 
солидарность с международным 
сообществом в деле утверждения в 
мире принципов здорового и актив-
ного образа жизни.

В эру Возрождения новой эпохи 
могущественного государства забо-
та о благополучной, созидательной 
жизни народа, каждого гражданина 
выступает одним из приоритетных 
векторов государственной полити-
ки Отчизны. При этом особое вни-
мание уделяется укреплению здо-
ровья туркменистанцев, развитию 
массового физкультурно-оздорови-
тельного движения, популяризации 
регулярных занятий спортом. По-
следовательно реализуются Госу-
дарственная программа «Saglyk», 
другие профильные программы, 
проекты по совершенствованию 
соответствующей инфраструктуры 
в городах и сельской местности. 
Спортивная составляющая – обя-
зательное требование при проекти-
ровании и строительстве в Туркме-
нистане новых населённых пунктов, 
жилых массивов, а также дошколь-
ных учреждений, общеобразова-
тельных школ и высших учебных 
заведений.

По случаю Всемирного дня здо-
ровья велопробеги, различные 
физкультурно-оздоровительные 
и спортивные мероприятия также 
были организованы во всех велая-
тах страны.
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Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň 
Gal ky ny şy döw rün de hal ky my zyň, 
her bir ra ýa tyň aba dan we dö re di ji lik-
li dur mu şy ba ra da ky ala da ýur du my-
zyň döw let sy ýa sa ty nyň ile ri tu tul ýan 
ugur la ry nyň bi ri dir. Şun da türk me nis-
tan ly la ryň sag ly gy nyň ber ki dil me gi ne, 
köp çü lik le ýin be den ter bi ýe-sa gal dyş 
he re ke ti niň ös dü ril me gi ne, sport bi-
len yzy gi der li meş gul lan ma gy wa gyz 
et mä ge aý ra tyn üns be ril ýär. «Sag-
lyk» Döw let mak sat na ma sy, beý le ki 
ugur daş mak sat na ma lar, şä her ler de 
we oba lar da de giş li dü zü mi kä mil leş-
dir mek bo ýun ça tas la ma lar yzy gi der li 
dur mu şa ge çi ril ýär. Sport dü zü mi ne 
de giş li des ga la ryň bol ma gy Türk me-
nis tan da tä ze ilat ly ýer le riň, ýa şa ýyş 
jaý top lum la ry nyň, mek de be çen li eda-
ra la ryň, umu my bi lim ber ýän mek dep-
le riň we ýo ka ry okuw mek dep le ri niň 
tas la ma la ry dü zü len de hem-de olar 
gur lan da bil di ril ýän hök ma ny ta lap dyr.

Bü tin dün ýä sag lyk gü ni my na sy bet li 
we lo si ped li ýö riş ler, dür li be den ter bi-
ýe-sa gal dyş we sport çä re le ri ýur du-
my zyň äh li we la ýat la ryn da-da gu ral dy.

Şeý le lik de, paý tag ty myz da hem-de 
se bit ler de ge çi ri len köp çü lik le ýin baý-
ram çy lyk çä re le ri Ga raş syz, ba ky Bi ta-
rap Türk me nis ta nyň pa ra hat çy lyk we 
sag dyn lyk me de ni ýe ti niň, äh lu mu my 
aba dan çy ly gyň, gül läp ösü şiň mö hüm 
bö le gi hök mün de hal ka ra sport we 
eko lo gik he re ke tiň ýö rel ge le ri ne yg-
rar ly dy gy ny ýe ne-de bir ge zek aý dyň 
gör kez di.

Tu tuş ýur du myz da, şol san da tä ze 
Ar ka dag şä he rin de Bü tin dün ýä sag-
lyk gü ni my na sy bet li köp san ly sport, 
be den ter bi ýe-sa gal dyş çä re le ri ge çi-
ril di. Olar sun gat us sat la ry nyň çy kyş-
la ry bi len ut gaş dy. Mu nuň özi sag dyn 
dur muş ýö rel ge le ri ni pug ta lan dyr mak 
bo ýun ça hor mat ly Ar ka da gy my zyň ba-
şy ny baş lan asyl ly iş le ri niň Ar ka dag ly 
Serdarymyz ta ra pyn dan üs tün lik li do-
wam et di ril ýän di gi niň aý dyň be ýa ny na 
öw rül di.

Bü tin dün ýä sag lyk gü ni my na sy bet li 
ýur du myz da köp çü lik le ýin be den ter bi-
ýe çä re le ri ni ge çir mek asyl ly dä be öw-
rül di. Oňa ta lyp ýaş lar, dür li pu dak la ryň 
iş gär le ri, jem gy ýet çi lik gu ra ma la ry nyň 
we kil le ri iş jeň gat naş ýar lar. Be den ter-
bi ýe-sa gal dyş he re ke ti gün-gün den 

In the era of Revival of a new ep-
och of powerful state, one of the pri-
orities’ vectors of the state policy of 
Fatherland is care on wellbeing, cre-
ativity life of people and each citizen. 
Under this condition special atten-
tion is paid for strengthening health 
of Turkmens, developing physical-
recovering movement popularizing 
sports activities. The state program 
«Saglyk» and other profile programs 
and other projects on perfection or 
relevant infrastructure in cities and 
rural areas. Sport component is 
obligatory requirement while project-
ing and constructing in Turkmenistan 
new settlements, living massive as 
well as pre-school establishments, 
secondary school and building of 
high establishments.

On the occasion of World day of 
health bike running, various physical-
recovering and sports events were 
organized in all welayats of the coun-
try.

Thus, mass festive actions being 
held in the capital have demonstrat-
ed again the adherence of neutral 
Turkmenistan to the ideals of inter-
national sports and ecological move-
ment as important component of cul-
ture, peace and health, provision of 
universal wellbeing and prosperity.

Multi-numbered sports-recovering 
events accompanied by performance 
of culture and art figures were orga-
nized through entire country includ-
ing in a new city of Arkadag. This is 
a bright certification of successful 
execution of healthy life principles 
in the society started by Akadag and 
followed Arkadagly-Serdar

Physical mass events held in honor 
World day of health have become a 
goodwill in our country. The active 
participants of this activity are the 
student youth, the staff of the vari-
ous branches, and representatives 
of public organizations. Day by day 
physical-sports movement becomes 
wide and the number of people in-
crease.

Upon order of the President of Turk-
menistan Serdar Berdymuhamedov, 
sportsmen honoring ceremony which 

Таким образом, состоявшиеся 
в столице и регионах массовые 
праздничные акции вновь проде-
монстрировали приверженность не-
зависимого нейтрального Туркме-
нистана идеалам международного 
спортивного и экологического дви-
жения как важной составляющей 
культуры мира и здоровья, обеспе-
чения всеобщего благополучия и 
процветания.

По всей стране, в том числе и в но-
вом городе Аркадаг, по случаю Все-
мирного дня здоровья проводятся 
многочисленные спортивные, физ-
культурно-оздоровительные акции, 
сопровождающиеся выступлениями 
деятелей культуры и искусства. Это 
– яркое свидетельство успешности 
работы по утверждению принципов 
здорового образа жизни в обще-
стве, начатой Аркадагом и продол-
женной Аркадаглы Сердаром.

Физкультурно-массовые меропри-
ятия в честь Всемирного дня здоро-
вья в нашей стране стали доброй 
традицией. Активное участие в них 
принимают студенческая моло-
дёжь, работники разных отраслей, 
представители общественных ор-
ганизаций. С каждым днём ширит-
ся физкультурно-оздоровительное 
движение, растёт число привержен-
цев здорового образа жизни.

По поручению Президента 
Сердара Бердымухамедова в турк-
менской столице состоялась цере-
мония чествования спортсменов 
нашей страны, успешно выступив-
ших и занявших призовые места 
в престижных международных со-
стязаниях, проведённых в первом 
квартале нынешнего года, девиз 
которого «Счастливая молодёжь с 
Аркадаг Сердаром».

Успешное участие наших моло-
дых атлетов в крупных мировых 
турнирах является ярким свиде-
тельством пристального внимания, 
уделяемого в нашем независимом 
государстве развитию массовой 
физкультуры и спорта, что напря-
мую способствует неуклонному 
повышению авторитета Туркмени-
стана на международной спортив-
ной арене.

В последние годы в стране созда-
ны широкие возможности для раз-
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gi ňel ýär, sag dyn dur muş ýö rel ge si ne 
eýer ýän le riň sa ny bar ha art ýar.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedowyň tab şy ry gy bo-
ýun ça paý tag ty myz da «Ar ka dag 
Serdarly bag ty ýar ýaş lar ýy ly» şy ga ry 
as tyn da geç ýän ýy lyň bi rin ji çär ýe gin-
de ge çi ri len iri hal ka ra ýa ryş lar da üs-
tün lik li çy kyş edip, baý rak ly orun la ra 
eýe bo lan türk men tür gen le ri ni sy lag-
la mak da ba ra sy gu ral dy.

Tür gen le ri mi ziň iri hal ka ra ýa ryş lar-
da üs tün lik li çy kyş et me gi Ga raş syz 
döw le ti miz de köp çü lik le ýin be den ter-
bi ýe he re ke ti niň we spor tuň ös dü ril-
me gi ne aý ra tyn üns be ril ýän di gi niň 
aý dyň su but na ma sy dyr. Mu nuň özi 
Türk me nis ta nyň hal ka ra sport gi ňiş li-
gin dä ki ab ra ýy nyň bar ha be len de gal-
ma gy na gö nü den-gö ni ýar dam ber ýär.

Soň ky ýyl lar da ýur du myz da sport 
he re ke ti ni ös dür mek üçin giň müm kin-
çi lik ler dö re dil di — äh li we la ýat lar da 
ze rur sport en jam la ry bi len üp jün edi-
len hä zir ki za man sport-sa gal dyş top-
lum la ry, kö pu gur ly sta dion lar we beý-
le ki ugur daş des ga lar gu rul dy.

Şan ly wa ka my na sy bet li sun gat us-
sat la ry nyň kon ser ti, şeý le hem dzýu-
do, ka ra te-do, sam bo, taek won do, 
grek-rim we er kin gö reş, türk men mil li 
gö re şi bo ýun ça tür gen le riň gör kez me 
çy kyş la ry gu ral dy.

Türk men hal ky nyň Mil li Li de ri, 
Türk me nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň 
Baş ly gy, luk man çy lyk ylym la ry-
nyň dok to ry, pro fes sor Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Türk me nis ta-
nyň der man lyk ösüm lik le ri» at ly düýp li 
yl my işi niň XIV jil di niň iň lis di lin de çap 
edil me gi Türk me nis ta nyň hal ka ra de-
re je dä ki ab ra ýy nyň be len de gal ýan-
dy gy nyň, dün ýä ýurt la ry bi len öza ra 
dü şü niş mek esa syn da ýo la go ýul ýan 
me de ni-yn san per wer gat na şyk la ryň 
ber ki dil ýän di gi niň no bat da ky be ýa ny-
na öw rül di.

On dör dün ji ap rel de paý tag ty myz-
da ky Hez re ti Omar met ji din de türk-
men hal ky nyň Mil li Li de ri, Türk me-
nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň Baş ly gy 
Gurbanguly Berdimuhamedow mäh-
ri ban kä be si, hor mat ly Pre zi den ti miz 
Serdar Berdimuhamedow ene si  
Ogu la bat Berdimuhamedowany ha ty-
ra lap, bel li gün ag za çar sa da ka sy ny 
ber di ler.

successfully performed and took 
prizes in prestige international con-
test held in the first quarter of a cur-
rent year which motto «Happy youth 
with Arkadag Serdar», was held in 
Turkmen capital.

Successful participation of our 
young athletes in a large world tour-
nament is a bright prove of how the 
country has paid attention to the de-
velopment  of mass sport that facili-
tate directly to increasing authority of 
Turkmenistan on international sport 
arena.

Within the last years the country 
creates wide opportunities for devel-
opment of sport movement – modern 
sport-recovery complexes, multi-
functional stadiums and other profile 
objects equipped with latest tech-
nologies are built in all regions of the 
country.

In honor of today’s commemorate 
event there has been organized art 
masters concert and also demonstra-
tive performance of athletes on judo, 
karate-do, sambo, taekwondo, Gre-
co-Roman style, freestyle wrestling 
and Turkmen national goresh.

Publication of the XIV volume of 
scientific work of National Leader 
of Turkmen people, Chairman of 
Khalk Maslakhaty of Turkmenistan, 
Medicinal sciences Doctor, profes-
sor Gurbanguly Berdymuhamedov, 
«Medicinal plants of Turkmenistan» 
in English language has given a new 
push to the international authority 
of Turkmenistan and to strengthen 
mutual understanding, developing 
cultural-humanitarian relations with 
countries of the world.

On April 14, the National Leader of 
Turkmen people, Chairman of Khalk 
Maslakhaty of Turkmenistan and the 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdymuhamedov in the day of hon-
oring of dear mother and grandmoth-
er-Ogulabat Berdymuhamedova 
gave sadaka-agzachar in the capital 
mosque «Hezreti Omar».

In order to further multiply world 
fame of our «heavenly» horses, 
which are considered the national 
pride of Turkmen people and also 

вития спортивного движения – во 
всех регионах построены современ-
ные спортивно-оздоровительные 
комплексы, многофункциональные 
стадионы и другие профильные 
объекты, укомплектованные необ-
ходимым инвентарём.

В честь сегодняшнего знамена-
тельного события были организо-
ваны концерт мастеров искусств, а 
также показательные выступления 
спортсменов в таких дисциплинах, 
как дзюдо, каратэ-до, самбо, та-
эквондо, греко-римская и вольная 
борьба, туркменская национальная 
борьба гореш.

Новым символом роста междуна-
родного авторитета Туркменистана, 
укрепления взаимопонимания, раз-
вития культурно-гуманитарных от-
ношений со странами мира стал 
выход в свет XIV тома научного 
труда Национального Лидера турк-
менского народа, Председателя 
Халк Маслахаты Туркменистана, 
доктора медицинских наук, профес-
сора Гурбангулы Бердымухамедова 
«Лекарственные растения Туркме-
нистана» на английском языке.

Четырнадцатого апреля в сто-
личной мечети «Hezreti Omar» 
Национальный Лидер туркмен-
ского народа, Председатель 
Халк Маслахаты Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов и 
Президент Туркменистана Сердар 
Бердымухамедов в день помино-
вения дорогой матери и бабушки – 
Огулабат Бердымухамедовой дали 
садака-агзачар.

В целях дальнейшего приум-
ножения мировой славы наших 
«райских» скакунов, являющихся 
национальным достоянием и гордо-
стью туркменского народа, а также 
в соответствии с Постановлени-
ем Президента Туркменистана № 
12657 «О проведении конкурсов по 
случаю Национального праздника 
туркменского скакуна» от 16 ноября 
2012 года Президент Туркменистана 
подписал Распоряжение. Докумен-
том предписано по случаю Нацио-
нального праздника туркменского 
скакуна провести 30 апреля 2023 
года в городе Ашхабад международ-
ный конкурс красоты ахалтекинских 
коней, конкурсы среди художников, 
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Türk me nis ta nyň Pre zi den ti Buý ru-
ga gol çek di. Res mi na ma la ýyk lyk da, 
türk men hal ky nyň  mil li baý ly gy we 
buý san jy bo lan be hiş di be dew le ri mi-
ziň dün ýä dä ki şan-şöh ra ty ny has-da 
be len de gal dyr mak mak sa dy bi len, 
şeý le hem «Türk men be de wi niň mil-
li baý ra my my na sy bet li bäs le şik le ri 
ge çir mek ha kyn da» Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti niň 2012-nji ýy lyň 16-njy no-
ýab ryn da çy ka ran 12657-nji Ka ra ry na 
la ýyk lyk da, Türk men be de wi niň mil li 
baý ra my my na sy bet li Aş ga bat şä he-
rin de 2023-nji ýy lyň 30-njy ap re lin de 
ahal te ke at la ry nyň hal ka ra gö zel lik 
bäs le şi gi ni hem-de ola ryň gö zel li gi ni 
şe kil len di riş we ama ly-ha şam sun ga ty 
eser le rin de, ne şir önüm le rin de, fo to-
su rat lar da, te le ýaý lym lar da çe per be-
ýan et mek ug run da su rat keş le riň, heý-
kel ta raş la ryň, ha ly çy la ryň, zer gär le riň, 
fo to su rat çy la ryň, ne şir ýat iş gär le ri niň, 
di zaý ner le riň, te leo pe ra tor la ryň ara-
syn da bäs le şik le ri ge çir mek bel le nil di 
hem-de şol bäs le şik le ri ge çir mek bo-
ýun ça emin ler to pa ry nyň dü zü mi tas-
syk la nyl dy.

On se ki zin ji ap rel de Ahal we-
la ýa ty nyň Gök de pe et ra by nyň Yz-
gant oba syn da türk men hal ky nyň 
Mil li Li de ri, Türk me nis ta nyň Halk 
Mas la ha ty nyň Baş ly gy Gurbanguly 
Berdimuhamedow kyb la sy we mäh-
ri ban kä be si, hor mat ly Pre zi den ti miz 
Serdar Berdimuhamedow ata sy  
Mä lik gu ly aga ny, eziz ene si Ogu la bat 
ejä ni ha ty ra lap, ag za çar sa da ka sy ny 
ber di ler.

Ýig ri mi al tyn jy ap rel de paý tag-
ty myz da Türk men be de wi niň mil li 
baý ra my nyň öňü sy ra syn da Hal ka ra 
ahal te ke at çy lyk as so sia si ýa sy nyň  
XIII mej li si ge çi ril di.

Ge çen ýyl la ryň do wa myn da bu fo-
rum dün ýä niň dür li ýurt la ry nyň at şy-
nas la ry, ugur daş hü när men le ri, alym-
at şy nas la ry we be hiş di be dew le riň 
muş dak la ry üçin ne ti je li hyz mat daş ly-
gyň, tej ri be alyş ma gyň meý dan ça sy-
na öw rül di. As so sia si ýa nyň yzy gi der li 
ge çi ril ýän mej lis le ri hyz mat daş ly gyň 
mö hüm ugur la ry ny ara alyp mas la-
hat laş ma ga, onuň çäk le ri ni gi ňelt mä-
ge, bi le lik dä ki tä ze tas la ma la ry ama-
la aşyr ma ga müm kin çi lik ber ýär. Bu 
bol sa türk men hal ky nyň mil li buý san jy 
bo lan ahal te ke be dew le ri niň dün ýä dä-

keeping in view the Resolution of the 
President of Turkmenistan № 12657 
«Holding the contest on occasion of 
Turkmen horse», the President of 
Turkmenistan sign an Order dated on 
November 16, 2012. It is prescribed 
by document, on occasion of the 
National holiday of Turkmen horses, 
to held on April 30, 2023 in Ashga-
bat international contest beauty of 
akhalteke horses, competition among 
painters, sculptures, carpet makers, 
jewelries, photographers, publication 
workers, designers, tele operators on 
personification of akhalteke horses 
beauty in the fine art and art applied 
compositions, printed products, on 
photos and TV channels. The juries 
above mentions competitions have 
been adopted.

On April 18, the Nation-
al Leader of Turkmen people, 
Chairman of Khalk Maslakhaty 
Gurbanguly Berdymuhamedov and 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdymuhamedov gave in Yzgant vil-
lage sadaka-agzachar in the memory 
Myalikguly aga and Ogulabat edje.

On April 26, on the eve of Nation-
al holiday of Turkmen racer the XIII 
session of Association of akhalteke 
horse-breeding was held in the capi-
tal.

For the past years, this forum has 
become an open site for fruitful col-
laboration and exchange of skills 
among the horse-planters, profile 
specialists, scholars-hippo logy, 
and connoisseurs of the legend-
ary «winged» horses from various 
countries. Regular sessions of the 
association give a chance to discuss 
actual vectors and perspectives of in-
terrelations, widen its geography, to 
move new joint projects that facilitate 
to multiply of world fame akhaltekes-
valuable pride of Turkmen people.

Ages need to be taken for our an-
cestors to create by their hard-work 
and talent this fantastic breed and 
have kept its purification.  In mod-
ern epoch, due to endless efforts 
and mobility of the National Leader, 
Chairman of Khalk Maslakhaty 
Gurbanguly Berdymuhamedov a new 

скульпторов, ковровщиц, ювелиров, 
фотографов, работников издатель-
ства, дизайнеров, телеоператоров 
по художественному воплощению 
красоты ахалтекинских коней в про-
изведениях изобразительного и де-
коративно-прикладного искусства, 
печатной продукции, на фотосним-
ках и телеканалах, а также утверж-
дён состав жюри по проведению 
вышеназванных конкурсов.

Восемнадцатого апреля Наци-
ональный Лидер туркменского на-
рода, Председатель Халк Масла-
хаты Гурбангулы Бердымухамедов, 
а также Президент Туркменистана 
Сердар Бердымухамедов дали в 
селе Ызгант садака-агзачар в па-
мять о Мяликгулы ага и Огулабат 
эдже.

Двадцать шестого апреля в 
преддверии Национального празд-
ника туркменского скакуна, в сто-
лице состоялось XIII заседание 
Международной ассоциации ахал-
текинского коневодства.

За прошедшие годы этот форум 
стал открытой площадкой для пло-
дотворного сотрудничества и обме-
на опытом между коннозаводчика-
ми, профильными специалистами, 
учёными-иппологами и ценителями 
легендарных «крылатых» коней из 
разных стран. Регулярно проводи-
мые заседания Ассоциации дают 
возможность обсуждать актуальные 
векторы и перспективы взаимодей-
ствия, расширять его географию, 
выходить на новые совместные 
проекты, что способствует приумно-
жению мировой славы ахалтекин-
цев – бесценного достояния и гор-
дости туркменского народа.

На протяжении веков наши пред-
ки своим трудолюбием и талантом 
создавали эту феноменальную 
породу и сохраняли её чистоту. В 
современную эпоху благодаря не-
утомимой подвижнической дея-
тельности Национального Лидера 
туркменского народа, Председа-
теля Халк Маслахаты Гурбангулы 
Бердымухамедова отечественное 
коневодство, уникальные традиции 
которого уходят корнями вглубь ты-
сячелетий, получило новый мощный 
импульс развития. Инициированная 
Героем-Аркадагом масштабная 
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ki ab ra ýy nyň has-da be len de gal ma-
gy na ýar dam ber ýär.

Asyr la ryň do wa myn da pe der le ri-
miz öz le ri niň zäh met sö ýer li gi we ze-
hi ni bi len bu tä sin to hu my dö re dip, 
onuň aras sa ly gy ny sak lap ge lip dir-
ler. Hä zir ki dö wür de türk men hal ky-
nyň Mil li Li de ri, Türk me nis ta nyň Halk 
Mas la ha ty nyň Baş ly gy Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň taý syz ta gal-
la la ry ne ti je sin de müň ýyl lyk la ryň 
jüm mü şin den göz baş al ýan at çy lyk 
sun ga ty my za kuw wat ly iter gi be ril-
di. Gah ry man Ar ka da gy my zyň bu 
ugur da ba şy ny baş lan giň möç ber li 
iş le ri hor mat ly Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedowyň baş tu tan ly gyn-
da üs tün lik li ama la aşy ryl ýar. Aja ýyp 
ahal te ke be dew le ri ok gun ly ös ýän Ga-
raş syz, Bi ta rap Wa ta ny my zyň düýp li 
öz gert me ler ýo lun da ga zan ýan üs tün-
lik le ri niň ny şa ny bo lup dur ýar.

Be hiş di be dew le riň gö zel li gi, çy-
dam ly ly gy, asyl ly ly gy, we pa ly ly gy we 
duý gur ly gy, türk men at şy nas la ry nyň, 
se ýis le ri niň, seç gi çi le ri niň ýo ka ry us-
sat lyk de re je si hem me le ri haý ran gal-
dyr ýar. Ahal te ke be dew le ri niň wa ta ny 
bo lan Türk me nis tan bi len at çy lyk ul ga-
myn da öza ra gat na şyk et mä ge gy zyk-
lan ma bil dir ýän da şa ry ýurt ly hyz mat-
daş la ryň sa ny bar ha art ýar. 2010-njy 
ýyl da Gah ry man Ar ka da gy my zyň baş-
lan gy jy bi len dö re di len we ştab-kwar-
ti ra sy Aş ga bat da ýer leş ýän Hal ka ra 
ahal te ke at çy lyk as so sia si ýa sy nyň işi 
hem şu mak sat la ra gö nük di ri len dir.

As so sia si ýa nyň no bat da ky mej li si 
Hal ka ra ahal te ke at çy lyk we Hal ka ra 
«Türk men ala baý it le ri» as so sia si ýa-
la ry nyň mer ke zi niň mej lis ler za lyn da 
ge çi ril di. Bu ýer de gu ra lan ser gi de şe-
kil len di riş, ama ly-ha şam, ha ly çy lyk we 
zer gär çi lik sun ga ty nyň eser le ri, be hiş-
di be dew le re ba gyş la nan fo to su rat lar 
gör ke zil di. Äh li dö wür ler de be dew ler 
hal ky my zyň we pa ly dos ty we hem ra-
sy, onuň yl ham çeş me si bo lup dy we 
şeý le bol ma gyn da-da gal ýar. Ahal te ke 
be dew le ri ne bo lan söý gi türk men ler de 
ne sil den-nes le ge çip gel ýär. Bu la ryň 
hem me si baý ram çy lyk ser gi sin dä ki 
aja ýyp eser ler de öz be ýa ny ny tap dy.

Ýig ri mi ýe din ji ap rel de ýur du-
myz da her ýy lyň ap rel aýy nyň soň ky 
ýek şen be sin de bel le nil ýän Türk men 
be de wi niň mil li baý ra my my na sy bet li 

powerful impetus of development 
has gained national horse breed-
ing which unique traditions go back 
to millennia. The scale complex of 
work initiated by the Hero-Arkadag in 
this direction is followed successful-
ly by the President of Turkmenistan 
Serdar Berdymuhamedov. Marvelous 
akhalteke horses are the live symbol 
of independent neutral Turkmenistan 
that is made a leap forward, personifi-
cation of creative energy which gives 
a push for the Fatherland to achieve 
unbelievable successes on the way 
of large transformation and progress.

Perfective beauty, graciousness, 
fastness and endurance of «heav-
enly» horses, their goodwill atti-
tude, feudality and wisdom as well 
as high level of mastership of Turk-
men horse breeders, seises, select 
experts call fantastic impression all 
over the world. The number of for-
eign partners interested in collabora-
tion with Turkmenistan-Motherland of 
akhalteke horses, increases. The In-
ternational associations of akhalteke 
horse breeding with headquarter in 
Ashkhabad initiated by the Hero-
Arkadag and set up in 2010 is called 
to serve this goals.

The venue of session was chosen 
a conference hall of the Centre of In-
ternational associations of akhalteke 
horse-breeding and «Türkmen ala-
baý itleri». Exhibition with demon-
stration of compositions of fine, deco-
rative-applied, carpet and jewelry art, 
and also photo devoted «heavenly» 
horses, was timed to the forum. In 
all times «winged» horses had been 
and stayed at present true friends 
and followers of our people, source 
of their creativity inspiration. The 
love and close attitude of Turkmens 
to akhalteke horses is rendered from 
generation to generation. All this has 
found reflection in significant compo-
sitions of the exposition exhibited.

On April 27, in administrative cen-
ter of Dashoguz welayat the festivi-
ties devoted to the coming National 
holiday of Turkmen racer, which is 
annually celebrated in our country, 
were held.

комплексная работа в данном на-
правлении ныне успешно продолжа-
ется под руководством Президента 
Сердара Бердымухамедова. Вели-
колепные ахалтекинские скакуны 
являются живым символом стреми-
тельно развивающегося независи-
мого нейтрального Туркменистана, 
олицетворением той созидательной 
энергии, с которой Отчизна дости-
гает беспрецедентных успехов на 
пути коренных преобразований и 
прогресса.

Совершенная красота, грация, 
резвость и выносливость «рай-
ских» коней, их благородный нрав, 
преданность и чуткость, равно как 
и высокий уровень мастерства 
туркменских коневодов, сейисов, 
селекционеров, вызывают непод-
дельное восхищение во всём мире. 
Постоянно растёт число зарубеж-
ных партнёров, заинтересованных 
в сотрудничестве с Туркмениста-
ном – родиной ахалтекинцев – в 
коневодческой сфере. Этим целям 
призвана служить созданная в 2010 
году по инициативе Героя-Аркадага 
Международная ассоциация ахал-
текинского коневодства со штаб-
квартирой в Ашхабаде.

Местом проведения её очередно-
го заседания стал конференц-зал 
Центра Международных ассоци-
аций ахалтекинского коневодства 
и «Türkmen alabaý itleri». К фору-
му была приурочена выставка, где 
демонстрировались произведения 
изобразительного, декоративно-
прикладного, коврового и ювелир-
ного искусства, а также фотора-
боты, посвящённые «небесным» 
скакунам. Во все времена «крыла-
тые» кони были и поныне остаются 
верными друзьями и спутниками на-
шего народа, источником его твор-
ческого вдохновения. Любовь и тре-
петное отношение к ахалтекинцам 
передаётся у туркмен от поколения 
к поколению. Всё это нашло яркое 
отражение в замечательных произ-
ведениях, представленных в экспо-
зиции.

Двадцать седьмого апреля по-
священием приближающемуся 
Национальному празднику турк-
менского скакуна, ежегодно отмеча-
емому в нашей стране в последнее 
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da ba ra lar Da şo guz we la ýa ty nyň mer-
ke zin de ýaý baň lan dy ryl dy.

Di ýa ry my zyň we la ýat la ryn da ge zek-
li-ge ze gi ne gu ral ýan at ça py şyk la ry 
baý ram çy lyk çä re le ri niň esa sy la ry nyň 
bi ri dir. Şu ýyl baý ram çy lyk ça py şyk-
la ry ýur du my zyň de mir ga zyk we la ýa-
tyn da ge çi ril ýär. Ahal te ke be dew le ri niň 
kuw wa ty ny, ýyn dam ly gy ny we çy dam-
ly ly gy ny ýe ne bir ge zek gör kez ýän at 
ça py şyk la ry düýp li döw re bap laş dy ryş 
iş le ri ge çi ri len den soň ra, tä ze gör nü şe 
eýe bo lan Da şo guz at çy lyk sport top-
lu myn da gu ral dy.

Türk men hal ky dün ýä at la ry nyň ara-
syn da iň owa dan la ry nyň we çe ýe le ri-
niň bi ri hök mün de yk rar edi len hem-de 
aras sa gan ly ly gy bi len meş hur bo lan 
mil li gym mat ly ga – ahal te ke be dew le-
ri ne buý san ýar. Hä zir ki dö wür de ady 
ro wa ýa ta öw rü len ahal te ke be dew le ri-
niň Ýer ýü zün dä ki ab ra ýy tä ze be lent-
lik le re gö te ril ýär. Türk men hal ky nyň 
uçar ga na ty ha sap la nyl ýan be dew ler 
adam la ryň buý san jy ny art dyr ýar we 
ru hu ny gö ter ýär. Hal ky my zyň «Ir den 
tur-da ata ňy gör, ataň dan soň – aty-
ňy!» di ýen paý has ly jüm le si ýel den 
ýüw rük be dew le re bo lan yn san gat na-
şy gy nyň hä si ýe ti ni özün de jem le ýär.

Bu aja ýyp at la ry ös dü rip ýe tiş dir me-
giň syr la ry ny ne sil den-nes le ge çi rip 
ge len zäh met sö ýer se ýis ler gö zel li giň 
we kä mil li giň ha ky ky nus ga sy ny dö-
re dip bi lip dir ler. Hä zir ki dö wür de-de 
be hiş di be dew le riň öz bo luş ly be den 
gur lu şy ny sak la mak, ola ryň baş sa ny-
ny art dyr mak iş le ri döw re bap de re je de 
do wam et di ril ýär

Paý tag ty my zyň Hal ka ra ho wa men-
zi li ne «Air bus A330-200P2F» ky sym ly 
ýük uça ry ge lip gon dy. Bu uçar Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti niň de giş li Ka-
ra ry na la ýyk lyk da, «Türk men ho wa-
ýol la ry» agent li gi bi len Fran si ýa nyň 
«Air bus S.A.S.» kom pa ni ýa sy nyň ara-
syn da bag la şy lan şert na ma esa syn da 
ýur du my zyň sa tyn al ýan şeý le ky sym-
ly hä zir ki za man uçar la ry nyň ikin ji si dir.

Türk me nis ta nyň ho wa flo tu nyň mad-
dy-teh ni ki bin ýa dy nyň gi ňel dil me gi 
ýur du my zyň geog ra fik taý dan amat ly 
ýer leş me gi niň ar tyk maç lyk la ry ny do ly 
peý da lan ma ga gö nük di ri len dir. Mu nuň 
özi Di ýa ry my zyň yk lym de re je li iri üs ta-
şyr ulag ge çel ge si hök mün de or nu ny 
pug ta lan dyr ýar, hal ka ra söw da ny ös-

Traditional horse runs that are 
organized in different welayats of 
Fatherland are among traditional 
events. This year the North region 
was awarded this honor. The contest, 
which took the breath away, demon-
strated the power, endurance and 
fastness akhalteke, hold in Dashoguz 
horse-sport complex, which was pre-
sented in a new shape after recon-
struction.

The Turkmen people is proud of  
sincerely by its original national prop-
erty to be known through entire world 
with splendid purified racers and 
rightly considered one of the nice 
and gracious horses of the planet. 
At present, we are the witness of a 
new going up of fame of legendary 
akhalteke, which has been and re-
mains a topic of inspiration «wings of 
soul» of Turkmens. «Having waked 
up, first say hello to your father and 
then – with horse», – states the Turk-
men proverb, which clearly char-
acterizes troubling attitude of our 
people to fast-running horses within 
millennia to be close friends and non-
separated traveler of jigids.

From generation to generation hard 
working seisy passed the secrets of 
propagation of this unique breed and 
created real pattern of beauty and 
perfection and now continues activi-
ties to improve exterior of «heaven-
ly» horses, increasing of their elite 
purification in number.

Cargo airplane Airbus A330-
200P2F has landed in International 
airport of Turkmen capital. It is the 
second out of two modern airplanes 
of this modification. A contract on 
buying this Airbus was concluded 
on January 2021 with Airbus Com-
pany S. A. S. (France Republic) by 
agency «Türkmenhowaýollary» in 
accordance with relevant Decree of 
President of Turkmenistan.

Intensive development of cargo air 
fleet is aimed at maximal using of 
favorable geographic position of the 
country that gives the perspective to 
become transit-transport unit of con-
tinental scale, perspective area for 
enlargement of international trade. 

воскресенье апреля, стали торже-
ства в административном центре 
Дашогузского велаята.

В числе праздничных мероприя-
тий – традиционные скачки, пооче-
рёдно проводимые в разных велая-
тах Отчизны. В нынешнем году этой 
чести удостоился северный регион. 
Захватывающие дух состязания, 
демонстрирующие силу, выносли-
вость и резвость ахалтекинцев, со-
стоялись в Дашогузском конноспор-
тивном комплексе, представшем 
сегодня в обновлённом виде после 
проведённой здесь масштабной ре-
конструкции.

Туркменский народ искренне гор-
дится подлинным национальным 
достоянием – известными на весь 
мир великолепными чистокровны-
ми скакунами, по праву считающи-
мися одними из самых красивых 
и грациозных лошадей планеты. 
В настоящее время мы являемся 
свидетелями нового взлёта сла-
вы легендарных ахалтекинцев, 
которые были и остаются пред-
метом вдохновения, «крыльями 
души» туркмен. «Проснувшись рано 
утром, сначала проведай отца, за-
тем – коня», – гласит туркменская 
пословица, ярко характеризующая 
трепетное отношение нашего наро-
да к быстроногим скакунам, на про-
тяжении тысячелетий являющимся 
неразлучными друзьями и верными 
спутниками джигитов.

Из поколения в поколение пере-
давая секреты разведения этой 
уникальной породы, трудолюбивые 
сейисы создали подлинный эталон 
красоты и совершенства и ныне 
продолжают деятельность по улуч-
шению экстерьера «райских» скаку-
нов, увеличению их элитного чисто-
кровного поголовья.

Международном аэропорту турк-
менской столицы приземлился гру-
зовой самолёт Airbus A330-200P2F. 
Это второй из двух современных 
воздушных судов данной модифи-
кации, на закупку которых, согласно 
соответствующему Постановлению 
Президента Туркменистана, агент-
ством «Türkmenhowaýollary» в янва-
ре 2021 года был заключён контракт 
с компанией Airbus S.A.S. (Француз-
ская Республика).
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dür mek üçin uly müm kin çi lik le ri aç ýar. 
Şu nuň bi len bag ly lyk da, «Türk men ho-
wa ýol la ry nyň» Mer ke zi Azi ýa da il kin ji 
bo lup, «Air bus A330-200P2F» ky sym-
ly uçar la ry sa tyn alan dy gy ny bel le mek 
ge rek.

Pu da gyň mad dy-teh ni ki bin ýa dy-
ny pug ta lan dyr mak bi len bir ha tar da, 
şu nuň ýa ly hä zir ki za man uçar la ry nyň 
sa tyn alyn ma gy mil li ra ýat awia si ýa sy-
nyň müm kin çi lik le ri ni gi ňelt mä ge, bu 
ugur da ky is le gi ka na gat lan dyr ma ga, 
ho wa ýük gat naw la ry ny ýo ka ry de re je-
de ama la aşyr ma ga hem-de hyz mat-
daş döw let ler bi len söw da-yk dy sa dy 
gat na şyk la ry ös dür mek üçin amat ly 
şert le riň dö re dil me gi ne ýar dam be rer.

Şu gün ler ata Wa ta ny my zyň äh li 
kün je gin de Türk men be de wi niň mil-
li baý ra my my na sy bet li da ba ra la ryň 
ge ri mi bar ha gi ňe ýär. Bu şan ly se ne 
her ýyl ap rel aýy nyň soň ky ýek şen be-
sin de ýur du myz da döw let de re je sin de 
giň den bel le nil ýär. Mil li se ne na ma-
myz da my na syp orun alan bu baý ra-
ma ga bat la nyp, ýig ri mi do ku zyn jy ap-
rel de hor mat ly Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedowyň gat naş ma gyn da 
Ak bug daý et ra byn da har by we hu kuk 
go raý jy eda ra la ryň at çy lyk top lu my nyň 
açy ly şy, şeý le hem «Ýy lyň iň owa dan 

In this connection, it is worth noting, 
the Turkmen airlines became the first 
in Central Asia to have Airbus A330-
200P2F in their aviation park.

Gaining alike modern airliners in 
line with strengthening material-tech-
nical base of the branch will give a 
new push to national civil aviation 
and make sure in demand in this di-
rection, implementation of air-trans-
portation on high level and create fa-
vorable conditions for strengthening 
trade-economic relations with coun-
tries of the world.

These days, the events devoted to 
National holiday of Turkmen racer, 
which traditionally are celebrated an-
nually in wide scale on State level, in 
the last Sunday of April, is gaining a 
new wave in all corners of fatherland. 
Festive opening of horse complex of 
military and law enforcement bodies 
in Ak bugdai etrap and also winner 
awarding ceremony of International 
contest «Ýylyň iň owadan ahalteke 
bedewi» and thematic competition 
among representative of creative 
profession held on April 29 with par-
ticipation of the President of Turk-
menistan Serdar Berdymuhamedov 

Интенсивное расширение грузо-
вого воздушного флота нацелено 
на максимальное использование 
выгодного географического положе-
ния страны, что позволяет ей стать 
транспортно-транзитным узлом 
континентального масштаба, перс-
пективной территорией для расши-
рения международной торговли. В 
данной связи следует отметить, что 
туркменские авиалинии стали пер-
выми в Центральной Азии, в авиа-
парке которых появились самолёты 
Airbus A330-200P2F.

Приобретение подобных совре-
менных авиалайнеров, наряду с 
укреплением материально-техниче-
ской базы отрасли, послужит расши-
рению возможностей национальной 
гражданской авиации, удовлетворе-
нию спроса в данном направлении, 
осуществлению воздушных грузо-
перевозок на высоком уровне и соз-
данию благоприятных условий для 
укрепления торгово-экономических 
связей с государствами мира.

В эти дни во всех уголках Отчиз-
ны набирают размах мероприя-
тия, посвящённые Национальному 
празднику туркменского скакуна, 
который по традиции ежегодно ши-
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ahal te ke be de wi» at ly hal ka ra gö zel lik 
bäs le şi gi niň we dö re di ji lik iş gär le ri niň 
ara syn da ge çi ri len bäs le şi giň ýe ňi ji le-
ri ni sy lag la mak da ba ra sy bol dy.

Türk men hal ky nyň Mil li Li de ri, 
Türk me nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň 
Baş ly gy Gurbanguly Berdimuhamedow 
döw let Baş tu ta ny my zyň tab şy ry gy 
bo ýun ça Ger ma ni ýa Fe de ra tiw Res-
pub li ka syn da sa par da bol dy. Sa pa ryň 
çäk le rin de türk men-ger man gat na şyk-
la ry ny mun dan beý läk-de ne ti je li ös-
dür mä ge, hyz mat daş ly gyň tä ze ugur-
la ry ny kes git le mä ge gö nük di ri len 
du şu şyk lar ge çi ril di. Olar da bi le lik dä ki 
tas la ma la ry ama la aşyr ma gyň, öza ra 
tej ri be alyş ma gyň me se le le ri bo ýun ça 
gy zyk lan ma bil di ril ýän pi kir alyş ma lar 
bol dy. 

Gah ry man Ar ka da gy myz sa pa ryň 
do wa myn da Ger ma ni ýa nyň At çy lyk 
top lu myn da bo lup, on da ide dil ýän at-
la ryň öz bo luş ly aý ra tyn lyk la ry bi len 
ta nyş dy we ýur du myz da şöh ra ty dün-
ýä do lan ahal te ke be dew le ri ni ös dü-
rip ýe tiş dir me giň, se ýis le me giň mil li 
usul la ry ba ra da gür rüň ber di. Şun da 
Hal ka ra ahal te ke at çy lyk as so sia si ýa-
sy nyň, at çy lyk pu da gy nyň işi ni kä mil-
leş dir mek bi len bag la ny şyk ly me se le-
le re üns be ril di.

Gah ry man Ar ka da gy myz at çy lyk 
top lu my nyň ýol baş çy la ry na özü niň 
be hiş di be dew le re ba gyş lan ki tap la-
ry ny sow gat be rip, bu eser ler de ahal-
te ke be dew le ri niň ta ry hy na, ge lip çy-
ky şy na, be dew le ri at ça py şyk la ry na 
taý ýar la mak bo ýun ça ýe ri ne ýe ti ril ýän 
iş le re de giş li hem-de türk men se ýis le-
ri niň be dew le ri taý ýar la mak bo ýun ça 
ta ry hyň do wa myn da top lan tej ri be si 
ba ra da gi ňiş le ýin mag lu mat la ryň ge ti-
ril ýän di gi ni bel le di. 

Ger ma ni ýa ly at şy nas lar gym mat ly 
sow gat üçin tüýs ýü rek den ho şal lyk 
bil di rip, bu ki tap la ryň hü när men ler üçin 
äh mi ýet li gol lan ma öw rül jek di gi ni nyg-
ta dy lar. Olar pur sat dan peý da la nyp, 
türk men hal ky nyň Mil li Li de ri, Türk me-
nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň Baş ly gy 
Gurbanguly Berdimuhamedowy 
we hor mat ly Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedowy, şeý le hem Türk-
me nis ta nyň at şy nas la ry ny, äh li hal ky-
ny Türk men be de wi niň mil li baý ra my 
bi len ýe ne-de bir ge zek tüýs ýü rek den 
gut la dy lar.

was timed to the commemorative 
date of national calendar.

On the order of Head of state, the 
National Leader of Turkmen peo-
ple, Chairman of Khalk Maslakhaty 
Gurbanguly Berdymuhamedov made 
a visit to German Federative Repub-
lic in the course of which he had a 
number of meeting and discussed 
the issues related to implementa-
tion of joint project and exchange 
information aimed at increasing ef-
fectiveness of Turkmen-German ties 
and defining new direction of bilateral 
partnership.

Within the framework of the vis-
it the Hero-Arkadag attended the 
Horse-breeding Complex of Ger-
many and familiarized with peculiari-
ties of horse caring and shared with 
national method of propagation and 
training of the famed akhalteke hors-
es. Along with this special attention 
was given to perfection of activity of 
International association and horse-
breeding branch, as a whole.

Having rendered his books to the 
leadership of the Complex, which are 
devoted to «heavenly» horses the 
Hero-Arkadag noted, these works 
contain a lot of information on origina-
tion and history of akhalteke horses, 
method of their management, train-
ing and preparation stage of horses 
to the runs, on multi-aged experience 

роко, на государственном уровне 
отмечается в стране в последнее 
воскресенье апреля. К этой зна-
менательной дате национального 
календаря было приурочено состо-
явшееся двадцать девятого апреля 
при участии Президента Сердара 
Бердымухамедова торжественное 
открытие конного комплекса воен-
ных и правоохранительных органов 
в этрапе Ак бугдай, а также цере-
монии награждения победителей 
Международного конкурса «Ýylyň iň 
owadan ahalteke bedewi» и темати-
ческого состязания среди предста-
вителей творческих профессий.

По поручению главы государства 
Национальный Лидер туркменского 
народа, Председатель Халк Масла-
хаты Гурбангулы Бердымухамедов 
совершил визит в Федеративную 
Республику Германия, в ходе ко-
торого состоялся ряд встреч, где 
обсуждались вопросы реализации 
совместных проектов и обмена 
опытом с целью повышения эффек-
тивности туркмено-германского ди-
алога и определения новых направ-
лений двустороннего партнёрства.

В рамках визита Герой-Аркадаг 
посетил Коневодческий комплекс 
Германии, где ознакомился с осо-
бенностями содержания коней и по-
делился национальными методами 
разведения и тренинга прославлен-
ных в мире ахалтекинских скакунов. 
Вместе с тем было уделено вни-
мание задачам совершенствова-
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Otu zyn jy ap rel de ýur du myz da Türk-
men be de wi niň mil li baý ra my my-
na sy bet li giň ge rim li da ba ra lar ge-
çi ril di. Şan ly se nä niň hor ma ty na 
Hal ka ra ahal te ke at çy lyk sport top lu-
myn da hor mat ly Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedowyň gat naş ma gyn da 
esa sy baý ram çy lyk çä re le ri ýaý baň-
lan dy ryl dy

Ar tist ler döw let Baş tu ta ny my zy be-
hiş di be dew le re ba gyş la nan aý dym-
saz la ry bi len gar şy la dy lar. Ama ly-ha-
şam sun ga ty nyň eser le rin den dü zü len 
ser gi meý dan ça syn da baý ram çy lyk 
ähe ňin de be ze len ak öý ler gur nal dy. 
Nu ra na öý le riň öňün de ýer leş di ri len 
se ki ler de ge lin-gyz lar us sat lyk bi len el 
iş le ri ni ýe ri ne ýe tir ýär ler. Bu gör nüş ler 
bag şy-sa zan da la ryň joş gun ly aý dym-
saz la ry bi len ut ga şyp, da ba ra la ryň 
baý ram çy lyk ru hu ny be len de gö ter ýär.

Di ňe bir at ça py şyk la ry nyň ge çi ril-
ýän ýe ri däl, eý sem, at çy lyk spor tu nyň 
dür li gör nüş le ri ni wa gyz et mek de we 
ös dür mek de mö hüm mer kez hök mün-
de-de yk rar edi len top lu myň tu tuş çä-
gin de kö pö wüş gin li baý ram çy lyk da-
ba ra la ry ýaý baň lan dy ryl dy.

Ýur du my zyň äh li we la ýat la ry na we 
paý tag ty my za de giş li bö lüm ler de gör-
ke zil ýän gym mat lyk lar her se bi tiň öz-
bo luş ly aý ra tyn ly gy na mah sus öwüş-
gi ne bes len ýär. Şeý le hem bu ýer de 
dö re di ji lik mek dep le ri niň ýö ri te leş di ri-
len ug ru na de giş li gym mat lyk la ry gör-
mek bol ýar. Aş ga bat şä he ri ne de giş li 
bö lüm de küý ze gär lik sun ga ty nyň nus-

of Turkmen horse breeders in this 
field.

Having expressed sincere appreci-
ation for a priceless gift, the German 
horse-breeders underlined these 
books to be a great support and guid-
ance for the specialists of the branch. 
Availing of this opportunity they con-
gratulated once again the National 
leader, Chairman of Khalk Maslakhaty 
Gurbanguly Berdymuhamedov and 
the President of Turkmenistan Serdar 
Berdymuhamedov with National holi-
day of Turkmen racer.

On April 30, the country celebrat-
ed the National holiday of Turkmen 
racer in a wide scale and on this oc-
casion International akhalteke horse 
sport complex organized horse race 
events where the President of Turk-
menistan Serdar Berdymuhamedov 
took part.

The Head of state was greeted 
by artists, which executed a song 
«heavenly» horse. The exhibition 
of the decorative – applied art was 
placed near; special yuts «ak öý» 
was set up; the master-experts and 
hand makers, bakshi-sazandary ex-
ecute national songs and melody.

The territory of complex, which is 
the area not only for organizing the 
horse-runs, but also the center for 
popularizing and developing of type 
of sport which our people fond with, 

ния деятельности Международной 
ассоциации ахалтекинского коне-
водства и коневодческой отрасли в 
целом.

Передав в дар руководству Ком-
плекса свои книги, посвящённые 
«небесным» коням, Герой-Аркадаг 
отметил, что в этих произведени-
ях приведены обширные сведения 
о происхождении и истории ахал-
текинских скакунов, методике их 
воспитания, тренинга и подготовки 
к скачкам, о многовековом опыте 
туркменских коневодов в данной 
области.

Выразив искреннюю признатель-
ность за столь ценный подарок, 
германские коневоды подчеркнули, 
что эти книги станут бесценным по-
собием для специалистов отрасли. 
Пользуясь представившейся воз-
можностью, они ещё раз сердечно 
поздравили Национального Лидера 
туркменского народа, Председа-
теля Халк Маслахаты Гурбангулы 
Бердымухамедова и Президента 
Сердара Бердымухамедова, а так-
же всех коневодов и народ Туркме-
нистана с Национальным праздни-
ком туркменского скакуна.

Тридцатого апреля в стране ши-
роко отмечен Национальный празд-
ник туркменского скакуна, в честь 
которого в Международном ахалте-
кинском конноспортивном комплек-
се развернулись главные события 
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ga la ry, go be len ler, be dew le riň be zeg 
şaý la ry, zer gär çi lik önüm le ri gör ke zil-
ýär. Mun dan baş ga-da, bö lü miň ýa-
nyn da mil li saz gu ral la ry nyň ýa kym ly 
owaz la ry ýaň lan ýar.

Hal ky my zyň mil li buý san jy bo lan be-
dew le riň şa ny na döw let de re je sin de 
uly toý tu tul ýar. Onuň esa sy be ze gi 
bol sa gy zyk ly geç ýän at ça py şyk la-
ry dyr. Dür li ara lyk la ra baý ram çy lyk 
ça py şyk la ry nyň ýe di si ge çi ril di. Ola ra 
baý ram çy lyk my na sy bet li ýo ka ry de-
re je de se ýis le nen we se çi lip al nan be-
dew ler gat naş dy ryl dy.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti Serdar 
Berdimuhamedowyň «Ak han» di ýen 
baş baý ra gy ny hem-de göç me ku bo-
gy al mak ug run da ge çi ri len ýe din ji ça-
py şyk has-da gy zyk ly we çe ke le şik li 
bol dy. Bu ça py şyk da dört we uly ýa-
şar be dew ler 1 müň 600 metr ara ly-
ga go şul dy lar. On da Türk me nis ta nyň  
Pre zi den ti niň Ahal te ke at çy lyk top lu-
my na de giş li Now ruz at ly be dew bi rin ji 
gel di. Ony us sat ça pyk su war B.Aga-
my ra dow çap dy.

Soň ra ge çi ri len ça py şyk la ryň ýe ňi ji-
le ri ni sy lag la mak da ba ra sy bol dy. Ola-
ra baý rak lar, gym mat ba ha ly sow gat-
lar hem-de uly möç ber li pul se riş de le ri 
gow şu ryl dy. Mun dan baş ga-da, jem-
leý ji ça py şy gyň ýe ňi ji si ne Türk me nis-
ta nyň Pre zi den ti niň göç me ku bo gy we 
«Ak han» baý ra gy gow şu ryl dy.

Bu ýer de Türk men be de wi niň mil-
li baý ra my my na sy bet li gu ra lan kon-
kur bäs le şi gi niň we uzak ara ly ga ge-
çi ri len at ça py şy gy nyň ýe ňi ji le ri hem 
yg lan edil di. Kon kur bo ýun ça bäs le-
şik de Türk me nis ta nyň At ly sport fe de-
ra si ýa sy na de giş li we S.A.Ny ýa zow 
adyn da ky Türk men oba ho ja lyk uni-
wer si te ti niň ta ly by, ça pyk su war S.Ga-
ra ja ýe wiň erk eden Toý çy at ly be de wi 
ýe ňiş ga zan dy. Uzak ara ly ga ge çi ri-
len at ça py şy gyn da Türk me nis ta nyň  
Pre zi den ti niň Ahal te ke at çy lyk top lu-
my na de giş li Gaý duw di ýen be dew 
ýe ňi ji bol dy. Ony us sat ça pyk su war 
T.Ba ba ýew çap dy.

Ýe ňi ji le ri sy lag la mak da ba ra sy ta-
mam la nan dan soň ra, bu ýer de baý-
ram çy lyk çä re le ri do wam et di. Aý dym-
saz lar be lent den ýaň lan dy, dö re di ji lik 
to par la ry nyň çy kyş la ry ýaý baň lan dy-
ryl dy. Şeý le hem ga dy my küşt dep di 
tan sy nyň ýe ri ne ýe ti ril me gi Türk men 

make attracted by bright multi-diver-
sity of festive colorize.

Ethnographic expositions, present-
ing all regions of the country and 
capital, expressively disclose artistic 
specific of local creative school. So, 
one may see in the Ashgabat city’s 
pavilions  the patterns of pottery art, 
gobelens, patterned horse-clothes, 
jewelry items and national instru-
ments to listen the music and melo-
dies.

In honor of nationwide favorite – 
the horse – the country organizes big 
traditional toi, which indispensable 
part is horse race since the time of 
immemorial. There was held seven 
horse-runs to various distances each 
of which had tens of riders, who dem-
onstrated the best sport qualities.

The final seventh horse-run the 
main prize of President Serdar 
Berdymuhamedov – prize «Akhan» 
and Challenge cup was the most in-
tensive and interesting. The horse 
Nowruz belonging to the Akhaleke 
horse complex of the President of 
Turkmenistan  with rider – master-
jockey B. Agamuradov won the race 
having come the first to the finish line 
of 1600 meters distance.

After that, horse-race winners 
awarding ceremony, who were gifted 
by valuable presents and big amount 
of money and diplomas, took place. 
Moreover, the leader of the final 
horse-race was gained «Akhan» 
prize and challenge cup of the 
President of Turkmenistan.

The winners and awardees of the 
contest on horse-jumping and mar-
athon were declared. The horse-
jumping was won by the horse Toichi 
belonging to Horse sport Federa-
tion with jockey S. Garadjayev – the 
student of Turkmen agricultural Uni-
versity named after S. A. Niyazov. 
The racer Gaiduv from Akhalteke 
horse spot complex named after the 
President of Turkmenistan with jock-
ey T. Babayev, has demonstrated the 
best result in marathon.

Upon the completion of awarding 
ceremony, the festive atmosphere 
has reigned still on the site, music 

с участием Президента Сердара 
Бердымухамедова.

Главу государства приветствуют 
артисты песней о «райских» ска-
кунах. Рядом развернулась вы-
ставка декоративно-прикладного 
искусства, установлены нарядные 
юрты «ak öý», на устланных ярки-
ми коврами топчанах свои работы 
демонстрируют мастера-умельцы 
и рукодельницы, бахши-сазандары 
исполняют народные песни и мело-
дии.

Территория комплекса, являюще-
гося не только местом проведения 
скачек, но и центром популяриза-
ции и развития этого излюбленного 
нашим народом вида спорта, прико-
вывает внимание ярким многообра-
зием праздничного колорита.

Этнографические экспозиции, 
представляющие все регионы стра-
ны и столицу, выразительно раскры-
вают художественную специфику 
локальных творческих школ. Так, в 
павильоне города Ашхабад можно 
увидеть образцы гончарного искус-
ства, гобелены, узорчатые конские 
попоны, ювелирные изделия, а так-
же послушать мелодии, исполняе-
мые на национальных музыкальных 
инструментах.

В честь всенародного любимца – 
коня – страна устраивает большой 
традиционный той, неотъемлемым 
атрибутом которого издавна явля-
ются скачки. Состоялось семь за-
бегов на различные дистанции, в 
каждом из которых приняли участие 
десятки скакунов, продемонстриро-
вавших лучшие спортивные каче-
ства.

Напряжённая борьба за глав-
ный приз Президента Сердара 
Бердымухамедова – приз «Akhan» и 
переходящий Кубок шла в финаль-
ном, седьмом забеге. Дистанцию 
1600 метров первым преодолел 
скакун Новруз Ахалтекинского кон-
ного комплекса Президента Туркме-
нистана. Наездник – мастер-жокей 
Б.Агамырадов.

Затем состоялась церемония на-
граждения победителей скачек, 
которым были вручены ценные по-
дарки, крупные денежные суммы 
и дипломы Кроме того, лидер фи-
нального забега удостоился при-
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be de wi niň mil li baý ra my my na sy bet li 
gu ra lan da ba ra gat naş ýan to ma şa çy-
la ryň müň ler çe si ta ra pyn dan şow hun-
ly el çar pyş ma lar bi len gar şy lan dy.

Dör dün ji maý da hor mat ly 
Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedow paý tag ty my zyň 
Olim pi ýa şä her çe si niň Olim pi ýa sta-
dio nyn da Hal ka ra fut bol fe de ra si ýa sy-
nyň (FI FA) pre zi den ti Jan ni In fan ti no 
bi len du şu şyk ge çir di.

Döw let Baş tu ta ny myz bi len söh-
bet deş lik de FI FA-nyň ýol baş çy sy şu 
du şu şy gyň Mer ke zi Azi ýa da örän iri 
Olim pi ýa sta dio nyn da ge çi ril me gi ne 
hut özü ne we fut bo la bil di ril ýän aý ra-
tyn sar pa nyň ny şa ny hök mün de ba ha 
ber ýän di gi ni aýt dy.

1994-nji ýyl da fut bol bo ýun ça Türk-
me nis ta nyň mil li ýy gyn dy to pa ry Azi-
ýa oýun la ry nyň çär ýek fi na ly na çyk dy 
hem-de ýy gyn dy to pa ry myz 1995-nji 
ýyl dan bä ri fut bol bo ýun ça her ýyl ge-
çi ril ýän hal ka ra ýa ryş la ra gat naş ýar.

«Azi ýa Ku bo gy 2022» at ly ab raý ly 
hal ka ra ýa ryş da Türk me nis ta nyň fut-
bol bo ýun ça ýaş lar ýy gyn dy to pa ry nyň 
(23 ýa şa çen li) üs tün lik li çy kyş edip, bu 
bäs le şi giň çär ýek fi na ly na çy kan dy gy 
bel le nil di. Ýur du my zyň fut bol to par la ry 
ba ra da ky mag lu mat lar myh man da uly 
gy zyk lan ma dö ret di. Türk me nis ta nyň 
AFK-nyň hem-de FI FA-nyň ag za ly gy-

sounds, and creative troops made 
statements. The dance kyushdepdi 
was the final accord of the festivity 
that was met with applauds by the 
participants of the National holiday of 
Turkmen racer.

On May 4, the President of Turk-
menistan Serdar Berdymuhamedov 
had a meeting with President of 
Football International Federation As-
sociations (FIFA) Janni Infantino in 
the Olympic town located in Olympic 
stadium.

In the course of negotiation with 
Head of Turkmenistan, the Football 
International Federation Associations 
(FIFA) President noted the current 
meeting held at the Olympic stadium 
to be the largest in Central Asia, is a 
great tribute to football and person-
ally to him.

In 1994, the Turkmenistan National 
football team turned out to be among 
the quarter-final round of Asian 
games, and starting with 1995 Turk-
menistan National football team has 
been actively participating in annual 
international football tournaments.

Successful performance in 2022 
Asian Cup of Youth National football 
team of Turkmenistan (under 23), 
which was qualified to the quarter 

за «Akhan» и переходящего Кубка 
Президента Туркменистана.

Были объявлены победители и 
призёры проведённых соревно-
ваний по конкуру и марафона на 
дальние дистанции. Первое ме-
сто в состязаниях по конкуру за-
нял конь Тойчы Федерации конного 
спорта Туркменистана с жокеем – 
студентом Туркменского сельско-
хозяйственного университета им. 
С.А.Ниязова С.Гараджаевым. В 
марафоне лучший результат про-
демонстрировал скакун Гайдув 
Ахалтекинского конного комплекса 
Президента Туркменистана, наезд-
ник – Т.Бабаев.

По завершении церемонии на-
граждения на площадке комплекса 
всё ещё царила праздничная ат-
мосфера, звучала музыка, высту-
пали творческие коллективы. Также 
был исполнен танец куштдепди, 
который бурными аплодисмента-
ми приветствовали тысячи людей, 
собравшихся здесь для участия в 
масштабных мероприятиях в честь 
Национального праздника туркмен-
ского скакуна.

Четвёртого мая на Олим-
пийском стадионе, располо-
женном в столичном Олимпий-
ском городке, Президент Сердар 
Бердымухамедов провёл встречу с 
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na gir me gi hyz mat daş ly gyň ös dü ril-
me gi ne tä ze iter gi ber di.

Bel le ni li şi ýa ly, Türk me nis ta nyň 
Fut bol fe de ra si ýa sy ça ga lar fut bo ly-
nyň ös dü ril me gi ne hem uly üns ber-
ýär. Ne ti je de, 2000-nji ýyl dan baş lap, 
Türk me nis ta nyň Fut bol fe de ra si ýa-
sy nyň iş jeň gat naş ma gyn da hem-de 
ÝU NI SEF-niň FI FA bi len bi le lik de gu-
ra ma gyn da «Grass roots» fut bol fes ti-
wa ly ge çi ril ýär. Yzy gi der li esas da gu-
ral ýan şeý le fes ti wal lar dür li ýaş da ky 
fut bol çy la ry özü ne çek ýär.

Du şu şy gyň do wa myn da myh man 
hor mat ly Pre zi den ti mi ze FI FA-nyň ýö-
ri te fut bol ly ba sy ny hem-de res mi to-
pu ny, FI FA-nyň ýö ri te ny şa ny ny ýa dy-
gär lik sow gat hök mün de gow şur dy.

Döw let Baş tu ta ny myz hut Olim-
pi ýa şä her çe sin de Ýa pyk bi na lar da 
we sö weş sun ga ty bo ýun ça V Azi ýa 
oýun la ry nyň ge çi ri len di gi ni we mu nuň 
ýa ry şyň gu ra ma çy la ry, türk men tür-
gen le ri üçin jo gap kär li sy nag bo lan dy-
gy ny aýt dy.

FI FA-nyň ýol baş çy sy bu ýer de ýer-
leş di ri len eks po nat lar bi len tan şyp, 
«Azia da 2017-niň» ny şan la ry bi len 
aý ra tyn gy zyk lan dy. Mä lim bol şy ýa ly, 
di ňe bir ýur du my zyň däl, eý sem, tu tuş 
se bi tiň dur mu şyn da uly äh mi ýe te eýe 
bo lan bu ýa ryş la ryň ny şa ny We pa ly  
at ly ala baý bol dy. Ala baý lar güý ji, kuw-
wa ty, we pa ly ly gy bi len ta pa wut lan ýar. 
Şeý le-de bu ýa ry şyň äh mi ýet li ny şa ny 
hök mün de tu mar saý la nyp alyn dy.

Soň ra döw let Baş tu ta ny myz myh-
man lar bi len Olim pi ýa şä her çe sin dä ki 
kö pu gur ly Olim pi ýa sta dio ny ny syn la-
dy. Olim pi ýa sta dio ny nyň güm me zi ni 
be ze ýän hem-de Aş ga bat Azia da sy-
nyň esa sy ny şa ny na öw rü len ägirt uly 
ahal te ke be de wi niň uly göw rüm li çe-
per keş bi myh man lar da uly tä sir gal-
dyr dy. Dä be gö rä, be de wiň boý nu na 
ala ja da ňyl ýar, tä ze, be ýik iş le re ak  
pa ta ber mek üçin bol sa üzär lik ýa kyl-
ýar. Bu däp ler ne sil den-nes le ge çip 
ge lip, hä zir ki dö wür de my na syp do-
wam et di ril ýär.

Dün ýä niň esa sy fut bol gu ra ma sy-
nyň ýol baş çy sy we we ki li ýe tiň ag za la-
ry Hal ka ra ahal te ke at çy lyk sport top-
lu my na hem ba ryp gör dü ler. Bu ýer de 
myh man lar üçin Türk me nis tan da we 
da şa ry ýurt lar da meş hur bo lan «Gal-

final round of this prestige tourna-
ment, was mentioned. The guest 
was very interested in information on 
football teams of our country. Joining 
Turkmenistan to AFC (Asian Foot-
ball Confederation) and FIFA gave a 
strong push and dynamic to the inter-
actions.

As it was noted, Football Federa-
tion of Turkmenistan pays great at-
tention to the child football. As a re-
sult, starting from the year 2000, the 
Turkmenistan Football Federation 
jointly with United Nations Interna-
tional Children’s Emergency Fund 
(UNICEF) and FIFA carries out on 
regular basis, from March to Novem-
ber, «Grassroots football festival», 
involving the football-players of vari-
ous ages.

In the course of the meeting, the 
guest has awarded the Head of Turk-
menistan symbolic gift –T-shirt, offi-
cial ball and pendant of FIFA.

The Head of State informed about 
Olympic town, where the Vth Asian 
indoor martial art games was held 
and noted that it was the place both 
for organizers and Turkmen sports-
men to pass serious test.

The FIFA head familiarized with 
exhibits and showed interests in 
Aziada-2017 symbols. As is known, 
Vepaly named alabai that plays im-
portance in the life of not our coun-
try only, and the whole region was 
a symbol of competition. This breed 
of dog differs by its power, force and 
feudality. Tumar – one of the national 
decorations of Turkmen people was 
selected as a meaningful symbol of 
sports competition.

Then, the Head of State along with 
guests has examined multi-purpose-
ful Olympic stadium, which is located 
at the territory of Olympic town.

Artistic-monumental image of head 
of giant racer that decorates cupo-
las of Olympic stadium and became 
a key symbol of Ashgabad Aziad, 
made a great impression on the 
guests. Aladja – traditional amulet is 
bandaged on the neck of the horse 
and the plant-yuzarlic is burned for 
blessing and starting to make new 

Президентом Международной фе-
дерации футбола (ФИФА) Джанни 
Инфантино.

В беседе с главой Туркменистана 
Президент ФИФА отметил, что рас-
ценивает сам факт проведения ны-
нешней встречи на Олимпийском 
стадионе, являющемся крупнейшим 
в Центральной Азии, как дань осо-
бого уважения лично к нему и фут-
болу.

В 1994 году Национальная сбор-
ная Туркменистана по футболу вы-
шла в четвертьфинала Азиатских 
игр, с 1995 года Национальная 
сборная принимает участие в еже-
годных международных турнирах по 
футболу.

Было отмечено успешное высту-
пление на Кубке Азии  2022 моло-
дёжной сборной Туркменистана (до 
23 лет) по футболу, которая вышла 
в четвертьфинал этого престижного 
международного турнира. Большой 
интерес гостя вызвала информа-
ция о футбольных командах нашей 
страны. Вступление Туркменистана 
в членство АФК (Азиатской конфе-
дерации футбола) и ФИФА прида-
ло активную динамику взаимодей-
ствию.

Как было отмечено, большое вни-
мание Федерация футбола Туркме-
нистана уделяет развитию детского 
футбола. В результате с 2000 года 
при активном участии Федерации 
футбола Туркменистана и органи-
зации ЮНИСЕФ совместно с ФИФА 
на регулярной основе с марта по но-
ябрь проходят фестивали футбола 
«Grassroots», в которых принимают 
участие футболисты различного 
возраста.

В ходе встречи гость вручил главе 
Туркменистана символичный пода-
рок – именную футболку, официаль-
ный мяч и вымпел ФИФА.

Глава государства рассказал, что 
именно в Олимпийском городке 
прошли V Азиатские игры в закры-
тых помещениях и по боевым ис-
кусствам, которые стали и для их 
организаторов, и для туркменских 
спортсменов ответственным испы-
танием.

Руководитель ФИФА, ознакомив-
шись с представленными здесь экс-
понатами, особо поинтересовался 
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ky nyş» mil li at üs tün dä ki oýun lar to pa-
ry nyň çy ky şy gu ral dy.

Bä şin ji maý da paý tag ty myz da ky 
«Aş ga bat» me de ni-dynç alyş se ýil gä-
hin de «Gö zel te bi ga ty my zy bi le lik de 
go ra lyň!» ady bi len eko lo gik çä re ge-
çi ril di. Bu çä re hor mat ly Pre zi den ti miz 
Serdar Berdimuhamedowyň baş lan-
gy jy bi len dur mu şa ge çi ril ýän Türk me-
nis ta nyň uzak möh let le ýin te bi ga ty go-
ra mak sy ýa sa ty nyň halk köp çü li gi niň 
ara syn da giň den wa gyz edil me gi ne 
gö nük di ri len dir.

Ýur du my zyň me de ni ýet we sun gat 
iş gär le ri niň, dö re di ji lik to par la ry nyň 
aý dym-saz ly çy kyş la ry aý ra tyn ru hu-
be lent lik ýag da ýy ny dö re dip, bu wa-
ka nyň äh mi ýe ti ni art dyr dy. Eko lo gik 
çä rä niň çäk le rin de «Ýaş te bi gat çy» 
jem gy ýet çi lik gu ra ma sy hem-de «Di-
zaýn plus» dö re di ji lik jem gy ýe ti ta ra-
pyn dan taý ýar la nan ser gi-ýar mar ka 
hem gu ral dy. Çä rä gat na şy jy lar us sat 
se net çi le riň taý ýar lan ama ly-ha şam 
sun ga ty nyň hem-de halk se net çi li gi niň 
dür li gör nüş li eser le ri bi len ta nyş dy-
lar. Mil li äheň dä ki sow gat lyk önüm le-
rem ser gä ge len ler de uly gy zyk lan ma 
dö ret di. Bu se net çi lik eser le ri türk-
men le riň baý me de ni ýe ti niň ösü şi niň 
mad dy su but na ma la ry bol mak bi len, 
göz ba şy ny asyr la ryň jüm mü şin den 
alyp gaýd ýan hem-de aýaw ly go ra lyp 
sak lan ýan ru hy gym mat lyk la ry we hal-
ky my zyň kal by nyň gö zel li gi ni özün de 
jem le ýär.

Çä rä niň do wa myn da «Ýaş te bi gat-
çy» jem gy ýet çi lik gu ra ma sy nyň he-
ma ýat kär li gin de ge çi ri len açyk sa pak 
mil li se net çi lik önüm le ri bo lan ha ly 
do ka ma gyň, ke çe bas ma gyň, keş de 
çek me giň, ke te ni taý ýar la ma gyň usul-
la ry na ba gyş lan dy.

Bel le ni li şi ýa ly, ýur du my zyň äh li kün-
je gin de me de ni ýet mer kez le ri we öý le-
ri, sun gat mek dep le ri dö re dil di. Olar da 
ýaş lar halk se net çi li gi niň in çe til sim le-
ri ni öz leş dir ýär ler. Mu nuň özi olar da 
umu my dün ýä me de ni ýe ti niň gym mat-
ly ha zy na sy na gi ren mil li ru hy hem-de 
mad dy gym mat lyk la ry my za buý sanç 
duý gu sy ny art dyr ma ga ýar dam ber-
ýär.

«Gö zel te bi ga ty my zy bi le lik de go ra-
lyň!» at ly eko lo gik çä rä gat na şy jy la ra 
«Ýaş te bi gat çy» jem gy ýet çi lik gu ra-
ma sy nyň hü när men le ri ta ra pyn dan iş-

perfections. These traditions were 
transferred from generation to gen-
eration and, having become a sym-
bol of succession, found its reflection 
and continuation in modern epoch.

The head of leading football fed-
eration and members accompanying 
him visited International Akhalteke 
Horse-Sport Complex, where the 
special play performed by famous 
group of national horse games 
«Galkynyş» known both in the coun-
try and abroad, were organized for 
the guests.

On May 5, in the capital park of 
cultural-entertaining center «Ashkha-
bat», the ecological action «Protect 
nature together!», which is targeted 
on wide popularizing among public 
the long-term nature preservation pol-
icy initiated by the President of Turk-
menistan Serdar Berdymuhamedov.

Song-musical performance of art 
masters, creative groups of the coun-
try have multiplied joyful atmosphere 
and importance of the event that is 
of great significance for our state 
and public. Within the framework of 
ecological action the exhibition-fair 
has been organized by public «Ýaş 
tebigatçy» and creative associa-
tion «Dizayn Plus». The participants 
of the celebration got familiar with 
works of decorative applied art and 
people crafts with great interest. The 
souvenir and gift items made in na-
tional color gave joyful to all visitors. 
Being a real certification of develop-
ment of original culture of Turkmen, 
these compositions personify beauty 
and deep soul of people delivered via 
the ages and carefully preserved rich 
spirit traditions.

Demonstrative lesson dedicated on 
production of ecologically pure and 
useful products – carpets, felts and 
embroideries and others was carried 
out under the support of public-orga-
nization «Ýaş tebigatçy» within the 
framework of events. 

It is worth noting that there has 
been created the Centers and cul-
tural houses, arts school, where the 
young generation get familiar with 
national crafts that resulted in multi-

символами Азиады-2017. Как из-
вестно, главным символом состя-
заний, имевших огромное значение 
в жизни не только нашей страны, 
но и всего региона, стал алабай по 
имени Вепалы. Эта порода собак 
отличается силой, мощью и предан-
ностью. Также в качестве значимого 
символа спортивных соревнований 
был выбран тумар – одно из наци-
ональных украшений туркменского 
народа.

Затем глава государства вместе 
с гостями осмотрел многоцелевой 
Олимпийский стадион, расположен-
ный на территории Олимпийского 
городка.

Огромное впечатление на гостей 
произвело художественно-мону-
ментальное изображение головы 
гигантского скакуна, украшающе-
го купол Олимпийского стадиона и 
ставшего ключевым символом аш-
хабадской Азиады. На шею коня 
традиционно повязывается аладжа 
– традиционный у туркмен оберег, 
а для благословения начала новых 
великих дел и начинаний разжига-
ется трава юзарлик. Эти традиции 
передавались из поколения в по-
коление и, став символом преем-
ственности, нашли достойное про-
должение в современную эпоху.

Руководитель ведущей футболь-
ной организации и члены сопро-
вождающей его делегации также 
посетили Международный ахалте-
кинский конноспортивный комплекс, 
где для них было организовано спе-
циальное представление широко 
известной в стране и за рубежом 
группы национальных конных игр 
«Galkynyş».

Пятого мая в столичном парке 
культурно-развлекательного центра 
«Aşhabat» прошла экологическая 
акция «Защитим природу вместе!», 
которая направлена на широкую по-
пуляризацию среди общественно-
сти долгосрочной природоохранной 
политики Туркменистана, иниции-
рованной Президентом Сердаром 
Бердымухамедовым.

Песенно-музыкальные выступле-
ния мастеров искусств, творческих 
коллективов страны приумножили 
радостную атмосферу и значимость 
мероприятия, имеющего большое 
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le nip taý ýar la nan «Eko-mo da we mil li-
lik» at ly ly bas lar top lu my gör ke zil di.

Do ku zyn jy maý da 
hor mat ly Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedow Rus si ýa Fe de ra si-
ýa sy nyň Pre zi den ti Wla di mir Pu ti niň 
1941–1945-nji ýyl la ryň Be ýik Wa tan-
çy lyk ur şun da ga za ny lan Ýeň şiň 78 
ýyl ly gy my na sy bet li Mosk wa da ge çi ril-
ýän da ba ra ly çä re le re hor mat ly myh-
man hök mün de gat naş ma ga ibe ren 
ça ky ly gy bo ýun ça iş sa pa ry bi len Rus-
si ýa Fe de ra si ýa sy na ug ra dy.

Do ku zyn jy maý – äh mi ýet li we mu-
kad des baý ram la ryň bi ri. XX asy ryň 
kyr kyn jy ýyl la ry nyň ga zap ly wa ka la ry 
ta ry ha çuň ňur ara laş ýar. Şol wa ka la-
ry gö ren adam lar bol sa bar ha aza lyp 
bar ýar. Ýö ne ýo wuz uruş ba ra da ky 
ýat la ma lar unu dyl ma ýar. Şu aja ýyp 
maý gün le rin de uruş we te ran la ry nyň 
ýü rek le ri ne tol gun ma ara laş ýar, uruş 
ba ra da ata-ba ba la ryn dan köp zat la ry 
eşi den adam la ryň kal by ny gus sa gap-
la ýar. Ýe ňiş türk men hal ky üçin hem 
ju da agyr bol dy. Şol ga zap ly uruş da 
wa tan daş la ry my zyň gör ke zen eder-

plication of proudness of youth for 
spiritual and tangible values included 
in Golden Fond of worldwide culture.

Collection of clothes «Ecomoda 
and nationality» developed by spe-
cialists of public organization «Ýaş 
tebigatçy» was introduced to the 
guests of ecology action «Protect na-
ture together!»

On May 9, upon invitation of the 
President of Russian Federation 
Vladimir Putin, the President of Turk-
menistan Serdar Berdymuhamedov 
paid a working visit to Russian Fed-
eration to take part in the capacity 
of the honorable guest in the festive 
events being held in Moscow on the 
occasion of 78th anniversary of Vic-
tory in 1941-1945 World War II.

One of the most dear and sacred 
holidays-May 9. The events of those 
terrible 40s of twenties century go 
further and further, and the number 
of alive witnesses become less and 
less. But these horrible days are not 
forgotten and always in the memory 

значение в жизни нашего госу-
дарства и общества. В рамках эко-
логической акции была развёрнута 
выставка-ярмарка, подготовленная 
общественной организацией «Ýaş 
tebigatçy» и творческим объеди-
нением «Dizayn Plus». С большим 
интересом участники праздника 
ознакомились с работами масте-
ров декоративно-прикладного ис-
кусства и традиционных народных 
ремёсел. Порадовали посетителей 
сувенирные и подарочные изделия, 
сделанные в национальном колори-
те. Являясь материальными свиде-
тельствами развития самобытной 
культуры туркмен, эти произведе-
ния заключают в себе красоту и 
глубину души народа, пронесённые 
сквозь века и бережно сохранённые 
богатые духовные традиции.

В рамках акции под патронатом 
общественной организации «Ýaş 
tebigatçy» состоялся открытый урок, 
посвящённый изготовлению эколо-
гически чистой и полезной продук-
ции, – ковров, кошм, вышивок и др.
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men li gi hä zir ki ne sil ler üçin gö rel de 
mek de bi dir.

Türk men hal ky Be ýik Ýeň şe my na-
syp go şant goş dy. Müň ler çe türk men 
es ger le ri do gan lyk halk la ryň we kil le ri 
bi len bi le lik de sö weş meý dan la ryn da 
eder men li gi, gaý duw syz ly gy hem ra 
edi nip, öz jan la ry ny gaý gyr man sö-
weş di ler.

Baý ram çy lyk da ba ra la ry ýur du my-
zyň äh li kün je gin de ýaý baň lan dy ryl dy. 
Şä her le riň we oba la ryň ýa şaý jy la ry 
1941–1945-nji ýyl la ryň ur şun da gah-
ry man lar ça we pat bo lan Wa ta ny my-
zyň eder men go rag çy la ry na hor ma tyň 
ny şa ny hök mün de mil li gah ry man la-
ryň ha ty ra sy na di kel di len ýa dy gär lik le-
re gül des se le ri ni goý du lar.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedowyň baş tu tan ly gyn da 
wa tan daş la ry my zyň de ňi-ta ýy bol ma-
dyk eder men li gi ni şöh rat lan dyr ma gyň, 
şol ýo wuz sy nag la ryň gaý ta lan maz ly-
gy nyň bäh bi di ne ýur du myz da üs tün-
lik li dur mu şa ge çi ril ýän pa ra hat çy lyk 
sö ýü ji lik li sy ýa sat uruş we te ran la ry-
na go ýul ýan iň be lent sar pa dyr. Bi ziň 
ga dy my kök le ri miz, mil li mi ra sy myz 
tä ze ta ry hy eý ýam da Türk me nis ta nyň 
bag ty ýar gel je gi ni gur ma gyň yg ty bar ly 
bin ýa dy dyr. Dün ýä ta ry hyn da adam-
za da iň uly he läk çi lik ge ti ren Be ýik 
Wa tan çy lyk ur şu nyň ga zap ly sö weş-
le ri ne gat na şan mil li gah ry man lar ba-
ra da ky ha ky da we ola ry sar pa la mak  

of people. The heart of veterans and 
those who is familiar with these tragic 
events from the stories of grandfa-
thers and fathers are always sad and 
grief in May days. Too much have 
been paid for this victory by our com-
patriots in order to forget about the 
brave actions in this tough war so 
fast.

The Turkmen people made a wor-
thy contribution into the Great Victo-
ry. In severe military years thousands 
brave Turkmens along with other 
fraternal peoples fought not sparing 
themselves demonstrating the brav-
ery and heroism. 

Holiday festivities took place 
through entire country. The habitants 
of cities and villages gave honor of 
tribute to the famed defenders of Fa-
therland, laid bunch of flowers to the 
monuments that was set up in honor 
of national heroes, which died wor-
thily in the 1941-1945 World War II.

Peace loving policy carried out by 
Turkmenistan under the guidance of 
the President of Turkmenistan Serdar 
Berdymuhamedov is aimed at the 
fame of outstanding heroism of our 
countryman and not re-starting those 
awful trials. Our origin, national heri-
tage is reliable ground on which the 
Turkmenistan is building its happy 
and bright future.  One of unshakable 
traditions of Turkmen society will be 

Следует отметить, что повсе-
местно в стране созданы Центры и 
дома культуры, школы искусств, в 
которых творческая молодёжь при-
общается к народным ремёслам, 
что способствует приумножению у 
молодого поколения гордости за на-
циональные духовные и материаль-
ные ценности, вошедшие в золотой 
фонд общемировой культуры.

Гостям экологической акции «За-
щитим природу вместе!» была 
представлена коллекция одеж-
ды «Экомода и национальность», 
разработанная специалистами 
общественной организации «Ýaş 
tebigatçy».

Девятого мая Президент Туркме-
нистана Сердар Бердымухамедов 
отбыл с рабочим визитом в Россий-
скую Федерацию, где по приглаше-
нию Президента России Владимира 
Путина в качестве почётного гостя 
принял участие в проводимых в Мо-
скве торжественных мероприятиях 
по случаю 78-й годовщины Побе-
ды в Великой Отечественной войне 
1941–1945 годов.

Девятое мая – один из самых до-
рогих и священных праздников. Всё 
дальше уходят в историю события 
тех лет, грозных сороковых двадца-
того столетия, всё меньше и мень-
ше остаётся живых свидетелей. Но 
память об этом тяжёлом време-
ни не тускнеет. В майские дни она 
стучится и в сердца ветеранов, и 
в души тех, кто знает о той страш-
ной войне лишь по рассказам дедов 
и отцов. Слишком высокая цена 
уплачена за то, чтобы можно было 
забыть сегодня про подвиги наших 
соотечественников в эту ожесточён-
ную войну.

Туркменский народ внёс достой-
ный вклад в Великую Победу. В 
суровые военные годы тысячи от-
важных туркменистанцев вместе с 
представителями других братских 
народов, не щадя себя, сражались 
на фронтах, проявляя беспример-
ное мужество и героизм.

Праздничные торжества прошли 
по всей стране. Жители городов 
и сёл, отдавая дань уважения до-
блестным защитникам Отечества, 
возложили букеты цветов к мону-
ментам, воздвигнутым в честь наци-
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ýa ly asyl ly iş ler jem gy ýe ti mi ziň mi ze-
mez ýö rel ge le ri ne öw rül di.

On al tyn jy maý da Türk me nis ta nyň 
Döw let me de ni ýet mer ke zi niň Mu-
kam lar köş gün de aý dym-saz ly da-
ba ra ly mas la hat ge çi ril di. Ol türk men 
keş de çi lik sun ga ty nyň, ýü pek çi lik we 
dok ma çy lyk da ýü pek önüm çi li gi niň 
däp le ri niň hem-de mol la Epen di niň 
şor ta söz le ri ni gür rüň be ri ji lik dä bi niň 
ÝU NES KO-nyň Adam za dyň mad dy 
däl me de ni mi ra sy nyň sa na wy na gi ri-
zil me gi ne ba gyş lan dy.

Da ba ra ly mas la hat baş lan maz dan 
ozal, oňa gat na şy jy lar Mu kam lar köş-
gü niň eý wa nyn da ýaý baň lan dy ry lan 
ser gi ni syn la dy lar. Bu ýer de mil li se-
net çi le riň, şol san da türk men ze nan-
la ry nyň ze hi nin den we yh la syn dan 
dö rän dür li önüm ler, ama ly-ha şam 
sun ga ty nyň eser le ri, mil li kü müş şaý-
sep ler gör ke zil di.

Çä re Alp Ars lan adyn da ky mil li dra-
ma teat ry nyň ar tist le ri niň ýe ri ne ýe-
tir me gin de «Dün ýä ýaň sal ýan dyr 
türk men mi ra sy» at ly ede bi-saz ly çy-
kyş dan baş lan dy. Onuň do wa myn da 
göz ba şy ny asyr la ryň jüm mü şin den 
alyp gaý dyp, kä mil lik de re je si ne ýe ti ri-
len mil li mi ra sy my zyň hal ky my zyň dur-
mu şy bi len aý ryl maz bag la ny şy gy we 
ola ryň hä zir ki dö wür de eýe le ýän or ny 
açy lyp gör ke zil di.

Türk me nis ta nyň ýo ka ry okuw mek-
dep le ri niň iki sin de ÝU NES KO ka fed-
ra la ry nyň dö re dil me gi iki ta rap la ýyn 
gat na şyk la ryň ne ti je li hä si ýe te eýe 
bol ýan dy gy nyň aý dyň su but na ma sy-
dyr. Şu nuň bi len bir lik de, ýur du my zyň 
umu my bi lim ber ýän or ta mek dep le-
ri niň bir nä çe si ni ÝU NES KO-nyň as-
so siir le nen mek dep le ri niň to ru na gi-
riz mek bo ýun ça de giş li iş le riň al nyp 
bar lan dy gy, ýo ka ry okuw mek dep le ri-
niň üçü sin de bol sa ÝU NES KO klub la-
ry nyň açy lan dy gy bel le nil di.

Mas la hat da ky çy kyş lar mol la Epen-
di niň şor ta söz le ri ni gür rüň be ri ji lik 
dä bi niň ÝU NES KO-nyň Adam za dyň 
mad dy däl me de ni mi ra sy nyň sa na-
wy nyň dü zü mi ni art dy ran dy gy ba-
ra da ky söh bet ler bi len do wam et di. 
Şu nuň bi len bag la ny şyk ly çy kyş lar da 
ga dy my dö wür ler den bä ri çe per sö ze 
sar pa goý ýan hal ky my zyň dur mu şy na 
şa han daz ly gyň mah sus bo lan dy gy ny 
nyg ta dy lar. Dür li dö wür ler de di le çe-

memory and sacred tradition to honor 
national heroes including participants 
of the bloodiest Great Patriotic War.

On May 16, in the Palace of Mu-
kams of State cultural center of Turk-
menistan there was held song-mu-
sical festivity devoted to inclusion of 
the following nomination «Turkmen 
art of embroidery», «Silkworm and 
traditional silk production» and «Fairy 
tale retelling traditions on Mullah Ep-
endy» in Representative list of intan-
giable cultural heritage of UNESCO.

Prior to festive part, the participant 
have looked exhibition area located 
in the hall of the Palace of Mukams, 
where various products of decora-
tive-applied art, national silver made 
decoration created by talents crafts-
men and diligence of Turkmen wom-
en.

The literary-musical composition 
«Dünýä ýaň salýandyr türkmen mi-
rasy» execution by the artists of Na-
tional drama theatre named after Alp 
Arslan, who reflected complete links 
of national heritage taking its sources 
from the ancient with life of moder-
nity, was opened.

Creation of United Nations Educa-
tional Scientific and Cultural Organi-
zation (UNESCO) departments in two 
high establishments of our country is 
an obvious certification of fruitful co-
operation of bilateral relations. In line 
with this, as it was mentioned, rele-
vant events on inclusion of a number 
of schools of the country in UNESCO 
Net of Associated schools are carried 
out, the UNESCO clubs are opened 
in three high establishments.

Nomination «Traditions of retelling 
the parables about Mullah Ependi» 
makes wider the authoritative Rep-
resentative list of intangible cultural 
heritage of humanity of UNESCO. 
In the debates to this issue, it was 
underlined that our people being an 
open heart and joyful are known joke 
fans. In all time there were people, 
which were able to render on any 
events in a very effective manner. It 
is known one may come across with 
witty statements of Ependi that cover 

ональных героев, павших смертью 
храбрых в войне 1941–1945 годов.

Во славу беспримерного подви-
га наших земляков, не повторения 
тех страшных испытаний стала ак-
тивная миротворческая политика, 
проводимая Туркменистаном под 
руководством Президента Сердара 
Бердымухамедова. Наши истоки, 
национальное наследие – надёж-
ный фундамент, на котором Туркме-
нистан в новую историческую эпоху 
возводит своё счастливое будущее. 
И одним из незыблемых устоев 
туркменского общества всегда бу-
дут память и священная традиция 
чтить национальных героев, среди 
которых и участники сражений са-
мой кровопролитной Великой От-
ечественной войны.

Шестнадцатого мая во Дворце 
мукамов Государственного куль-
турного центра Туркменистана 
состоялось песенно-музыкальное 
торжество, посвящённое внесению 
в Репрезентативный список нема-
териального культурного наследия 
человечества ЮНЕСКО  таких но-
минаций, как «Туркменское искус-
ство вышивки», «Шелководство и 
традиционное производство шёлка 
для ткачества» и «Традиции пере-
сказа притчей о Молла Эпенди».

До начала торжественной части 
её участники осмотрели выставку, 
развёрнутую в фойе Дворца мука-
мов, где была представлена различ-
ная продукция, созданная талантом 
и усердием национальных ремес-
ленников, в том числе туркменских 
женщин, произведения декоратив-
но-прикладного искусства, нацио-
нальные серебряные украшения.

Открыла мероприятие литератур-
но-музыкальная композиция «Dünýä 
ýaň salýandyr türkmen mirasy» в ис-
полнении артистов Национального 
драматического театра имени Алп 
Арслана, отразившая неразрывную 
связь национального наследия, 
берущего свои истоки из глубины 
веков, с бытом нашего народа и со-
временностью.

Создание кафедр ЮНЕСКО в двух 
высших учебных заведениях нашей 
страны также является наглядным 
свидетельством плодотворного ха-
рактера двусторонних отношений. 
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per, ýi ti söz li, şa han daz adam la ryň, 
şol san da dür li wa ka la ry, baş dan ge-
çir me le ri çe per gür rüň ber mek de us-
sat la ryň, şor ta söz li ýo mak çy la ryň 
ýa şap ge çen dik le ri, dür li çeş me ler de 
ola ryň at la ry bi len bag la ny şyk ly ýaz-
gy la ryň duş ýan dy gy dog ru syn da aý-
dyl dy. Mä lim bol şy ýa ly, Epen di niň 
ady bi len bag la nyşyk ly örän köp san-
ly dür li maz mun da ky şor ta söz ler köp 
duş gel ýär. Olar yn san dur mu şy nyň 
äh li ugur la ry ny gur şap al ýar. Şo la ryň 
ki tap gör nü şin de çap edi len ýy gyn dy-
la ry hem bar.

Da ba ra ly mas la ha tyň do wa myn-
da sun gat us sat la ry nyň aý dym-saz ly 
çy kyş la ry na giň orun be ril di. Şon da 
«Dok ma çy lar» me de ni mer ke zi niň 
folk lor-et nog ra fi ýa tans to pa ry, ýur du-
my zyň meş hur aý dym çy la ry, «La çyn» 
folk lor to pa ry çy kyş et di ler. Mas la ha-
tyň do wa myn da wä şi ler to pa ry nyň çy-
kyş la ry has-da tä sir li bol dy.

On ýe din ji maý da paý tag ty myz-
da ky Jem gy ýet çi lik gu ra ma la ry nyň 
mer ke zin de Türk me nis ta nyň Kons ti-
tu si ýa sy nyň we Döw let baý da gy nyň 
gü ni my na sy bet li «Ber ka rar döw let we 
ösü şiň tä ze eý ýa my: döw let li li giň, de-
mok ra ti ýa nyň, adam gym mat lyk la ry ny 
hor mat la ma gyň nus ga wy ýo ly» ady 
bi len yl my-ama ly mas la hat ge çi ril di. 
Mas la ha ta Halk Mas la ha ty nyň ag za la-
ry, Mej li siň de pu tat la ry, sy ýa sy par ti ýa-
la ryň we jem gy ýet çi lik gu ra ma la ry nyň 
iş gär le ri, alym lar, sy ýa sat şy nas lar, 
bir nä çe mi nistr lik le riň we pu dak la ýyn 
do lan dy ryş eda ra la ry nyň, köp çü lik le-
ýin ha bar be riş se riş de le ri niň we kil le ri, 
ýo ka ry okuw mek dep le ri niň pro fes sor-
mu gal lym la ry, ta lyp lar gat naş dy lar.

Mer ke ziň eý wa nyn da ýur du my zyň 
ama ly-ha şam we hä zir ki za man sun-
ga ty na, mu zeý gym mat lyk la ry na, ne şir 
önüm le ri ne ba gyş la nan ser gi ýaý baň-
lan dy ryl dy. Be lent ruh ly aý dym-saz la ry 
ýe ri ne ýe ti ren dö re di ji lik to par la ry nyň 
çy kyş la ry bu ýer de gu ra lan çä rä öz bo-
luş ly baý ram çy lyk öwüş gi ni ni çaý dy.

On se ki zin ji maý da Ga raş syz, Bi ta-
rap Türk me nis tan da Kons ti tu si ýa nyň 
we Döw let baý da gy nyň gü ni giň den 
hem-de da ba ra ly bel le nil ýär. Bu şan-
ly se ne my na sy bet li paý tag ty myz da ky 
Kons ti tu si ýa bi na sy nyň ýa nyn da we 
Baş baý da gyň öňün dä ki meý dan ça da 
ge çi ri len da ba ra la ra türk men hal ky-

all life aspect. There are some publi-
cations issued.

Art masters, including folklore-eth-
nographic vocalists of country, the 
folk-lore group «Laçyn».have per-
formed on the celebration. The hu-
mors group executed «Witty words 
and clambers of Ependi» attracted 
the audience very much.

On May 17, in the capital Center of 
public organization, on the eve of Day 
of Constitution and State flag of Turk-
menistan, a scientific-practical con-
ference titled «New epoch of power-
ful state and development: standard 
way of statehood, democracy, re-
spectfulness to human values». The 
event was attended by members of 
Khalk Maslakhaty of Turkmenistan, 
Mejlise deputies, party and public fig-
ures, scientists and political analysts 
as well as representatives of different 
ministries and departments, mass 
media, professor-lecturer staff of high 
establishments and student youth.

In the foyer of the Center, there was 
organized an exhibition, where the 
compositions of decorative-applied 
and modern art, museum’s values, 
publication items, were presented. 
Musical-dancing composition, which 
was effectively performed by art mas-
ters, gave a bright color to the festive 
forum.

On May 18, the independent neu-
tral Turkmenistan celebrates in a 
wide and festive manner nationwide 
holiday – Day of Constitution and 
State flag of the country. On the oc-
casion of the commemorative dates, 
the National Leader of Turkmen peo-
ple, Chairman of Khalk Maslakhaty 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdymuhamedov participated in the 
festivities held in the capital at the 
Monument of Constitution and on the 
square at the Main flag.

Pedestal of the grandee Monument 
was covered by bright flowered car-
pet that became symbolic reflection 
of the whole deep of patriotic feelings 
felt by Turkmens for its independent 
neutral Homeland, for happiness to 
live and work on the peaceful lands 
of ancestors multiplying impressive 

Наряду с этим, как отмечалось, про-
ведены соответствующие меропри-
ятия по включению ряда общеоб-
разовательных школ страны в сеть 
Ассоциированных школ ЮНЕСКО, 
в трёх высших учебных заведениях 
открыты клубы ЮНЕСКО.

Авторитетный Репрезентатив-
ный список нематериального куль-
турного наследия человечества 
ЮНЕСКО пополнился также номи-
нацией «Традиции пересказа прит-
чей о Молла Эпенди». В выступле-
ниях на эту тему подчёркивалось, 
что наш народ, будучи открытым и 
весёлым, слыл почитателем шуток. 
Во все времена жили люди, умею-
щие мастерски рассказывать о тех 
или иных событиях, острословы, и 
их записи имеются в разных источ-
никах. Как известно, остроумных 
высказываний Эпенди встречается 
особенно много, они охватывают 
все области жизни человека. Есть и 
изданные сборники.

На торжестве выступили мастера 
искусств, в том числе фольклор-
но-этнографический танцеваль-
ный ансамбль культурного центра 
«Dokmaçylar», известные вокалис-
ты страны, фольклорная группа 
«Laçyn». Большой интерес у зрите-
лей вызвало выступление группы 
юмористов, исполнивших «Остроты 
и каламбуры Эпенди».

Семнадцатого мая в столичном 
Центре общественных организа-
ций, в канун Дня Конституции и 
Государственного флага Туркмени-
стана, состоялась научно-практи-
ческая конференция «Новая эпоха 
могущественного государства и 
развития: образцовый путь государ-
ственности, демократии, уважения 
к общечеловеческим ценностям». В 
мероприятии приняли участие чле-
ны Халк Маслахаты Туркменистана, 
депутаты Меджлиса, партийные и 
общественные деятели, учёные и 
политологи, а также представители 
различных министерств и ведомств, 
средств массовой информации, 
профессорско-преподавательского 
состава вузов и студенческая моло-
дёжь.

В фойе Центра была организо-
вана выставка, где представлены 
произведения декоративно-при-
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nyň Mil li Li de ri, Türk me nis ta nyň Halk 
Mas la ha ty nyň Baş ly gy Gurbanguly 
Berdimuhamedow gat naş dy.

Kons ti tu si ýa bi na sy nyň öňi al-el wan 
gül ler bi len be zel di. Mu nuň özi hal ky-
my zyň Ga raş syz, Bi ta rap Wa ta ny my-
za bo lan buý san jy nyň, ber ka rar we 
asu da döw le ti miz de er kin ýa şa ýan, 
zäh met çek ýän il deş le ri mi ziň bag ty-
ýar ly gy nyň öz bo luş ly ny şa ny bol dy.

Kons ti tu si ýa bi na sy na gül goý mak 
da ba ra sy ta mam la nan dan soň ra, da-
ba ra lar paý tag ty my zyň gü nor ta syn da 
ýer leş ýän 133 metr lik baý dak sü tü ni-
niň ýa nyn da ky meý dan ça da do wam 
et di ril di. Bu ýer de Türk me nis ta nyň 
Baş baý da gy be lent de par la ýar.

Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy nyň 
we Döw let baý da gy nyň gü ni my na sy-
bet li baý ram çy lyk çä re le ri şu gün ýur-
du my zyň äh li we la ýat la ryn da-da ýaý-
baň lan dy ryl dy. Bu çä re ler hal ky my zyň 
mi ze mez je bis li gi niň we ag zy bir li gi-
niň, mer da na pe der le ri mi ziň pa ra sat-
ly wes ýet le ri ne yg rar ly dy gy nyň aý dyň 
ny şa ny bol dy.

Paý tag ty myz da ky Mej lis ler mer ke-
zin de ge çi ri len sun gat us sat la ry nyň 
kon ser ti Türk me nis ta nyň Kons ti tu si-
ýa sy nyň we Döw let baý da gy nyň gü ni 
my na sy bet li gu ra lan baý ram çy lyk çä-
re le ri niň iň şow hun ly la ry nyň bi ri bol dy.

Ýur du my zyň meş hur bag şy-sa zan-
da la ry, tans we folk lor to par la ry öz 
çy kyş la ry ny hal ky my zyň ýe ten be lent 
sep git le ri ne, ga za nan üs tün lik le ri ne, 
mäh ri ban Wa ta ny my za ba gyş la dy-
lar. Da ba ra ly kon sert Ma ýa Ku ly ýe wa 
adyn da ky Türk men mil li kon ser wa to-
ri ýa sy nyň ho ru nyň we Türk me nis ta-
nyň Be ýik Sa par my rat Türk men ba şy 
adyn da ky Baş aka de mi ki dra ma teat-
ry nyň ar tist le ri niň ýe ri ne ýe tir me gin-
de «Par la, ýa şyl tu gum!» at ly ede-
bi-saz ly kom po zi si ýa bi len açyl dy. 
Çy kyş da döw le ti mi ziň esa sy ny şan-
la ry nyň bi ri bo lan hem-de hal ky my zy 
tä ze üs tün lik le re ruh lan dyr ýan ýa şyl 
tu gu myz wasp edil ýär. «Dok ma çy-
lar» folk lor to pa ry nyň ýe ri ne ýe ti ren 
«Ar ka dag ly Serdarymyz, je bis di ris 
da şy ňyz da!» at ly kom po zi si ýa syn-
da hor mat ly Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedowyň dur mu şa ge çir-
ýän öz gert me ler sy ýa sa ty bi len berk 
bag la ny şyk ly hä zir ki aja ýyp gü nü miz, 

great achievements in Era of Revival 
of a new epoch of powerful state.

Upon completion of flowers lying 
ceremony to the Monument of Con-
stitution the celebration part of festiv-
ity was shifted to the square located 
in Southern side of the city, where 
133 meter long a flagpole was set up 
on which the Main flag of Turkmeni-
stan waved.

On the occasion of Day of Consti-
tution and State flag of Turkmenistan 
today celebrative events symbolizing 
inviolable unity and solidarity of our 
people, its adherence to wise orders 
of ancestors were held.

Art masters concert held in the cap-
ital «Mejlisler merkezi» has become 
one of the brightest events in honor 
of the Day of Constitution and State 
flag.

The solemn concert started with 
literary-musical compositions «PAR-
LA, ÝAŞYL TUGUM!» that was per-
formed by chorus of the national 
conservatory named after Maya Ku-
liyeva and artists of Main academic 
drama theatre named after Sapar-
murat Turkmenbashi the Great in the 
fame of one of the main symbols of 
nation – green Banner inspiring our 
people to the new great perfection. 
Having combined the art of the word, 
songs and music, the artist added 
a push to the celebration. The com-
position «Arkadagly Serdarymyz, 
jebisdiris daşyňyzda!» devoted to to-
day’s day is linked with progressive 
reformation policy carried out by the 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdymuhamedov aimed at great fu-
ture of independent and neutral Fa-
therland, was presented by folk-lore 
group «Dokmaçylar».

The festivity was decorated by chil-
dren dancing groups’ performance 
that is rather demonstrative because 
one may considers Turkmenistan as 
the country of happy childhood and 
care on new generation has been of 
great priority of the State policy. The 
performance filled in national color-
ize, sincere of children creativity, has 
been personification of wellbeing life 
of our people.

кладного и современного искусства, 
музейные ценности, издательская 
продукция. Яркий колорит в палит-
ру праздничного форума привнесла 
музыкально-танцевальная компози-
ция, вдохновенно исполненная ма-
стерами искусств.

Восемнадцатого мая независи-
мый нейтральный Туркменистан 
широко и торжественно отмеча-
ет всенародный праздник – День 
Конституции и Государственного 
флага страны. В торжествах, со-
стоявшихся в столице у Монумен-
та Конституции и на площади у 
Главного флага по случаю знаме-
нательной даты, принял участие 
Национальный Лидер туркмен-
ского народа, Председатель Халк  
Маслахаты Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов.

Подножие величественного Мону-
мента покрылось ярким цветочным 
ковром, ставшим символичным от-
ражением всей глубины патриотиче-
ских чувств, испытываемых туркме-
нистанцами за своё независимое 
нейтральное Отечество, за счастье 
свободно жить и трудиться на мир-
ной земле предков, приумножая 
впечатляющие великие достижения 
в эру Возрождения новой эпохи мо-
гущественного государства.

По завершении церемонии воз-
ложения цветов к Монументу Кон-
ституции торжества переместились 
на площадь, расположенную в юж-
ной части столицы, где установлен 
133-метровый флагшток, на ко-
тором развевается Главный флаг 
Туркменистана.

По случаю Дня Конституции и 
Государственного флага Туркме-
нистана сегодня во всех велаятах 
прошли праздничные мероприя-
тия, символизирующие нерушимое 
единство и сплочённость нашего 
народа, его приверженность муд-
рым заветам предков.

Концерт мастеров искусств, со-
стоявшийся в столичном «Mejlisler 
merkezi», стал одним из самых яр-
ких мероприятий в честь Дня Кон-
ституции и Государственного флага 
Туркменистана.

Торжественный концерт открыло 
литературно-музыкальное произве-
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Ga raş syz, Bi ta rap Wa ta ny my zyň be-
ýik gel je gi wasp edil di.

Ça ga lar tans to par la ry nyň çy kyş la ry 
baý ram çy lyk kon ser ti niň be ze gi bol-
dy. Türk me nis tan bag ty ýar ça ga ly gyň 
ýur du dyr. Çün ki Di ýa ry myz da ýaş ne-
sil ba ra da ky ala da döw let sy ýa sa ty nyň 
ile ri tu tul ýan ug ry bo lup dur ýar. Ça ga-
la ryň mil li ähe ňe bes le nen çy ky şyn da 
hal ky my zyň bag ty ýar dur mu şy öz be-
ýa ny ny tap dy.

Türk me nis ta nyň Döw let tans to pa-
ry nyň, «Gal ky nyş», «Näz li», «La çyn», 
«Meň li», «Mi ras», «Ser paý», «Aş ga-
bat» tans to par la ry nyň çy kyş la ry hem 
to ma şa çy lar da uly tä sir gal dyr dy.

«Mi ras» tans to pa ry küşt dep di tan-
sy ny ýe ri ne ýe tir di. Hal ky my zyň me-
de ni mi ra sy nyň aý ryl maz bö le gi bo lan 
bu ga dy my tans hä zir ki gün de tä ze 
ma ny-maz mun bi len baý laş dy ryl ýar.

Da ba ra ly kon sert gat na şy jy la ryň äh-
li si niň ýe ri ne ýe tir me gin de «Öňe, öňe, 
di ňe öňe, jan Wa ta nym Türk me nis-
tan!» at ly aý dym bi len ta mam lan dy. 
Aý dym da hal ky my zyň Ber ka rar döw-
le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy döw-
rü ne bo lan be ýik buý san jy öz be ýa ny-
ny tap dy.

Visual choreographic images, 
which changed one another scene 
plays, were created by State danc-
ing groups ensemble «Galkynyş», 
«Näzli», «Laçyn», «Meňli», «Miras», 
«Serpaý», «Aşgabat» and others.

The ancient dance Kushtdepdi be-
ing integral compound of cultural her-
itage of Turkmen, which got a new 
content to be demonstrated effec-
tively by the folk-lore-choreographic 
group «Miras», became the culmina-
tion of festivity.

The song «ÖŇE, ÖŇE, DIŇE ÖŇE, 
JAN WATANYM TÜRKMENISTAN!» 
executed by all participants of the 
event, which reflected clearly the 
great proud of people for the present 
happy era of Revival of new epoch 
of powerful states moving towards 
bright future, became a powerful final 
accord of the concert.

In honor of the Day of Constitution 
and State flag of Turkmenistan, in all 
cities and villages of our country, mu-
sic-song compositions faming inde-
pendent Homeland, were sounded.

On May 24, in the capital, the XXII 
International universal exhibition 

дение «PARLA, ÝAŞYL TUGUM!» в 
исполнении хора Туркменской наци-
ональной консерватории имени Маи 
Кулиевой и артистов Главного ака-
демического драматического театра 
имени Сапармурата Туркменбаши 
Великого во славу одного из глав-
ных символов нации – зелёного Стя-
га, вдохновляющего наш народ на 
новые великие свершения. Объеди-
нив искусство слова, песни и музы-
ки, артисты задали тон празднично-
му действу. Композицию «Arkadagly 
Serdarymyz, jebisdiris daşyňyzda!», 
посвящённую сегодняшнему дню 
страны, неразрывно связанному с 
политикой прогрессивных преоб-
разований Президента Сердара 
Бердымухамедова, великому бу-
дущему независимой нейтральной 
Отчизны, представил фольклорный 
коллектив «Dokmaçylar».

Торжество украсили выступления 
детских танцевальных коллективов, 
что весьма показательно, ибо со-
временный Туркменистан по праву 
можно назвать страной счастливого 
детства, где забота о юном поколе-
нии возведена в ранг приоритета 
государственной политики. Номер, 
наполненный национальным коло-
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Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy-
nyň we Döw let baý da gy nyň gü ni 
my na sy bet li baý ram çy lyk da ba ra la-
ry ýur du my zyň äh li şä her le rin de we 
oba la ryn da hem ge çi ril di. Çä re le riň 
do wa myn da Ga raş syz Wa ta ny my zy 
wasp ed ýän aý dym-saz ly kom po zi si-
ýa lar ýe ri ne ýe ti ril di.

Ýig ri mi dör dün ji maý da paý tag-
ty myz da Aş ga bat şä her hä kim li gi niň 
hem-de ýur du my zyň Söw da-se na gat 
eda ra sy nyň gu ra ma gyn da «Ak şä he-
rim Aş ga bat» at ly XXII kö pu gur ly hal-
ka ra ser gi öz işi ne baş la dy.

Hä zir ki dö wür de Azi ýa nyň mer je ni 
hök mün de yk rar edi len ak mer mer li 
Aş ga bat dün ýä niň iň owa dan we ýa-
şa mak üçin amat ly şä her le ri niň bi ri ne 
öw rül di. Şun da me de ni-dur muş mak-
sat ly des ga la ryň, şeý le-de «Aş ga bat-
si ti» ýa şa ýyş top lu my nyň gu rul ma gy-
na, «akyl ly» öý teh no lo gi ýa la ry nyň, 
gaý ta dan di kel dil ýän ener gi ýa çeş me-
le ri niň ula nyl ma gy na uly äh mi ýet be ril-
ýän di gi bel lär lik li dir.

Hä zir ki wagt da Aş ga ba dy 
ÝU NES KO-nyň dö re di ji lik şä her le ri niň 
to ru na gi riz mek bo ýun ça iş le riň al nyp 
ba ryl ýan dy gy ny aýt mak ge rek. Bu bol-
sa hal ka ra me de ni gat na şyk la ry ös dür-
mek de paý tag ty my zyň hyz mat la ry nyň 
no bat da ky ge zek yk rar edil ýän di gi niň 
gü wä si ne öw rü lip, dün ýä niň dür li şä-
her le ri bi len öza ra gat na şyk la ryň gi-
ňel dil me gi ne müm kin çi lik dö re der.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedowyň baş lan gy jy esa-
syn da ge çi ril ýän hem-de şä her gur lu-
şyk ul ga myn da ga za nyl ýan üs tün lik le ri 
we gel jek ki ösüş le ri giň den ýaý baň lan-
dyr ma ga gö nük di ri len giň ge rim li ser gi 
hyz mat daş la ryň gat na şyk et me gi, bu 
ul gam da dün ýä niň iň tä ze iş läp taý ýar-
la ma la ry ny ulan mak da tej ri be alyş mak 
üçin ne ti je li meý dan ça dyr.

Ýig ri mi bä şin ji maý da Türk me-
nis ta nyň umu my bi lim ber ýän or ta 
mek dep le rin de okuw ýy ly nyň ta mam-
lan ma gy my na sy bet li baý ram çy lyk da-
ba ra la ry ge çi ril di. Bu nu ra na baý ram 
soň ky ja ňyň ka kyl ma gy bi len ýaş og-
lan la ryň we gyz la ryň on müň ler çe si niň 
dur mu şyn da ýat dan çyk ma jak pur sat-
la ra bes len di.

Uçu rym lar üçin mek dep bi len hoş-
laş mak tol gun dy ry jy pur sat la ra, joş-
gun ly we şat lyk ly wa ka la ra ut gaş mak 

titled «White city Ashkhabad» was 
held under the guidance of khakimlik 
of the city of Ashkhabad and Cham-
ber of Commerce and Industry of the 
country.

In modern epoch the white marbled 
Ashkhabad recognized by right a 
«pearl» of Asia has become one of 
the nicest and comfortable cities of 
the world.

It is remarkable, while erecting ob-
jects of social-cultural assignment, 
and also living complex «Ashkhabad 
city» special stress is laid for applica-
tion of «clever» building and usage of 
renewable sources of energy.

It is worth noting, for the time being, 
certain work is carried out on inclu-
sion of Ashkhabad in the UNESCO 
Net of the creative cities. It will be-
come not only next recognition of 
merits of Turkmen capital in the de-
velopment of international dialogue, 
but allow enlarging interactions with 
cities of the world.

Large scale exhibition carried out 
upon initiative of President of Turk-
menistan Serdar Berdymuhamedov 
and called to widely demonstrate 
achievements and perspectives of 
town-planning development is an 
effective ground for partnership dia-
logue, exchange of skills in utilization 
of the latest world designs.

On occasion of completion of the 
school year, festive celebrations 
were held on May 25 in all secondary 
schools of Turkmenistan. This signifi-
cant bright holiday, which is unforget-
table holiday for tens of thousands 
young girls and boys, for whom the 
«Last bell» was sounded.

For school graduators – agitating 
moment, which is accompanied by 
stormy joyful emotions, and along-
side with it is a long wait to join to 
adult life, self-dependent life full of 
hopes and new surprising novelties. 
At school they have got multi-lateral 
knowledge, which laid a ground for 
self-perfection in all fields.

It is notable, that festivities of «Last 
bell» coincide with Day of Ashkhabad 
– the heart of our Fatherland, center 
of political, business and public-cul-

ритом, искренностью детского твор-
чества, стал олицетворением благо-
получной жизни нашего народа.

Визуальные хореографические 
образы сменявших друг друга сце-
нических постановок блестяще соз-
дали Государственный ансамбль 
танца, группы «Galkynyş», «Näzli», 
«Laçyn», «Meňli», «Miras», «Serpaý», 
«Aşgabat» и др.

Кульминацией торжества стал 
древний танец куштдепди, являю-
щийся неотъемлемой составляю-
щей культурного наследия туркмен 
и получивший в наши дни новое со-
держание, что блестяще продемон-
стрировала фольклорно-хореогра-
фическая группа «Miras».

Мощным заключительным ак-
кордом концерта прозвучала пес-
ня «ÖŇE, ÖŇE, DIŇE ÖŇE, JAN 
WATANYM TÜRKMENISTAN!» в ис-
полнении всех участников празд-
ничного действа, которая со всей 
отчётливостью отразила великую 
гордость народа за нынешнюю 
счастливую эру Возрождения но-
вой эпохи могущественного госу-
дарства, устремлённой к светлому 
будущему.

В честь Дня Конституции и Госу-
дарственного флага Туркменистана 
во всех городах и сёлах нашей стра-
ны прошли торжества, в ходе кото-
рых звучали музыкально-песенные 
композиции, славящие независи-
мую Родину.

Двадцать четвёртого мая в 
столице открылась XXII Междуна-
родная универсальная выставка 
«Белый город Ашхабад», организа-
торами которой выступили хяким-
лик города Ашхабад и Торгово-про-
мышленная палата страны.

В современную эпоху беломра-
морный Ашхабад, по праву при-
знанный «жемчужиной» Азии, пре-
вратился в один из красивейших и 
комфортных для проживания горо-
дов мира. Примечательно, что при 
возведении объектов социально-
культурного назначения, а также 
жилого комплекса «Ашхабад-сити» 
большой упор делается на приме-
нении технологии «умный» дом и 
использовании возобновляемых ис-
точников энергии.
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bi len bir lik de, öz baş dak dur mu şa ga-
dam ba syl ýan dy gy ny, be ýik ynam dan 
ruh la nyp, tä ze açyş la ra giň ýol açyl-
ýan dy gy ny ala mat lan dyr ýar. Okuw 
ýyl la ry nyň do wa myn da ýaş lar äh li 
ugur lar da kä mil leş mek üçin yg ty bar ly 
bin ýat bo lup hyz mat et jek köp ta rap ly 
bi lim al dy lar.

«Soň ky jaň» my na sy bet li gu ral ýan 
da ba ra lar Wa ta ny my zyň ýü re gi, sy ýa-
sy, işe wür lik, jem gy ýet çi lik we me de ni 
dur mu şy nyň mer ke zi bo lan Aş ga bat 
şä he ri niň gü ni bi len ga bat gel ýär. Ak 
mer mer li paý tag ty myz da bu gün go şa 
baý ram – ulu la ryň we ýaş ly gyň nu ra na 
baý ra my nyň şat ly gy da ba ra lan ýar.

Ag şam baý ram çy lyk da ba ra la ry 
Döw let sir ki niň öňün dä ki meý dan ça-

tural life. The atmosphere of double 
holiday – big and bright festivity of 
youth, reigns in the white marbled 
capital today.

In the evening the festivities took 
place in front of State circus and in 
song-musical center «Ashkhabad» 
the art masters concert was held. 
The artists of choreographic ensem-
ble and folk-lore troops devoted their 
performances to the beautiful capital, 
Motherland and people and schooly-
ears. Also, cultural mass events took 
place today in all welayats of the 
country.

The 216th sessions of the Execu-
tive Council held in UNESCO head-

Следует отметить, что в настоя-
щее время ведётся работа по вклю-
чению Ашхабада в Сеть творческих 
городов ЮНЕСКО. Это станет не 
только очередным признанием за-
слуг туркменской столицы в раз-
витии международного культурного 
диалога, но и позволит расширить 
взаимодействие с городами мира.

Масштабная выставка, прово-
димая по инициативе Президента 
Сердара Бердымухамедова и при-
званная широко продемонстриро-
вать достижения и перспективы 
развития в области градостроитель-
ства, является эффективной пло-
щадкой для диалога партнёров, 
обмена опытом в использовании но-
вейших мировых разработок в этой 
сфере.

Двадцать пятого мая во всех 
общеобразовательных средних 
школах Туркменистана прошли 
праздничные мероприятия, по-
свящённые окончанию учебного 
года. Этот замечательный светлый 
праздник стал незабываемым собы-
тием в жизни десятков тысяч моло-
дых ребят и девушек, для которых 
по традиции прозвучал «Последний 
звонок».

Для выпускников прощание со 
школой – волнующий момент, со-
провождающийся бурными радост-
ными эмоциями, и вместе с тем это 
и восторжeнное ожидание долго-
жданного вступления во взрослую, 
самостоятельную жизнь, полную 
надежд и новых удивительных от-
крытий. За школьные годы они по-
лучили разносторонние знания, 
ставшие надёжным фундаментом 
для самосовершенствования во 
всех областях.

Примечательно, что торжества по 
случаю «Последнего звонка» со-
впадают с Днём города Ашхабад 
– сердца нашей Отчизны, центра 
политической, деловой, обществен-
ной и культурной жизни. В бело-
мраморной столице сегодня царит 
атмосфера двойного праздника – 
большого и светлого торжества мо-
лодости.

Вечером празднества разверну-
лись на площади перед Государ-
ственным цирком, а в песенно-
музыкальном центре «Ашхабад» 
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da ýaý baň lan dy ryl dy. «Aş ga bat» aý-
dym-saz mer ke zin de bol sa sun gat 
us sat la ry nyň kon ser ti ge çi ril di. Ar tist-
ler aý dym la ry ny aja ýyp paý tag ty my-
za, Wa ta ny my za, hal ky my za hem-de 
mek dep ýyl la ry na bo lan söý gä ba gyş-
la dy lar. Ho reog ra fik, folk lor to par la ry, 
ýaş aý dym çy lar to ma şa çy la ry öz çy-
kyş la ry bi len be gen dir di ler. Şeý le-de 
or ta mek dep le riň uçu rym la ry nyň hor-
ma ty na dür li me de ni-köp çü lik le ýin çä-
re ler Türk me nis ta nyň äh li we la ýat la-
ryn da-da ge çi ril di.

ÝU NES KO-nyň Pa riž şä he rin dä ki 
ştab-kwar ti ra syn da 10-24-nji maý ara-
ly gyn da Ýe ri ne ýe ti ri ji ge ňe şi niň 216-
njy mej li si ge çi ril di. Onuň do wa myn da 
Mag tym gu ly Py ra gy nyň gol ýaz ma-
lar top lu my ny «Dün ýä niň ha ky da sy» 
mak sat na ma sy nyň hal ka ra sa na wy na 
gi riz mek ha kyn da ky çöz güt bi ra gyz-
dan ka bul edil di.

Ru my ni ýa nyň paý tag ty Bu ha rest de 
hem-de Kons tan sa şä he rin de 22-26-
njy maý ara ly gyn da ge çi ri len Türk me-
nis ta nyň Me de ni ýet gün le ri niň çäk-
le rin de be ýik şa hyr we Gün do ga ryň 
akyl da ry Mag tym gu ly Py ra gy nyň 300 
ýyl ly gy na ga bat la nyp hal ka ra mas-
la hat, ama ly-ha şam we şe kil len di riş 
sun ga ty nyň ser gi si, dö re di ji lik du şu-
şyk la ry, Oguz han adyn da ky «Türk-
men film» bir le şi gi ta ra pyn dan su ra ta 
dü şü ri len «Is tä rin» at ly fil miň gör ke-
zi li şi, şeý le hem sun gat us sat la ry nyň 

quarter on 10-24 May in Paris took 
unanimous decision on inclusion of 
manuscripts of Turkmen philosopher 
and poet Magtymguly Piragy in Inter-
national list «Memory of peace».

Within current cultural Days of 
Turkmenistan, on May 22-26, in Bu-
charest and Constanta (Romania), 
an international conference timed 
to 300 anniversary of the outstand-
ing poet-classic and thinker of East 
Magtymguly Piragy, an exhibition  of 
national decorative-applied and fine 
art, creative meeting, demonstration 
of film «Istärin» of Türkmenfilm Asso-
ciation» named after Oguzkhan and 
collection of national clothes and art 
masters concert, were held.

In the course of the scientific forum 
there were presented speeches on 
the role and importance of creativity 
of Magtymguly, deathless poems and 
the name which has been faming the 
Turkmens within 300 years. Price-
less literary and philosophic heritage 
of the famous classic called the great 
interests in many countries, his col-
lection poems are translated into tens 
of languages, including Romanian. 
While making their statements at the 
conference they underlined the fact 
that the events of international level 
organized in honor of 300 anniversa-
ry of great Turkmen poet, in particu-
lar, the conference held in Romania 

состоялся концерт мастеров ис-
кусств. Свои выступления артисты, 
хореографические ансамбли, фоль-
клорные коллективы посвятили 
прекрасной столице, Родине и наро-
ду, школьным годам. Также сегодня 
в честь выпускников средних школ 
во всех велаятах страны прошли 
различные культурно-массовые ме-
роприятия.

В штаб-квартире ЮНЕСКО в Па-
риже с 10 по 24 мая проходила  
216-я сессия Исполнительного Со-
вета, в ходе которой единогласно 
было принято решение о включении 
рукописи туркменского философа и 
поэта Махтумкули Фраги в Между-
народный список «Память мира».

В рамках нынешних Дней куль-
туры Туркменистана 22-26 мая в 
городах Бухарест и Констанца (Ру-
мыния) состоялись международ-
ная конференция, приуроченная к 
300-летию со дня рождения выдаю-
щегося поэта-классика и мыслителя 
Востока Махтумкули Фраги, выстав-
ка национального декоративно-при-
кладного и изобразительного ис-
кусства, творческая встреча, показ 
киноленты «Istärin» Объединения 
«Türkmenfilm» имени Огузхана и 
коллекции современной националь-
ной одежды, а также концерт масте-
ров искусств.

В ходе научного форума были 
представлены доклады о роли и 
значении творчества Махтумкули 



110 MIRAS

kon ser ti, hä zir ki za man we mil li ly bas-
la ryň gör ke zi liş da ba ra sy gu ral dy.

Yl my fo ru myň bar şyn da şa hy ryň 
dö re di ji li gi niň dün ýä me de ni ýe tin de 
eýe le ýän or ny we äh mi ýe ti ba ra da çy-
kyş lar diň le nil di. Mag tym gu ly Py ra gy 
gym mat ly eser le ri bi len in di 300 ýy lyň 
do wa myn da türk men hal ky nyň şan-
şöh ra ty ny dün ýä ýaý ýar. Be ýik nus ga-
wy şa hy ryň ede bi hem-de fi lo so fik mi-
ra sy hä zir ki wagt da-da dün ýä niň köp 
ýurt la ryn da uly meş hur ly ga eýe dir. 
Onuň goş gu lar ýy gyn dy la ry on lar ça  
di le, şol san da ru myn di li ne ter ji me 
edil di. Mas la ha ta gat na şy jy la ryň çy-
kyş la ryn da be ýik türk men şa hy ry nyň 
300 ýyl ly gy my na sy bet li hal ka ra de-
re je de gu ral ýan çä re le riň, şol san da 
Türk me nis ta nyň Ru my ni ýa da ky Me-
de ni ýet gün le ri niň çäk le rin de ge çi ril-
ýän mas la ha tyň dün ýä de re je sin de 
şa hy ryň me de ni mi ra sy na be lent sar-
pa go ýul ýan dy gy nyň, umu ma dam zat 
äh mi ýe ti ne eýe di gi niň aý dyň subut na-
ma sy dy gy nyg tal dy.

Bi rin ji iýun da dün ýä niň äh li beý le ki 
döw let le rin de bol şy ýa ly, Türk me nis-
tan da hem Ça ga la ry go ra ma gyň hal-
ka ra gü ni giň den bel le nil ýär. Bu se ne 
dün ýä bi le le şi gi bi len raý daş ly gyň, 
Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň ça ga-
la ryň hu kuk la ry we bäh bit le ri ba bat da 
esas go ýu jy mak sat la ry na, ýö rel ge le-
ri ne yg rar ly ly gyň be ýa ny hök mün de 
ýur du my zyň res mi baý ram çy lyk la ry-
nyň sa na wy na gi ri zil di.

Mä lim bol şy ýa ly, Türk me nis tan 
1994-nji ýyl da BMG ta ra pyn dan 1989-
njy ýyl da ka bul edi len Ça ga nyň hu-
kuk la ry ha kyn da Kon wen si ýa go şul dy 
hem-de ösüp gel ýän ne sil üçin has 
amat ly dur muş şert le ri niň üp jün edil-
me gin de öz ýo ka ry jo gap kär çi li gi ni 
tas syk la dy.

Adat ça, Ça ga la ry go ra ma gyň hal ka-
ra gü ni baý ram çy lyk kon sert le ri, teatr 
oýun la ry, ser gi ler, bäs le şik ler, sport 
we sa gal dyş çä re le ri bi len ut gaş ýar. 
Şeý le da ba ra la ry jem gy ýet çi lik gu ra-
ma la ry mi nistr lik ler, pu dak la ýyn do lan-
dy ryş eda ra la ry bi len bi le lik de, «Ça-
ga lar – bi ziň gel je gi miz» di ýen şy gar 
as tyn da gu ra ýar lar.

«Ar ka dag Serdarly bag ty ýar ýaş lar 
ýy ly» şy ga ry as tyn da geç ýän şu ýyl-
da ýö ri te baý ram çy ly ga ga bat la nyp, 
ser gi-ýar mar ka lar, mult film le riň gör ke-

within the framework of cultural Days 
of Turkmenistan – vivid certification 
of honoring his literary heritage hav-
ing human significance.

Turkmenistan, as all progressive 
states of the planet, celebrates sol-
emnly on June 1st International Chil-
dren Protection Day. It is included in 
the list of officially holiday dates of 
our country as an expression of soli-
darity to the world community, adher-
ence to basic ideas and principle of 
United Nations in relation to rights 
and interests of children.

As is known, these principles have 
been recorded in 1989 United Na-
tion Convention on rights of child that 
was ratified by Turkmenistan in 1994 
having certified its high responsibility 
for provision of most favorable condi-
tions for young generation.

International Children Protection 
Day is marked in the country by nu-
merous festive concerts, theatrical 
plays, all possible exhibitions, con-
tests and sport events organized by 
public organizations jointly with min-
istries and departments under motto 
«Children – our future».

In current year being passed under 
motto «Happy youth with Arkadag 
Serdar», we have made special prep-
aration for this holiday and organized 
exhibition-fair, multiplication play and 
contest on reading in the capital film-
concert center «Turkmenistan» and 
city Anau belonging to Ak bugdai 
etrap of Akhal welayat.

On occasion of festive celebration 
in Turkmenistan of International Chil-
dren Protection Day held in «Döwletl-
iler köşgi» Palace, the inmates of 
Palace received gifts on behalf of 
President Serdar Berdymuhamedov, 
Charity Fund named after Gurbanguly 
Berdymuhamedov to support chil-
dren under care and public organiza-
tions.

With great inspiration and joy the 
children greeted the guests, which 
prepared bright musical-dancing 
performance. The atmosphere of 
joyfulness reigns everywhere, music 
sounds and artistic children works 
exhibition began.

Фраги, бессмертные произведе-
ния и имя которого вот уже около 
трёхсот лет прославляют туркмен. 
Бесценное литературное и фило-
софское наследие выдающегося 
классика и по сей день вызывает 
неподдельный интерес во многих 
странах, сборники его стихотворе-
ний переведены на десятки языков, 
в том числе на румынский. В высту-
плениях участников конференции 
подчёркивалось, что организуемые 
мероприятия международного уров-
ня в честь 300-летия со дня рожде-
ния великого туркменского поэта, в 
частности конференция в рамках 
Дней культуры Туркменистана в 
Румынии, – яркое свидетельство 
огромного почитания его литератур-
ного наследия, имеющего общече-
ловеческое значение.

Первого июня в Туркменистане, 
как и во всех прогрессивных госу-
дарствах планеты, торжественно 
отмечается Международный день 
защиты детей. Он внесён в пере-
чень официальных праздничных 
дат нашей страны как выражение 
солидарности с мировым сообще-
ством, приверженности основопо-
лагающим идеям и принципам Ор-
ганизации Объединённых Наций в 
отношении прав и интересов детей.

Как известно, эти принципы закре-
плены в принятой ООН в 1989 году 
Конвенции о правах ребёнка, кото-
рую в 1994 году ратифицировал и 
Туркменистан, подтвердив свою 
высокую ответственность в обе-
спечении наиболее благоприятных 
условий жизни для подрастающего 
поколения.

Международный день защиты 
детей традиционно отмечается в 
стране чередой праздничных кон-
цертов, театральных постановок, 
всевозможных выставок, конкур-
сов, спортивных и оздоровитель-
ных мероприятий, организуемых 
общественными организациями со-
вместно с министерствами и ведом-
ствами под девизом «Дети – наше 
будущее».

В нынешнем году, проходящем под 
девизом «Счастливая молодёжь с 
Аркадаг Сердаром», специально к 
празднику также приурочены вы-
ставка-ярмарка, мультипликаци-
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zi liş le ri, paý tag ty my zyň «Türk me nis-
tan» ki no kon sert mer ke zin de we Ahal 
we la ýa ty nyň Ak bug daý et ra by nyň 
Änew şä he rin de çalt oka mak bo ýun ça 
bäs le şik ge çi ril di.

Ýur du myz da giň den bel le nil-
ýän Ça ga la ry go ra ma gyň hal ka ra 
gü ni my na sy bet li paý tag ty myz da-
ky Döw let li ler köş gün de baý ram-
çy lyk da ba ra sy ge çi ril di. Onuň do-
wa myn da bu ýer de ter bi ýe len ýän  
ça ga la ra hor mat ly Pre zi den ti miz 
Serdar Berdimuhamedowyň adyn-
dan, şeý le hem Gurbanguly 
Berdimuhamedow adyn da ky Ho wan-
dar ly ga mä täç ça ga la ra he ma ýat ber-
mek bo ýun ça ha ýyr-sa ha wat gaz na-
syn dan we ýur du my zyň jem gy ýet çi lik 
gu ra ma la ryn dan sow gat lar gow şu ryl-
dy.

Ça ga lar uly şat lyk we ru hu be lent lik 
bi len myh man la ry gar şy al dy lar. Olar 
myh man lar üçin aý dym-saz ly çy kyş-
la ry taý ýar la dy lar. Şeý le-de bu ýer de 
ça ga la ryň çe per çi lik iş le ri niň ser gi si 
ýaý baň lan dy ryl dy.

Ikin ji iýun da ýur du my zyň äh li se-
bit le rin den ge len mek dep okuw çy la ry 
to mus ky dynç alyş möw sü min de Kö-
pet da gyň aja ýyp kün je gin de ýer leş ýän 
te bi gy şy pa ha na zo la gy bo lan Gök de-
rä ug ra mak üçin paý tag ty my zyň Ça-
ga lar we ýet gin jek ler köş gü niň öňün-
dä ki meý dan ça da ýyg nan dy lar.

Paý tag ty myz dan we we la ýat lar dan 
ge len mek dep okuw çy la ry baý ram çy-

On June the second, the pupils 
from all corners of the country gath-
ered together in front of the Palace 
of children and youth of the Turk-
men capital for leaving to health care 
health centers located in the foothills 
of Kopetdag Mountains in Geokdere.

The pupils from capital and welay-
ats moved under the sounds of mu-
sic towards decorated buses, which, 
soon, took them away to come across 
with summer adventures.

On June the third the President 
of Turkmenistan Serdar 
Berdymuhamedov partook in mass 
bike run, which combined thousands 
of compatriots – habitants of capital 
and regions of the country.

The President of Turkmenistan 
Serdar Berdymuhamedov gave a 
start to mass bike-run and led the 
column.

Worldwide Day of bike was also 
celebrated in many countries of the 
world, where on June the 3rd the 
sport entertainment thematic actions 
were organized. The embassies of 
Turkmenistan abroad initiated mass 
bike runs with participation of Turk-
men and Foreign countries diplo-
mats, heads of public, sport organi-
zations, youth, including the students 
of our country, which studied abroad.

The National Leader of Turk-
men people, Chairman of Khalk 

онное представление и конкурс по 
чтению в столичном киноконцерт-
ном центре «Туркменистан» и горо-
де Анау этрапа Ак бугдай Ахалского 
велаята.

По случаю отмечаемого в Туркме-
нистане Международного дня за-
щиты детей во Дворце «Döwletliler 
köşgi» состоялось праздничное тор-
жество, в ходе которого воспитан-
никам Дворца от имени Президента 
Сердара Бердымухамедова,  
Благотворительного фонда по ока-
занию помощи нуждающимся в 
опеке детям имени Гурбангулы 
Бердымухамедова и общественных 
организаций были вручены подар-
ки.

С огромным воодушевлением и 
радостью приветствовали гостей 
дети, подготовившие яркое песен-
но-танцевальное выступление. 
Повсюду царила праздничная ат-
мосфера – звучала музыка, развер-
нулась выставка художественных 
работ ребят.

Второго июня школьники со всех 
уголков страны собрались на пло-
щади перед Дворцом детей и юно-
шества туркменской столицы, что-
бы отправиться на летние каникулы 
в оздоровительные центры Гёкде-
ре, расположенные в живописных 
предгорьях Копетдага.

Под звуки музыки школьники из 
столицы и велаятов направились 
к празднично украшенным автобу-
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lyk gör nü şin de be ze len aw to bus lar da 
to mus ky baş dan ge çir me le ri ne ta rap 
ug ra dy lar.

Üçün ji iýun da hor mat ly 
Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedow Bü tin dün ýä we lo-
si ped gü ni my na sy bet li ge çi ri len köp-
çü lik le ýin we lo si ped li ýö ri şe gat naş dy. 
Bu çä re paý tag ty my zyň we ýur du my-
zyň we la ýat la ry nyň ýa şaý jy la ry nyň 
müň ler çe si ni özün de jem le di.

Hor mat ly Pre zi den ti miz köp çü lik le-
ýin we lo si ped li ýö ri şe ba dal ga be rip, 
ha ta ryň öňü ni çek di.

Maslakhaty of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdymuhamedov made 
a working travel to the city Arkadag 
on the request of khakim of the city 
Sh. Durdylyyev and got familiar with 
modern electro buses and electro 
mobiles.

In the course of presentation of 
electro bus, it was noted, that its 
equipment with digital system pro-
vides to reflect information on pas-
sengers under support of unit set up 
in the doors. The electro bus is also 

сам, которые вскоре умчали их на-
встречу летним приключениям.

Третьего июня Президент 
Сердар Бердымухамедов принял 
участие в массовом велопробеге по 
случаю Всемирного дня велосипе-
да, который объединил тысячи со-
отечественников – жителей столи-
цы и регионов страны.

Президент Сердар 
Бердымухамедов дал старт массо-
вому велопробегу и возглавил ко-
лонну.

Всемирный день велосипеда от-
метили также во многих странах 
мира, где 3 июня состоялись спор-
тивные и развлекательные темати-
ческие акции. Посольства Туркме-
нистана за рубежом инициировали 
массовые заезды на велосипедах с 
участием туркменских и иностран-
ных дипломатов, руководителей 
общественных, спортивных органи-
заций, молодёжи, в том числе сту-
дентов из нашей страны, обучаю-
щихся в зарубежных вузах.

Национальный Лидер турк-
менского народа, Председатель 
Халк Маслахаты Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов со-
вершил рабочую поездку в город 
Аркадаг по просьбе хякима города 
Ш.Дурдылыева, в ходе которой оз-
накомился с современными элек-
тробусами и электромобилями.

Во время презентации электробу-
са отмечалось, что его оснащение 
цифровой системой позволяет ото-
бражать информацию о пассажирах 
с помощью устройств, установлен-
ных на его дверях. Электробус так-
же оборудован системой кондицио-
нирования и обогрева.

Пятого июня в туркменской сто-
лице состоялась торжественная 
церемония открытия командного 
первенства Центральной Азии по 
теннису среди юношей и девушек 
до 12 лет. Это событие стало но-
вым ярким свидетельством пре-
вращения Ашхабада в признанный 
международный спортивный центр, 
широкой поддержки со стороны 
Международной и Азиатской фе-
дераций тенниса реализуемой под 
руководством Президента Сердара 
Бердымухамедова, а также Наци-
онального Лидера туркменского 
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Bü tin dün ýä we lo si ped gü ni beý le-
ki ýurt lar da-da bel le ni lip ge çil di. 3-nji 
iýun da olar dür li sport çä re le ri ni ge çir-
di ler. Türk me nis ta nyň da şa ry ýurt lar-
da ky il çi ha na la ry türk men we da şa ry 
ýurt dip lo mat la ry nyň, jem gy ýet çi lik we 
sport gu ra ma la ry nyň ýol baş çy la ry nyň, 
ýaş la ryň, şol san da ýur du my zyň, beý-
le ki döw let le riň ýo ka ry okuw mek dep-
le rin de bi lim al ýan ta lyp la ryň gat naş-
mak la ryn da köp çü lik le ýin we lo si ped li 
ýö riş le ri gu ra dy lar.

Türk men hal ky nyň Mil li 
Li de ri, Türk me nis ta nyň Halk  
Mas la ha ty nyň Baş ly gy Gurbanguly 
Berdimuhamedow Ar ka dag şä he ri niň 
hä ki mi Ş.Dur dy ly ýe wiň ha ýy şy bo-
ýun ça Ar ka dag şä he ri ne iş sa pa ry ny 
ama la aşyr dy. Sa pa ry nyň do wa myn da 
Gah ry man Ar ka da gy myz döw re bap 
elekt ro bus lar we elekt ro mo bil ler bi len 
ta nyş dy.

Elekt ro bus bi len ta nyş dyr ma gyň 
bar şyn da bu teh ni ka nyň san ly ul gam 
ar ka ly üp jün edil me gi niň ne ti je sin de, 
onuň ga py la ryn da or naş dy ry lan en-
jam la ryň kö me gi bi len ýo lag çy lar ba-
ra da mag lu mat la ry gör ke zip bil ýän di gi 
ba ra da aý dyl dy. Şeý le-de elekt ro bus 
ýo lag çy la ra ni ýet le nen so wa dyş we 
ýy la dyş ul ga my bi len en jam laş dy ry-
lan dyr.

Bä şin ji iýun da türk men paý tag tyn-
da 12 ýaş ly we şon dan ki çi ýet gin jek 
og lan-gyz la ryň ara syn da ten nis bo-
ýun ça Mer ke zi Azi ýa ýurt la ry nyň se bit-
le ýin ýa ry şy nyň da ba ra ly açy ly şy bol-
dy. Bu wa ka hor mat ly Pre zi den ti miz 
Serdar Berdimuhamedowyň, şeý le 
hem türk men hal ky nyň Mil li Li de ri, Halk 
Mas la ha ty nyň Baş ly gy Gah ry man 
Ar ka da gy my zyň ýol baş çy ly gyn da be-
den ter bi ýä ni we spor ty ös dür mä ge 
gö nük di ri len Hal ka ra ten nis fe de ra si-
ýa sy we Azi ýa nyň ten nis fe de ra si ýa sy 
ta ra pyn dan giň den gol da nyl ýan dy gy-
nyň, Aş ga ba dyň yk rar edi len hal ka ra 
sport mer ke zi ne öw rü len di gi niň aý dyň 
su but na ma sy dyr.

Do ku zyn jy iýun da paý tag ty myz da 
12 ýaş ly we şon dan ki çi og lan-gyz la-
ryň ara syn da ten nis bo ýun ça Mer ke zi 
Azi ýa ýurt la ry nyň se bit le ýin ýa ry şy nyň 
ýa py lyş da ba ra sy ge çi ril di.

Paý tag ty my zyň Olim pi ýa şä her çe-
si niň Ten nis top lu myn da bäş gün läp 
do wam eden sport ýa ry şyn da Türk-

equipped with heating and air-condi-
tioning system.

Festive opening ceremony of team 
tennis tournament among boys and 
girls under 12 covering the Central 
Asian region was held in Ashgabad 
in Turkmen capital on June 5. This 
event has become a new bright certi-
fication for Ashgabad to be recogniz-
able international sport center. And 
purposeful strategy on the devel-
opment physical culture and sport, 
which is widely assisted by Interna-
tional and Asian tennis federation im-
plemented under the guidance of the 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdymuhamedov and also the Na-
tional Leader of Turkmen people, 
Chairman of Khalk Maslakhaty, Hero-
Arkadag, is one of the priority trends 
of the state policy of Turkmenistan.

Festive closing ceremony of team 
tennis tournament among girls under 
12 covering Central Asian region was 
held in the capital on June 9. Within 
five days in the tennis complex of the 
Olympic town the athletes from Af-
ghanistan, Kazakhstan, Kyrgyzstan, 
Uzbekistan, Tajikistan and Turkmeni-
stan had exciting fight not only to win 
the tournament, but also to get one 
out of two tickets that gave a chance 
to be in the final stage of Asian cham-
pionship.

On June 12, International scien-
tific conference titled «Science, tech-
nique and innovation technologies in 
era of Revival of new epoch of pow-

народа, Председателя Халк Мас-
лахаты Героя-Аркадага целена-
правленной стратегии по развитию 
физической культуры и спорта, что 
выступает одним из приоритетных 
направлений государственной по-
литики Туркменистана.

Девятого июня в туркменской 
столице состоялась торжественная 
церемония закрытия командного 
первенства Центральной Азии по 
теннису среди юношей и девушек 
до 12 лет. На протяжении пяти дней 
в Теннисном комплексе Олимпий-
ского городка юные спортсмены из 
Афганистана, Казахстана, Кыргыз-
стана, Узбекистана, Таджикистана 
и Туркменистана вели захватываю-
щую борьбу не только за медали, но 
и за две путёвки в финальный этап 
чемпионата Азии.

Двенадцатого июня в туркмен-
ской столице начала работу Меж-
дународная научная конференция 
«Наука, техника и инновационные 
технологии в эру Возрождения но-
вой эпохи могущественного госу-
дарства». Представительный фо-
рум, традиционно приурочиваемый 
к широко отмечаемому в нашей 
стране празднику – Дню науки, – 
стал очередным ярким свидетель-
ством приоритетного внимания 
Туркменского государства к вопро-
сам развития отечественной науки.

Помимо туркменских учёных фо-
рум собрал преподавателей и мо-
лодых сотрудников профильных ин-
ститутов Академии наук и высших 
учебных заведений, представите-
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me nis ta nyň, Ow ga nys ta nyň, Ga za-
gys ta nyň, Gyr gy zys ta nyň, Öz be gis-
ta nyň we Tä ji gis ta nyň ýaş ýy gyn dy 
to par la ry di ňe bir al tyn me dal üçin 
däl-de, eý sem, Azi ýa çem pio na ty nyň 
jem leý ji tap gy ry na gat naş ma ga iki ýol-
lan ma ny eýe le mek ug run da hem gö-
reş di ler.

On ikin ji iýun da paý tag ty myz da 
«Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň 
Gal ky ny şy döw rün de ylym, teh ni ka we 
in no wa sion teh no lo gi ýa lar» at ly hal-
ka ra yl my mas la hat öz işi ne baş la dy. 
Giň den bel le nil ýän Ylym lar gü ni my-
na sy bet li ge çi ril ýän bu fo rum ýur du-
myz da ylym-bi lim ul ga my ny ös dür mek 
me se le le ri niň he mi şe üns mer ke zin de 
sak la nyl ýan dy gy nyň no bat da ky su but-
na ma sy bol dy.

Fo ru ma Türk me nis ta nyň Ylym lar 
aka de mi ýa sy nyň ugur daş ins ti tut la-
ryn dan, ýo ka ry okuw mek dep le rin den 
alym lar, mu gal lym lar we ýaş oý lap ta-
py jy lar bi len bir lik de, Azer baý ja nyň, 
Er me nis ta nyň, Be la ru suň, Wýet na-
myň, Rus si ýa nyň, Ko re ýa Res pub li-
ka sy nyň, Tä ji gis ta nyň, Tür ki ýä niň, Ýa-
po ni ýa nyň we beý le ki ýurt la ryň yl my 
eda ra la ry nyň we kil le ri gat naş dy lar. 
Di ýa ry my zyň öň de ba ry jy ylym-bi lim 
mer ke zi bo lan Oguz han adyn da ky In-
že ner-teh no lo gi ýa lar uni wer si te tin de 
hal ka ra mas la ha tyň açy lyş da ba ra sy 
ge çi ril di. 

Bu ýer de ýo ka ry okuw mek dep le ri-
niň ta lyp la ry nyň, ýaş mu gal lym la ryň 
taý ýar lan in no wa sion tas la ma la ry nyň 
we teh no lo gi ýa la ry nyň ser gi si ýaý baň-
lan dy ryl dy. Ser gi de Türk me nis ta nyň 
Ylym lar aka de mi ýa sy nyň ins ti tut la ry-
nyň sy nag-tej ri be we eý ýäm önüm-
çi li ge or naş dyr mak tap gy ryn da ky 
in no wa sion hem-de komp ýu ter teh ni-
ka la ry, mik roe lekt ro ni ka, bio teh no lo gi-
ýa, hi mi ýa, in te rak tiw en jam laş dy ryş 
ugur la ryn da ky ins ti tut la ry nyň iş läp taý-
ýar la ma la ry gör ke zil di.

Oguz han adyn da ky In že ner-teh no-
lo gi ýa lar uni wer si te tin de Türk me nis ta-
nyň ýaş la ry nyň ara syn da her ýyl da ge-
çi ril ýän yl my iş ler bo ýun ça bäs le şi giň 
ýe ňi ji le ri ni sy lag la mak da ba ra sy bol dy. 
Döw let de re je sin de we ýur du myz da 
her ýy lyň 12-nji iýu nyn da bel le nil ýän 
Ylym lar gü nü niň öňü sy ra syn da ge çi ril-
ýän ab raý ly bäs le şi gi Türk me nis ta nyň 
Ylym lar aka de mi ýa sy we Mag tym gu ly 

erful state» was held. The represen-
tative forum that traditionally timed to 
holiday – Day of science, widely cele-
brated in our country has become the 
next certification on how our country 
pays attention to the native science 
development.

Besides Turkmen scholars the fo-
rum was attended by lecturers and 
young employees of the profile insti-
tutions of Academy of sciences and 
high establishments, the representa-
tives of scientific societies of Azerbai-
jan, Armenia, Belarus, Vietnam, Rus-
sian Federation, Republic of Korea, 
Tajikistan, Turkey, Japan and others.

Engineer-technological university 
named after Oguz khan to be con-
sidered an advance scientific-educa-
tional center of our country, was the 
venue for solemn opening confer-
ence.

Exhibition of innovation projects 
and technologies suggested by stu-
dents and young lecturers of the in-
stitute of higher education was orga-
nized here.

The exposition also included elab-
orations made by the Institutes of 
Academy of sciences of Turkmeni-
stan both experimental and those 
innovation computer technique, 
microelectronic, bio-technologies, 
chemistry and interactive equipment, 
which are in a process of introduc-
tion.

Solemn winners awarding ceremo-
ny of the annual contest of the sci-
entific works among young people of 
Turkmenistan took place in the Engi-
neer-Technological University named 
after Oguz khan.

The Academy of sciences of Turk-
menistan and Magtymguly named 
Youth Central council became an or-
ganizer of the prestige state contest 
traditionally held on the eve of Day 
of science that is celebrated on June 
12.

Festive events were completed 
with joyful concert with participation 
of masters of art and creative groups 
of the institutions.

On June 13, opening of In-
ternational dancing-folklore 

лей научных кругов из Азербайджа-
на, Армении, Беларуси, Вьетнама, 
России, Республики Корея, Таджи-
кистана, Турции, Японии и др.

Торжественное открытие кон-
ференции состоялось в Инженер-
но-технологическом университете 
имени Огуз хана – передовом науч-
но-образовательном центре нашей 
страны.

Здесь была развёрнута выставка 
инновационных проектов и техно-
логий, представленных студентами 
и молодыми преподавателями вуза.

В экспозиции также продемон-
стрированы разработки Институтов 
Академии наук Туркменистана как 
экспериментальные, так и уже вы-
шедшие на стадию промышленного 
внедрения в области инноваций и 
компьютерной техники, микроэлек-
троники, биотехнологии, химии, ин-
терактивного оборудования и др.

Торжественная церемония на-
граждения победителей ежегодного 
конкурса научных работ среди мо-
лодёжи Туркменистана состоялась 
в Инженерно-технологическом уни-
верситете имени Огуз хана.

Организаторами престижного го-
сударственного конкурса, традици-
онно проводимого в преддверии от-
мечаемого в нашей стране 12 июня 
Дня науки, выступили Академия 
наук Туркменистана и Центральный 
совет Молодёжной организации 
имени Махтумкули.

Торжественное мероприятие за-
вершил праздничный концерт с уча-
стием мастеров искусств и творче-
ских коллективов вузов страны.

Тринадцатого июня в Нацио-
нальной туристической зоне «Ава-
за» состоялось открытие Междуна-
родного танцевально-фольклорного 
фестиваля «Аваза-2023».

Для участия в мероприятии, про-
водимом по инициативе Президента 
Сердара Бердымухамедова Мини-
стерством культуры Туркменистана, 
сюда прибыли руководители и 
представители международных ор-
ганизаций, профильных ведомств, 
учёные и специалисты, деятели 
культуры и мастера сцены из Ира-
на, Индии, Казахстана, Китая, Тад-
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adyn da ky Ýaş lar gu ra ma sy nyň Mer-
ke zi ge ňe şi bi le lik de gu ra ýar.

Da ba ra ly çä re ýur du my zyň sun gat 
us sat la ry nyň, ýo ka ry okuw mek dep-
le ri niň dö re di ji lik to par la ry nyň gat naş-
ma gyn da baý ram çy lyk kon ser ti bi len 
jem len di.

On üçün ji iýun da «Awa za» mil li sy-
ýa hat çy lyk zo la gyn da «Awa za-2023» 
at ly hal ka ra tans we folk lor fes ti wa ly-
nyň açy ly şy bol dy.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedowyň baş lan gy jy bo-
ýun ça Türk me nis ta nyň Me de ni ýet 
mi nistr li gi ta ra pyn dan ge çi ril ýän çä rä 
gat naş mak üçin bu ýe re hal ka ra gu ra-
ma la ryň, ugur daş eda ra la ryň ýol baş-
çy la ry dyr we kil le ri, Eý ran dan, Hin dis-
tan dan, Ga za gys tan dan, Hy taý dan, 
Tä ji gis tan dan, Rus si ýa dan, Ru my ni-
ýa dan, Öz be gis tan dan alym lar we hü-
när men ler, me de ni ýet iş gär le ri, sah na 
us sat la ry gel di ler.

Dün ýä halk la ry nyň sun ga ty na ba-
gyş la nan bu hal ka ra fo rum ýur du myz-
da öz bo luş ly mil li me de ni ýe ti mi zi go-
rap sak la mak we giň den wa gyz et mek 
bo ýun ça al nyp ba ryl ýan giň möç ber li 
iş ler bi len bag ly lyk da aý ra tyn äh mi ýe-
te eýe bol ýar.

To ma şa çy lar dün ýä niň dür li ýurt la-
ryn dan ge len tans to par la ry ny mä hir li 
gar şy al dy lar. Ola ryň kä bir le ri ýur du-

festival«Avaza-2023» was held in 
touristic zone «Avaza».

The meeting organized by the Min-
istry of culture on initiation of the 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdymuhamedov was attended by 
the representatives of International 
organizations, profile departments, 
scholars and specialists, art and cul-
tural figures and scene masters from 
Iran, India, Kazakhstan, China, Tajiki-
stan , Russian Federation, Romania 
and Uzbekistan.

International festival dedicated to 
the origin of musical art of peoples of 
the world gains specific significance 
in the context of scale work being ex-
ecuted in our country on preservation 
and popularization of bright and origi-
nal palette of national culture.

The audience organized warm 
meeting to the dancing-musical 
troops from various states. Some of 
them had already participated in the 
international events held in Turkmen-
istan.

Turkmen art was presented by the 
famous choreographic and folklore 
troops and also with famous execut-
ers of national dances and songs.

Main ideal trends of current festival 
aimed at wide and multilateral study-
ing culture of peoples of the world, 

жикистана, России, Румынии, Узбе-
кистана.

Международный фестиваль, по-
свящённый истокам музыкального 
искусства народов мира, приобре-
тает особое значение в контексте 
масштабной работы, проводимой в 
нашей стране по сохранению и по-
пуляризации яркой и самобытной 
палитры национальной культуры.

Зрители тепло встречали тан-
цевально-музыкальные группы из 
разных государств. Некоторые из 
них уже не раз участвовали в про-
водимых в нашей стране междуна-
родных культурных форумах.

Туркменское искусство было 
представлено известными хоре-
ографическими и фольклорными 
коллективами, популярными испол-
нителями народных танцев и песен.

Главная идейная направленность 
нынешнего фестиваля, нацелен-
ного на широкое и разностороннее 
изучение культуры народов мира, 
дружбу и согласие, отразилась в вы-
ступлениях артистов. Они вложили 
душу и талант в исполнение произ-
ведений. Многочисленные зрители 
получили возможность насладиться 
великолепным спектаклем, где во-
едино слились музыкальные тради-
ции, а также чарующим звучанием 
старинных инструментов.
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myz da ge çi ri len hal ka ra me de ni çä re-
le re en çe me ge zek gat naş dy lar.

Ýur du my zyň meş hur tans we folk lor 
to par la ry, halk tans la ry ny we aý dym-
la ry ny ýe ri ne ýe ti ri ji ler kon sert de türk-
men sun ga ty na we kil çi lik et di ler.

Dün ýä halk la ry nyň me de ni ýe ti niň 
dür li ta rap la ýyn öw re nil me gi ne, dost-
lu gyň we yla la şy gyň pug ta lan dy ryl ma-
gy na gö nük di ri len hal ka ra fes ti wa lyň 
baş pi ki ri ar tist le riň çy kyş la ryn da öz 
be ýa ny ny tap dy. Umu my mak sat dan 
ruh la nan ar tist ler her ese riň ýe ri ne 
ýe ti ril me gi ne öz ze hin le ri ni siň dir di ler. 
Köp san ly to ma şa çy lar dün ýä halk-
la ry nyň aja ýyp aý dym-saz sun ga tyn-
dan, ga dy my saz gu ral la ry nyň ja dy-
laý jy owa zyn dan lez zet al dy lar.

Türk men ar tist le ri niň ýe ri ne ýe ti ren 
«Küşt dep di» tan sy bol sa to ma şa çy lar-
da we fes ti wa la gat na şy jy lar da ýat dan 
çyk ma jak tä sir gal dyr dy. Bu ga dy my 
aý dym we tans sun ga ty 2017-nji ýyl da 
ÝU NES KO-nyň Adam za dyň mad dy 
däl me de ni mi ra sy nyň gör nük li nus ga-
la ry nyň sa na wy na gi ri zil di.

Ýig ri min ji iýun da Türk me nis ta nyň 
Ylym lar aka de mi ýa sy nyň Mag tym gu ly 
adyn da ky Dil, ede bi ýat we mil li gol ýaz-

friendship and concordance were 
demonstrated in the performance of 
artists. While executing the artists put 
their all souls and talent in composi-
tion. The multi-number audience got 
a chance to enjoy with marvelous 
play, where musical traditions com-
bined and fantastic sounds of old in-
struments heard.

Turkmen artists won the heart of 
audience and participants of festival 
by performing national dance kyusht-
depdy, its expressive character and 
unusual plastic in combination with 
traditional sing. It is just due to its 
unique and ancient sources national 
art of singing and dancing «kyusht-
depdy» was in 2017 included in Rep-
resentative list of intangible cultural 
heritage of UNESCO.

On June 20, Institute of language 
and literature and national manu-
scripts named after Magtymguly 
Academy of sciences of Turkmeni-
stan held solemn meeting on occa-
sion to handle two volumes poems 
«Magtymguly Pyragynyň goşgular 

Туркменские артисты покорили 
публику и участников фестива-
ля исполнением народного танца 
куштдепди, его экспрессивным ха-
рактером и необычной пластикой 
в сочетании с традиционным напе-
вом. Именно благодаря своей уни-
кальности и древним истокам наци-
ональное искусство пения и танца 
«куштдепди» в 2017 году было вне-
сено в Репрезентативный список 
нематериального культурного на-
следия ЮНЕСКО.

Двадцатого июня в Институте 
языка, литературы и националь-
ных рукописей имени Махтумкули 
Академии наук Туркменистана сос-
тоялось торжественное собрание 
по случаю передачи Националь-
ному Лидеру туркменского наро-
да, Председателю Халк Масла-
хаты Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедову в качестве по-
дарка двухтомника «Magtymguly 
Pyragynyň goşgular diwany» (Сбор-
ник стихотворений Махтумкули 
Фраги) от Духовного лидера Ислам-
ской Республики Иран Аятоллы Али 
Хаменеи.
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ma lar ins ti tu tyn da da ba ra ly mas la hat 
ge çi ril di. Ol Eý ran Ys lam Res pub-
li ka sy nyň Be ýik ru hy li de ri Aýa tol-
la Ali Ha me ne ýi niň türk men hal ky-
nyň Mil li Li de ri, Türk me nis ta nyň Halk 
Mas la ha ty nyň Baş ly gy Gurbanguly 
Berdimuhamedowa ibe ren «Mag tym-
gu ly Py ra gy nyň goş gu lar di wa ny nyň» 
iki jilt lik ýy gyn dy sy nyň sow gat hök-
mün de ge lip go wuş ma gy na ba gyş lan-
dy.

Bu çä rä Ylym lar aka de mi ýa sy nyň 
Mag tym gu ly adyn da ky Dil, ede bi ýat 
we mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty nyň ýol-
baş çy la ry we alym la ry, Eý ran Ys lam 
Res pub li ka sy nyň Türk me nis tan da ky 
il çi ha na sy nyň we kil le ri gat naş dy lar. 
Mas la hat da me de ni-yn san per wer ul-
gam da hal ka ra hyz mat daş lyk me se-
le le ri ne aý ra tyn üns be ril di. Gah ry man 
Ar ka da gy my zyň ba şy ny baş lan 
hem-de hä zir ki wagt da Ar ka dag ly 
Serdarymyzyň baş tu tan ly gyn da do-
wam et di ril ýän da şa ry sy ýa sa tyň 
üs tün lik li dur mu şa ge çi ril me gi bu 
ul gam da ky hyz mat daş ly gyň iş jeň leş-
di ril me gi ne ýar dam et di.

Soň ky ýyl lar da me de ni ýet we bi lim 
ul gam la ryn da türk men-eý ran gat na-
şyk la ry ösü şiň tä ze de re je si ne çyk dy. 
Şun da ýur du my zyň we Eý ran Ys lam 
Res pub li ka sy nyň we ki li ýet le ri niň gat-
naş mak la ryn da hal ka ra mas la hat lar, 
fo rum lar yzy gi der li ge çi ril ýär. Öza ra 
Me de ni ýet gün le ri niň, ama ly-ha şam 
sun ga ty nyň ser gi le ri niň, beý le ki bi le lik-
dä ki çä re le riň gu ral ma gy hyz mat daş-
ly gyň ne ti je li hä si ýe te eýe bol ma gy ny 
şert len dir ýär. «Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
goş gu lar di wa ny nyň» iki jilt lik ýy gyn-
dy sy nyň ýur du my za ge lip go wuş ma gy 
bu ugur bo ýun ça ýo la go ýul ýan gat na-
şyk la ryň iş jeň leş di ril ýän di gi ni gör kez-
ýär. Da ba ra ly mas la ha ty ýur du myz we 
hal ky myz üçin ta ry hy äh mi ýe ti bo lan 
wa ka nyň hor ma ty na Türk me nis ta nyň 
Ylym lar aka de mi ýa sy nyň Mag tym gu-
ly adyn da ky Dil, ede bi ýat we mil li gol-
ýaz ma lar ins ti tu ty gu ra dy.

Ýig ri mi ikin ji iýun da paý tag ty myz da 
Me de ni ýet hep de li gi niň da ba ra ly açy-
ly şy bol dy. Gah ry man Ar ka da gy myz 
Gurbanguly Berdimuhamedow ta ra-
pyn dan ba şy baş la nan bu iri me de ni 
fo rum her ýyl da Me de ni ýet we sun gat 
iş gär le ri niň hem-de Mag tym gu ly Py-
ra gy nyň şyg ry ýet gü nü ne ga bat la nyp 

diwany» (Collection poems of Mag-
tymguly Piragy) as a gift to National 
Leader of Turkmen people, Chairman 
of Khalk Maslakhaty of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdymuhamedov from 
Spiritual Leader of Islamic Republic 
Iran Ayatolla Ali Khamanei.

The activity was attended by the 
heads and scholars of institute of lan-
guage, literature and national manu-
scripts named after Magtymguly 
Academy of sciences of Turkmeni-
stan and also the embassy represen-
tatives of Islamic Republic of Iran to 
Turkmenistan. Special attention was 
given to issues of international coop-
eration in cultural-humanitarian field, 
which activation was achied due to 
successful implementation of state 
foreign policy laid down by Hero-
Arkadag and continuing under the 
guidance of Arkadagly Serdar.

During last years, Turkmen – Ira-
nian relations in the field of culture 
have gained new shape. Both coun-
tries are held on regular bases in-
ternational conferences inviting the 
experts. Organization of mutual Days 
of culture, exhibitions of decorative 
applied art and other joint events add 
impetus to the cooperation. Handling 
to our country a two volume Collec-
tion poems of Magtymguly Piragy is 
called to activate ties arranged al-
ready in this direction.

The meeting organized by the In-
stitute of language, literature and 
national manuscripts named after 
Magtymguly Academy of sciences of 
Turkmenistan, is timed to this event.

On June 22 solemn opening of 
Weeks of culture was held in Turk-
men capital. Large scale forum 
initiated by Arkadag Gurbanguly 
Berdymuhamedov is timed to the 
Day of art and cultural workers and 
also poetry of Magtymguly. Its goal 
– preservation, deep study and wide 
popularization of spiritual dignity 
of Turkmen people, stimulation of 
the workers in the field of creation, 
search for new talents and increase 
population cultural level.

В мероприятии приняли участие 
руководители и учёные Института 
языка, литературы и национальных 
рукописей имени Махтумкули Ака-
демии наук Туркменистана, а также 
представители Посольства Ислам-
ской Республики Иран в Туркменис-
тане. Особое внимание уделялось 
вопросам международного сотруд-
ничества в культурно-гуманитарной 
сфере, активизации которого спо-
собствовала успешная реализация 
государственной внешней полити-
ки, заложенной Героем-Аркадагом 
и ныне продолжающейся под руко-
водством Аркадаглы Сердара.

В последние годы туркмено-иран-
ские отношения в сфере культуры и 
образования вышли на новый уро-
вень. Регулярно проводятся между-
народные конференции и форумы с 
участием делегаций нашей страны 
и Исламской Республики Иран. Ор-
ганизация взаимных Дней культуры, 
выставок декоративно-прикладного 
искусства и других совместных ме-
роприятий обуславливает эффек-
тивный характер сотрудничества. 
Передача нашей стране двухтом-
ного Сборника стихотворений Мах-
тумкули Фраги призвана активизи-
ровать отношения, налаженные в 
этом направлении.

Собрание, приуроченное к этому 
событию, организовано Институтом 
языка, литературы и национальных 
рукописей имени Махтумкули Ака-
демии наук Туркменистана.

Двадцать второго июня в турк-
менской столице состоялось тор-
жественное открытие Недели куль-
туры. Инициированный Аркадагом 
Гурбангулы Бердымухамедовым 
ежегодный масштабный форум при-
урочен к Дню работников культуры 
и искусства, а также поэзии Махтум-
кули Фраги. Его цель – сохранение, 
глубокое изучение и широкая по-
пуляризация духовного достояния 
туркменского народа, стимулиро-
вание профессионального роста 
тружеников творческого цеха, поиск 
новых талантов, повышение куль-
турного уровня населения.

Церемония открытия нынешней 
творческой акции состоялась во 
Дворце мукамов Государственного 
культурного центра с участием за-
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ge çi ril ýär. Dö re di ji lik fo ru my nyň mak-
sa dy hal ky my zyň ru hy gym mat lyk la-
ry ny go rap sak la mak dan, iç gin öw-
ren mek den, giň den wa gyz et mek den, 
dö re di ji lik iş gär le ri niň hü när taý dan 
kä mil leş me gi ne ýar dam et mek den, 
tä ze ze hin le ri ýü ze çy kar mak dan we 
hal kyň me de ni de re je si ni ýo kar lan dyr-
mak dan yba rat dyr.

Döw let me de ni ýet mer ke zi niň Mu-
kam lar köş gün de gu ral ýan şu ge zek ki 
dö re di ji lik çä re si niň açy lyş da ba ra sy-
na Mi nistr ler Ka bi ne ti niň Baş ly gy nyň 
me de ni ýet ul ga my na gö zeg çi lik ed ýän 
orun ba sa ry, Me de ni ýet mi nistr li gi niň 
we onuň ga ra ma gyn da ky eda ra-kär-
ha na la ryň, gu ra ma la ryň, Ylym lar aka-
de mi ýa sy nyň ins ti tut la ry nyň, dö re di ji-
lik ugur ly ýo ka ry okuw mek dep le ri niň, 
jem gy ýet çi lik gu ra ma la ry nyň, köp çü-
lik le ýin ha bar be riş se riş de le ri niň ýol-
baş çy la ry dyr we kil le ri, me de ni ýet we 
sun gat iş gär le ri, ta lyp ýaş lar ýyg nan-
dy lar.

Kon sert «Sun ga ta sar pa bar, bag ty-
ýar ýurt da, Ar ka da gym bi len Ar ka dag ly 
Serdarym!» at ly ede bi-saz ly çy kyş bi-
len açyl dy. Teatr ar tist le ri niň we folk lor 
to par la ry nyň ýe ri ne ýe tir me gin de bu 
aý dym hor mat ly Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedowyň dur mu şa ge çir-
ýän sy ýa sa ty ne ti je sin de ägirt uly öz-
gert me ler ama la aşy ryl ýan ýur du my-

Opening ceremony of current cre-
ative action took place in mukam Pal-
ace of the State cultural center where 
the Deputy Chairman of Cabinet of 
Ministers supervising culture, sub-
jected departments and other youth 
organization and representatives of 
Institutes of Academy of sciences 
and student youth took part.

The concert was opened by literary-
musical composition «Sungata sarpa 
bar, bagtyýar ýurtda Arkadagym, 
Arkadagly Serdarym!». The song 
was executed by theatrical artists and 
troops in a very effective way, faming 
the current day of our Motherland, 
which is linked with policy of pro-
gressive reformations carried out by 
President Serdar Berdymuhamedov 
and aimed at providing wellbeing of 
native people and prospering of Turk-
menistan.

The audience have met with ap-
plaud  folklore troop «Dehistan» and 
folklore-dancing groups of 5 welay-
ats, which made up rich palette of 
national culture in composition «Bäş 
welaýat toýa geldi jem bolup» keep-
ing in mind the genres, manners of 
style execution for separate regions 
of the country.

местителя Председателя Кабине-
та Министров, курирующего сферу 
культуры, руководителей и пред-
ставителей Министерства культуры 
и подведомственных ему органи-
заций, институтов Академии наук 
и творческих вузов страны, обще-
ственности и СМИ, деятелей куль-
туры и искусства, студенческой мо-
лодёжи.

Открыла концерт литератур-
но-музыкальная композиция 
«Sungata sarpa bar, bagtyýar ýurtda 
Arkadagym, Arkadagly Serdarym!». 
Высоко и вдохновенно прозвучала 
она в исполнении театральных ар-
тистов и фольклорных коллективов 
страны, славя сегодняшний день 
Отчизны, неразрывно связанный 
с политикой прогрессивных пре-
образований Президента Сердара 
Бердымухамедова, направленных 
на обеспечение благополучия род-
ного народа и процветание Туркме-
нистана.

Аплодисментами встретили со-
бравшиеся выступления фольклор-
ной группы «Dehistan» и фольклор-
но-танцевальных коллективов пяти 
велаятов, которые в композиции 
«Bäş welaýat toýa geldi jem bolup» с 
учётом характерных для отдельных 
регионов страны жанров, манеры 
исполнения и стилей составили бо-
гатую палитру национальной куль-
туры.

Заключительным аккордом празд-
ничного концерта стала исполнен-
ная солистами и всеми его участ-
никами песня «Gülle, medeniýetim, 
sungatym bu gün». Её мелодия и за-
мечательные слова отразили глуби-
ну самых искренних добрых чувств 
и признательность деятелей от-
ечественной культуры Президенту 
Сердару Бердымухамедову.

Двадцать четвёрого июня в 
Национальном музыкально-дра-
матическом театре Туркменистана 
имени Махтумкули состоялась тор-
жественная церемония открытия 
Недели культуры ТЮРКСОЙ. Это 
стало очередным подтверждением 
динамичного развития сотрудниче-
ства нашей страны с заинтересо-
ванными государствами по различ-
ным направлениям, в том числе по 
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zyň şu gü nü ne buý sanç se na sy bo lup 
ýaň lan dy. Söz sun ga ty ny, aý dy my, 
sa zy, tan sy ut gaş dyr ýan bu ki çi sah-
na ese ri da ba ra gat na şy jy la ryň ru hu ny 
be len de gö ter di.

Ýyg na nan lar «De his tan» folk lor to-
pa ry nyň we ýur du my zyň we la ýat la ry-
nyň folk lor-tans to par la ry nyň çy kyş la-
ry na uly şat lyk-şow hun bi len to ma şa 
et di ler. Ola ryň «Bäş we la ýat to ýa gel di 
jem bo lup» at ly çy ky şy mil li me de ni ýe-
ti mi ziň baý öz bo luş ly ly gy ny, Di ýa ry my-
zyň se bit le ri ne mah sus aý ra tyn lyk la ry 
özün de jem le di.

Kon ser te gat na şy jy la ryň äh li si niň 
ýe ri ne ýe tir me gin de «Gül le, me de ni-
ýe tim, sun ga tym bu gün!» at ly çy kyş 
da ba ra nyň aja ýyp jem len me si bol-
dy. Onuň sa zy we söz le ri me de ni ýet 
iş gär le ri niň hor mat ly Pre zi den ti miz 
Serdar Berdimuhamedowa ho şal ly gy-
nyň we iň go wy ar zuw la ry nyň be ýa ny 
bo lup ýaň lan dy.

Ýig ri mi dör dün ji iýun da Türk me-
nis ta nyň Mag tym gu ly adyn da ky mil li 
saz ly dra ma teat ryn da Tür ki döw let-
le riň Me de ni ýet hep de li gi niň açy lyş 
da ba ra sy ge çi ril di. Mu nuň özi ýur du-

линии культуры, которое нацелено 
на укрепление глобального мира и 
активизацию дружественных отно-
шений между народами.

Международная организация 
тюркской культуры (ТЮРКСОЙ) ос-
нована в 1993 году. Её задачи – уста-
новление тесного взаимодействия 
между тюркскими народами для 
сохранения, развития и передачи 
будущим поколениям общих мате-
риальных и культурных памятников. 
Организация ежегодно проводит 
встречи художников, фотовыставки, 
литературные съезды, театраль-
ные, музыкальные и танцевальные 
фестивали и другие форумы, ко-
торые служат эффективной пло-
щадкой для обмена опытом между 
деятелями культуры и мастерами 
искусств. Кроме того, ТЮРКСОЙ 
продвигает культуру тюркских наро-
дов, реализуя множество междуна-
родных проектов.

Подготовка на международном 
уровне к 300-летнему юбилею турк-
менского поэта-философа также 
подтверждает, что творческое на-
следие великого Мастера Слова, 

The song «Gülle, medeniýetim, 
sungatym bu gün» performed by so-
loists and participants has become 
a final accord of the festive concert. 
Its melody and significant words re-
flected deepness of the most sin-
cere good feelings and apprecia-
tion of native culture’s figures to the 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdymuhamedov.

On June 24, in National musical-
drama theatre of Turkmenistan 
named after Magtymguly, festive 
opening ceremony of TURKSOY 
Cultural Week was held. It is an-
other proof of dynamic development 
of collaboration of our country with 
countries that are interested in coop-
eration in the field of culture aimed at 
strengthening of global world and ac-
tivation of friendly ties among people.

International organization of Tur-
kic culture TURKSOY was founded 
in 1993. The main task of this orga-
nization is to arrange close interac-
tions among Turkic people in order 
to preserve, develop and transfer 
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пронизанное высокими гумани-
стическими идеалами, это досто-
яние не только тюркоязычных на-
родов, но и всего человечества. А 
провозглашение 2024 года годом 
Махтумкули Фраги – дань высоко-
го уважения и почитания выдаю-
щегося поэта-гуманиста, классика 
туркменской и мировой литературы, 
воспевавшего в своих произведени-
ях идеалы мира, дружбы и добра. 
Древний туркменский город Анау по 
праву был избран культурной сто-
лицей тюркского мира в 2024 году. 
Это предоставит широкие возмож-
ности для демонстрации богатого 
историко-культурного наследия, бу-
дет способствовать популяризации 
туристического потенциала Туркме-
нистана.

Таким образом, события подоб-
ного масштаба придадут новый 
импульс активизации межгосудар-
ственного сотрудничества в рамках 
ТЮРКСОЙ, что будет содейство-
вать дальнейшему развитию бога-
той тюркской культуры.

Двадцать шестого июня в столи-
це состоялась Международная на-
учная конференция «Эра Возрож-

common material and cultural monu-
ments to future generations. TURK-
SOY hold meetings for painters, 
photo-exhibitions, literary sessions, 
theatrical, musical and dancing fes-
tival and other forums which serve 
an effective site for exchange experi-
ences among art and cultural figures. 
Moreover, the Organization speed up 
Turkic people culture realizing lots of 
international projects.

Preparation for 300 anniversary ju-
bilee of Turkmen poet-thinker in high 
international level of the great Master 
of Word penetrated with humanistic 
ideals is dignity of not only of Turkic 
language speaking peoples but also 
whole humanity. And proclamation 
of year 2024 the year of Magtymguly 
Piragy – the honor and respect to 
outstanding poet-humanist, classic 
of Turkmen and world literature, who 
glorifies ideal of peace, friendship 
and good will. The ancient Turkmen 
city Anau was rightly chosen cultural 
capital of Turkic world in 2024. This 
provides wide opportunities for dem-
onstration of rich historical-cultural 

my zyň dün ýä döw let le ri bi len hal ka ra 
hyz mat daş ly gy ös dür ýän di gi niň, aý ra-
tyn-da, me de ni gat na şyk la ryň äh lu mu-
my pa ra hat çy ly gy pug ta lan dyr ma ga, 
dost lu gy ber kit mä ge gö nük di ril ýän di-
gi niň no bat da ky be ýa ny dyr.

Tür ki me de ni ýe tiň hal ka ra gu ra ma sy 
(TÜRK SOÝ) 1993-nji ýyl da esas lan dy-
ryl dy. Onuň mak sa dy umu my mad dy 
we me de ni gym mat lyk la ry go ra mak, 
ös dür mek, gel jek ne sil le re mi ras goý-
mak işin de tür ki halk la ryň ara syn da 
hyz mat daş ly gy pug ta lan dyr mak dan 
yba rat dyr. Gu ra ma her ýyl da su rat-
keş le riň dö re di ji lik du şu şyk la ry ny, su-
rat ser gi le ri ni, ede bi ýyg na ny şyk la ry, 
ope ra, teatr, saz, tans fes ti wal la ry ny 
we beý le ki fo rum la ry gu ra mak bi len, 
me de ni ýet, sun gat iş gär le ri niň ara syn-
da öza ra tej ri be alyş mak üçin ne ti je li 
meý dan ça bo lup hyz mat ed ýär. Mun-
dan baş ga-da, TÜRK SOÝ köp san ly 
hal ka ra tas la ma la ry dur mu şa ge çi rip, 
tür ki halk la ryň me de ni ýe ti ni wa gyz ed-
ýär.

Be ýik türk men şa hy ry Mag tym gu-
ly nyň dog lan gü nü niň 300 ýyl ly gy na 
hal ka ra de re je de taý ýar lyk gö rül me-
gi söz us sa dy nyň be lent yn san per-
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дения новой эпохи могущественного 
государства и Махтумкули Фраги». 
Основные цели научного форума, 
проводимого в соответствии с Пла-
ном мероприятий, приуроченных к 
празднованию 300-летия выдающе-
гося туркменского поэта-классика 
Махтумкули, – глубокое изучение и 
популяризация его литературного и 
философского наследия, исследо-
вание взаимосвязи языков и лите-
ратур народов Востока.

Торжественное открытие между-
народного форума состоялось в 
конференц-зале Туркменского госу-
дарственного университета имени 
Махтумкули при участии Председа-
теля Меджлиса, членов Правитель-
ства, руководителей и представите-
лей Академии наук Туркменистана, 
общественных организаций, не-
которых министерств и ведомств, 
академических институтов и вузов, 
средств массовой информации, 
деятелей науки и культуры, студен-
ческой молодёжи. В числе зарубеж-
ных гостей – Генеральный секре-
тарь Международной организации 
тюркской культуры (ТЮРКСОЙ), 
учёные и профильные специалисты 
из ряда зарубежных стран.

Не случайно местом проведения 
научной конференции был выбран 
Туркменский государственный уни-
верситет (ТГУ) – крупнейшее выс-
шее учебное заведение, носящее 
имя великого туркменского поэта-
философа Махтумкули, чей юбилей 
в следующем году наша страна бу-
дет широко отмечать на националь-
ном и международном уровне. Сле-
дует отметить, что ТГУ – это первый 
из вузов Туркменистана, внесён-
ный в международный перечень All 
University Info, включающий высшие 
учебные заведения более 180 стран 
мира.

Значение международной на-
учной конференции в деле много-
стороннего изучения рукописного 
наследия Махтумкули было подчёр-
кнуто в выступлениях зарубежных 
делегатов.

Профессор Университета Па-
муккале Сонер Саглам (Турец-
кая Республика) отметил, что 
переведённая научным сообще-

wer tag lym la ra ýug ru lan dö re di ji li gi niň  
di ňe bir tür ki halk la ryň däl, eý sem, 
tu tuş adam za dyň me de ni mi ra sy nyň 
baý ly gy dy gy ny gör kez ýär. 2024-nji ýy-
lyň «Tür ki dün ýä niň be ýik şa hy ry we 
akyl da ry Mag tym gu ly Py ra gy nyň ýy ly» 
diý lip yg lan edil me gi bol sa öz eser le-
rin de pa ra hat çy lyk, dost luk, hoş ni ýet-
li lik ýö rel ge le ri ni wasp eden türk men 
hem-de dün ýä ede bi ýa ty nyň be ýik 
nus ga wy şa hy ry na go ýul ýan be lent 
hor ma tyň ny şa ny dyr. Ga dy my Änew 
şä he ri 2024-nji ýyl da tür ki dün ýä niň 
me de ni paý tag ty hök mün de saý la nyp 
alyn dy. Mu nuň özi baý ta ry hy-me de ni 
mi ra sy my zy, Türk me nis ta nyň sy ýa hat-
çy lyk müm kin çi lik le ri ni giň den wa gyz 
et mä ge ýar dam be rer.

Şeý le lik de, giň ge rim li da ba ra lar 
TÜRK SOÝ-nyň çäk le rin de döw le ta ra 
hyz mat daş ly gy iş jeň leş dir mä ge, tür ki 
me de ni ýe tiň baý me de ni mi ra sy nyň 
mun dan beý läk-de ös dü ril me gi ne tä ze 
iter gi be rer.

Ýig ri mi al tyn jy iýun da paý tag ty-
myz da «Ber ka rar döw le tiň tä ze eý-
ýa my nyň Gal ky ny şy döw ri we Mag-
tym gu ly Py ra gy» at ly hal ka ra yl my 
mas la hat ge çi ril di. Türk men hal ky nyň 
nus ga wy şa hy ry we akyl da ry Mag tym-
gu ly Py ra gy nyň dog lan gü nü niň 300 
ýyl ly gy na ba gyş la nan baý ram çy lyk 
çä re le ri niň me ýil na ma sy na la ýyk lyk da 
ge çi ril ýän yl my mas la ha tyň baş mak-
sa dy Gün do gar halk la ry nyň nus ga wy 
ede bi ýa ty ny, fi lo so fik mi ra sy ny çuň ňur 
öw ren mek den, wa gyz et mek den, ol 
halk la ryň di li niň we ede bi ýa ty nyň öza-
ra bag la ny şy gy bo ýun ça yl my bar lag-
la ra ba dal ga ber mek den yba rat dyr.

Hal ka ra yl my mas la ha tyň açy lyş da-
ba ra sy Mag tym gu ly adyn da ky Türk-
men döw let uni wer si te tin de ge çi ril di. 
Oňa Mej li siň Baş ly gy, Hö kü met ag za-
la ry, Ylym lar aka de mi ýa sy nyň, jem gy-
ýet çi lik gu ra ma la ry nyň, mi nistr lik le riň 
we pu dak la ýyn do lan dy ryş eda ra la ry-
nyň, aka de mi ki ins ti tut la ryň we ýo ka-
ry okuw mek dep le ri niň, köp çü lik le ýin 
ha bar be riş se riş de le ri niň ýol baş çy-
la ry dyr we kil le ri, ylym we me de ni ýet 
iş gär le ri, ta lyp ýaş lar gat naş dy lar. Tür-
ki me de ni ýe tiň hal ka ra gu ra ma sy nyň 
(TÜRK SOÝ) Baş sek re ta ry, şeý le 
hem bu gu ra ma ag za döw let le riň we 
baş ga-da bir nä çe ýurt la ryň alym la ry, 

heritage, will facilitate popularizing 
touristic potential of Turkmenistan.

Thus, the events of such scale will 
add a new impetus to activate in-
tergovernmental cooperation within 
TURKSOY and that also speed up 
for the development of rich Turkic 
culture.

On June 26, in the capital, Inter-
national scientific conference «Era 
of Revival of new epoch of powerful 
state and Magtymguly Piragy» was 
held. Basic trends of the scientific 
forum being held in accordance with 
action plan timed to celebration of 
300 anniversary of famous Turkmen 
poet-classic Magtymguly, – deep 
study and popularization of his liter-
ary and philosophical heritage, re-
search interlink of languages and lit-
erature of East people.

Solemn opening of International fo-
rum took place in the conference hall 
of Turkmen state university named 
after Magtymguly, where the fol-
lowing representative participated: 
Chairman of Mejlise, members of 
Government, heads and experts of 
Academy of sciences of Turkmeni-
stan, public organizations, certain 
ministries and departments as well 
as Mass-Media, art and cultural fig-
ures.The foreign guests are Secre-
tary General of TURKSOY, scholars, 
experts and specialists from abroad.

The venue to hold scientific confer-
ence was purposefully selected Turk-
men state university (TSU) – the larg-
est high education establishments 
bearing the name of the great poet-
philosopher Magtymguly, whose ju-
bilee will be widely celebrated next 
year in our country in a very efficient 
manner. It is worth mentioning that 
Turkmen State University – is the first 
institutions of Turkmenistan, which 
was included in International list All 
University Info, where more than 180 
high institutions all over the world are 
registered there.

Foreign delegates in their state-
ments noted the importance of scien-
tific conference in terms of multilat-
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ством Турецкой Республики книга 
«Türkmeniň dana atasy Magtymguly 
hakynda rowaýatlar» издана на турк-
менском и турецком языках.

Профессор Багдадского универ-
ситета, обладатель медали «Мах-
тумкули Фраги» Ибрахим Мустафа 
Хамад подчеркнул, что сборник сти-
хов Махтумкули Фраги переведён 
на арабский язык.

Большие впечатления оставила 
у зарубежных гостей культурная 
программа, в которую включены 
экскурсии в город Аркадаг, Госу-
дарственный историко-культурный 
заповедник «Ниса» и столичные му-
зеи.

Сотрудничество, взаимообога-
щение всегда были и остаются 
признаками развития, движения к 
более совершенным формам худо-
жественного познания и отражения 
действительности. И сегодня твор-
чество Махтумкули, вобравшее в 
себя цвет, чарующий аромат, див-
ную музыку и тонкую мудрость по-
эзии Востока, продолжает освещать 
пути развития национальных лите-
ратур, духовных культур народов 
региона и мира.

Туркменская столица продолжает 
жить в динамичном ритме масштаб-
ного праздника культуры, приуро-
ченного ко Дню работников культуры 
и искусства, а также поэзии Махтум-
кули Фраги. В первой половине дня 
гостей принимала Государственная 
библиотека Государственного куль-
турного центра Туркменистана, где 
состоялась книжная выставка. По-
чётное место здесь было отведе-
но трудам Национального Лидера 
туркменского народа, Председа-
теля Халк Маслахаты Гурбангулы 
Бердымухамедова, посвящённым 
независимому нейтральному Тур-
кменистану, историко-культурному 
наследию нации. Разнообразная из-
дательская продукция рассказыва-
ет о культуре и искусстве туркмен.

В экспозиционном зале демон-
стрируются научная литература и 
популярные издания о жизненном и 
творческом пути поэта Махтумкули 
Фраги. Его бессмертные произведе-
ния, переведённые на многие язы-
ки, стали зримым свидетельством 
огромного уважения к мастеру ху-

ugur daş hü när men le ri fo ru myň myh-
man la ry bol du lar.

Mas la ha tyň Mag tym gu ly adyn da ky 
Türk men döw let uni wer si te tin de ge çi-
ril me gin de uly ma ny bar dyr. Ol be ýik 
türk men şa hy ry nyň, gel jek ýyl da umu-
my mil li we hal ka ra de re je de dog lan 
gü nü niň 300 ýyl ly gy giň den bel le nil jek 
Mag tym gu ly nyň ady ny gö ter ýän ýur-
du myz da iri ýo ka ry okuw mek dep le ri-
niň bi ri dir. Onuň Türk me nis tan da il kin ji 
bo lup dün ýä niň 180 ýur du nyň ýo ka ry 
okuw mek dep le ri ni özün de jem le ýän 
«All Univer si ty In fo» hal ka ra sa na wy-
na gi ri zi len di gi bel lär lik li dir.

Hal ka ra mas la ha tyň do wa myn da 
da şa ry ýurt la ryň we kil le ri niň eden çy-
kyş la ryn da bu fo ru myň Mag tym gu ly 
Py ra gy nyň ede bi mi ra sy ny köp ta rap-
la ýyn esas da öw ren mek de aý ra tyn 
äh mi ýet li di gi bel le nil di.

Tür ki ýe Res pub li ka sy nyň Pa muk-
ka le uni wer si te ti niň pro fes so ry Sö ner 
Sag lam Tür ki ýä niň yl my jem gy ýet çi li gi 
ta ra pyn dan ter ji me edi len «Türk me niň 
ru hy ata sy Mag tym gu ly ha kyn da ro-
wa ýat lar» at ly ki ta byň türk we türk men 
dil le rin de ne şir edi len di gi ni bel le di.

Bag dad uni wer si te ti niň pro fes so-
ry, «Mag tym gu ly Py ra gy» me da ly nyň 
eýe si Ib ra him Mus ta fa el-Ha mad Mag-
tym gu ly Py ra gy nyň goş gu lar ýy gyn dy-
sy nyň arap di li ne ter ji me edi len di gi ni 
bel le di.

Fo ru myň ýö ri te me de ni mak sat na-
ma sy oňa gat na şy jy lar da ýat dan çyk-
ma jak tä sir le ri gal dyr dy. Mak sat na ma-
nyň çäk le rin de myh man lar Ar ka dag 
şä he rin de, «Nu saý» döw let ta ry hy-
me de ni go rag ha na syn da, paý tag ty-
my zyň mu zeý le rin de bol du lar.

Öza ra gat na şyk lar, iş jeň tej ri be alyş-
mak çe per dö re di ji li giň usul la ry ny 
has-da kä mil leş dir me giň ýo lun da ky 
ösü şe, onuň iş jeň li gi ne giň ýol aç ýar. 
Mag tym gu ly Py ra gy nyň Gün do ga ryň 
şyg ry ýe ti niň owa zy ny, paý ha sy ny we 
saz la şy gy ny özün de jem le ýän eser le ri 
se bi tiň hem-de dün ýä niň halk la ry nyň 
mil li ede bi ýa ty nyň, ru hy me de ni ýe ti niň 
ösüş ýo lu na şam çy rag dyr.

Paý tag ty myz da Me de ni ýet we sun-
gat iş gär le ri niň hem-de Mag tym gu-
ly Py ra gy nyň şyg ry ýet gü ni my na-
sy bet li giň ge rim li da ba ra lar do wam 
ed ýär. Gü nüň bi rin ji ýa ry myn da 
myh man lar Döw let me de ni ýet mer-

eral studying the manuscript heritage 
of Magtymguly.

Professor from Pamukkale Univer-
sity Soner Saglam (Turkish Republic) 
noted that a book titled «Türkmeniň 
dana atasy Magtymguly hakynda 
rowaýatlar» translated by scientific 
community of Turkish Republic has 
been published both in Turkmen and 
Turkic languages.

Professor from Bagdad University, 
«Magtymguly Piragy» medal owner 
Ibraghim Mustafa Khamad under-
lined that collection poems of Mag-
tymguly Piragy are translated into 
Arabic language.

Excursion to city Arkadag, State 
historical-cultural park «Nisa» and 
capital museums and ect. left great 
impressions at foreign guests.

Cooperation and mutual enrich-
ment has always been and stayed 
a sign of development, movement 
towards more perfected forms of ar-
tistic consciences and reflection of 
reality. And, today the creativity of 
Magtymguly, which covered fascinat-
ing aroma, wonderful music and clev-
er wisdom of East poetry, continues 
to illuminate the ways of develop-
ment of national literatures, spiritual 
culture of peoples of the regions and 
world.

Turkmen capital has been continu-
ing to live in dynamic rhythm of scale 
holiday of culture timed to the Day of 
art and cultural workers and also po-
etry of Magtymguly. The first half of 
a day the guest visited State library 
of the State cultural center of Turk-
menistan, where the book fair was 
organized. The place of honor here 
was given to the works of National 
Leader of Turkmen people, Chair-
man of Khalk Maslakhaty Gurbanguly 
Berdymuhamedov dedicated to in-
dependent neutral Turkmenistan, 
historical-cultural heritage of nation. 
Diversify publication of items demon-
strate culture and art of Turkmen.

The exposition hall provides visible 
chance to get familiar with scientific 
literature and popular editions on life 
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дожественного слова, почитания 
во всём мире его литературного на-
следия, значение которого выходит 
далеко за пределы национальных 
границ.

Своё неповторимое исполнитель-
ское мастерство подарили зрите-
лям народные артисты, государ-
ственные хор и симфонический 
оркестр Туркменистана, фольклор-
ные коллективы. Литературно-му-
зыкальные композиции сменялись 
современными музыкальными про-
изведениями и хореографическими 
постановками.

В концерте в новом прочтении 
предстали песни на слова Махтум-
кули Фраги, лирические вокальные 
сочинения о великом поэте-мыс-
лителе, местах, связанных с его 
жизнью и творчеством. Красочные 
выступления раскрывали богатое 
наследие туркменского народа, 
многогранность творческих талан-
тов. По сложившейся традиции 
в завершение концерта был ис-
полнен древний танец куштдепди, 
включённый в Репрезентативный 
список нематериального культурно-
го наследия человечества ЮНЕСКО 
как колоритный образец народного 
творчества, в котором гармонично 
сочетаются элементы прошлого и 
созидательная энергия современ-
ности.

Двадцать седьмого июня в турк-
менской столице были проведе-
ны итоговые мероприятия Недели 
культуры, приуроченной к широко 
отмечаемому в нашей стране Дню 
работников культуры и искусства, 
а также поэзии Махтумкули Фраги. 
Следует отметить, что нынешний 
творческий форум, проходящий 
в году «Счастливая молодёжь с 
Аркадаг Сердаром», придал новый 
импульс дальнейшему развитию 
отечественной культуры, профес-
сиональному росту работников про-
фильной сферы. Он запомнился 
туркменистанцам и гостям столицы 
яркими событиями, свидетельству-
ющими об огромном творческом по-
тенциале нашего народа.

Культурная акция включавшая 
зрелищные и содержательные ме-
роприятия, представлявшие все 
направления национального ис-

ke zi niň Döw let ki tap ha na sy na bar dy-
lar. Bu ýer de gu ra lan ki tap ser gi sin-
de türk men hal ky nyň Mil li Li de ri, Halk  
Mas la ha ty nyň Baş ly gy Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň Ga raş syz, Bi ta-
rap Türk me nis ta na, hal ky my zyň ta ry-
hy-me de ni mi ra sy na ba gyş la nan eser-
le ri ne giň orun be ril di.

Ser gi de Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
ömür we dö re di ji lik ýo lu na ba gyş la nan 
yl my ede bi ýat lar, jem gy ýet çi lik ne şir le-
ri gör ke zil di. Onuň dür li dil le re ter ji me 
edi len eser le ri söz us sa dy na çäk siz 
hor mat go ýul ýan dy gy na, uly äh mi ýe ti 
bo lan ede bi mi ra sy nyň tu tuş dün ýä de 
söý lüp okal ýan dy gy na şa ýat lyk ed ýär.

Türk me nis ta nyň halk ar tist le ri, Döw-
let ho ry we sim fo ni ki or kest ri, folk lor 
to par la ry öz le ri niň ýat dan çyk ma jak 
çy kyş la ry ny to ma şa çy la ra sow gat 
et di ler. Ola ryň çy kyş la ry ede bi-saz-
ly kom po zi si ýa lar, hä zir ki za man saz 
eser le ri we ho reog ra fik sah na eser le ri 
bi len do wam et di.

Kon sert de Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
söz le ri ne dö re di len, be ýik akyl dar şa-
hy ryň öm ri we dö re di ji li gi bi len bag-
ly bo lan ýer ler ha kyn da ky, aý dym lar 
ýaň lan dy. Kö pö wüş gin li çy kyş lar türk-
men hal ky nyň baý mi ra sy ny, dö re di ji-
lik ze hi ni ni açyp gör kez di. Däp bol şy  
ýa ly, kon ser tiň ahy ryn da küşt dep di 
tan sy ýe ri ne ýe ti ril di. ÝU NES KO-nyň 
Adam za dyň mad dy däl me de ni mi-
ra sy nyň sa na wy na gi ri zi len bu ga dy-
my tans halk dö re di ji li gi niň öz bo luş ly 
nus ga sy hök mün de özün de geç mi şiň 
däp-des sur la ry ny we hä zir ki döw rüň 
dö re di ji lik kuw wa ty ny jem le ýär.

Ýig ri mi ýe din ji iýun da paý tag ty-
myz da ýur du myz da giň den bel le nil-
ýän Me de ni ýet we sun gat iş gär le ri-
niň hem-de Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
şyg ry ýet gü ni my na sy bet li ge çi ri len 
Me de ni ýet hep de li gi niň ýa py lyş da-
ba ra sy bol dy. Ar ka dag Serdarly bag-
ty ýar ýaş lar ýy lyn da ge çi ri len me de ni 
fo ru myň mil li me de ni ýe ti mi zi mun dan 
beý läk-de ös dür mä ge we bu top lu myň 
iş gär le ri niň hü när taý dan kä mil leş me-
gi ne tä ze iter gi be ren di gi ni bel le me li. 
Fo rum hal ky my zyň ägirt uly dö re di ji lik 
müm kin çi lik le ri niň su but na ma sy bo-
lup, özü niň aja ýyp wa ka la ry bi len türk-
me nis tan ly la ryň we paý tag ty my zyň 
myh man la ry nyň ha ky da syn da ga lar.

and creative path of poet Magtymgu-
ly Piragy. His eternal works trans-
lated into many languages became a 
visible proof of the great respect to 
Master of artistic word; honor his lit-
erary heritage all over the world that 
meaning goes far over the limits of 
national border.

The national artists, the state cho-
rus and symphonic orchestra of 
Turkmenistan, folklore troops have 
demonstrated the audience their ex-
ecution mastership. Literary-musical 
compositions exchanged with mod-
ern musical works and choreograph-
ic play.

The concert in a new reading ap-
peared the song by the words Mag-
tymguly Piragy, lyric-vocal compo-
sition on poet-thinker, the area he 
lived in. Colorful statements have 
disclosed a rich heritage of Turk-
men people, many-sided creativity 
talents. Ancient dance kyushtdepdy 
included in Representative list of in-
tangible cultural heritage of human-
ity of UNESCO as a colorize pattern 
of folklore, where the elements of 
passed and creativity energy of mo-
dernity, are combined.

On June 27, in Turkmen capital, 
there were held final events of Weeks 
of culture timed today of art and cul-
tural workers Day and also poetry of 
Magtymguly Piragy. It is worth not-
ing that current creative forum being 
held in the year «Happy youth with 
Arkadag Serdar», has given a new 
impetus  for further development of 
native culture and professional rais-
ing of workers of profile sphere. It 
was remembered to Turkmens and 
guests of capital with bright events, 
which certifies the huge potential of 
our people.

Cultural action, which included nice 
and essential events representing  all 
trends of national art, have reflected 
achievements  in terms of studying 
and preserving  rich heritage and 
historic-cultural values of Turkmen 
people and facilitating their popular-
ization.
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кусства, отразила достижения в 
области изучения и сохранения 
богатейшего наследия и историко-
культурных ценностей туркменского 
народа и способствовала их попу-
ляризации.

Торжества завершающего Неделю 
дня начались в сквере у памятника 
Махтумкули, который расположен в 
историческом центре Ашхабада, на 
одной из главных магистралей сто-
лицы – проспекте, носящем имя ве-
ликого классика. Здесь состоялась 
церемония возложения цветов к 
монументу гениальному философу 
и мудрецу Востока – в знак призна-
ния и преклонения перед его поэти-
ческим гением.

Памятник Махтумкули, где над  
водной гладью фонтана возвышает-
ся высеченная из камня скульптура 
великого Фраги, уже давно является 
одним из самых посещаемых до-
стопримечательных мест столицы, 
став также традиционным местом 
встречи деятелей культуры. И, ко-
нечно, именно здесь сегодня собра-
лись туркменские писатели, а также 
многочисленные почитатели талан-
та выдающегося поэта-мыслителя.

Церемонии возложения цветов к 
памятнику Махтумкули также прош-
ли сегодня во всех уголках нашей 
страны.

Поэтическое наследие Махтумку-
ли – большой, яркий, глубоко само-
бытный вклад туркменского народа 
в мировую культуру. Его наследие 
является не только нашей нацио-
нальной гордостью, но и достояни-
ем всего человечества. В знак ува-
жения к выдающейся исторической 
личности Национальный Лидер 
туркменского народа Гурбангулы 
Бердымухамедов написал книгу 
«Неугасимый светоч в венце души», 
которая издана на туркменском, 
английском и русском языках. Труд 
Аркадага повествует о жизни, твор-
честве и философских взглядах по-
эта-классика.

Местом проведения финально-
го мероприятия Недели культуры 
– 2023 стал Дворец мукамов Госу-
дарственного культурного центра, 
где состоялся концерт мастеров 
искусств. Открыла праздничную 

Me de ni ýet hep de li gi niň mak sat na-
ma sy ny mil li sun ga ty my zyň äh li ugur-
la ry ny özün de jem län kö pö wüş gin li 
çä re ler düz di. Ol hal ky my zyň baý mi-
ra sy ny, ta ry hy-me de ni gym mat lyk la ry-
ny go ra mak da we öw ren mek de ýe ti-
len sep git le ri be ýan edip, ola ry giň den 
wa gyz ed ýär.

Hep de li giň jem leý ji gü nü niň baý ram-
çy lyk da ba ra sy Aş ga bat şä he ri niň ta-
ry hy kün je gin de, be ýik nus ga wy şa hy-
ryň ady ny gö ter ýän şa ýo luň ug run da 
ýer leş ýän Mag tym gu ly nyň ýa dy gär li-
gi niň ýa nyn da ba dal ga al dy. Bu ýer de 
Gün do ga ryň akyl da ry nyň şa hy ra na 
dö re di ji li gi ne hor ma tyň ny şa ny hök-
mün de onuň ýa dy gär li gi ne gül goý-
mak çä re si ge çi ril di.

Öz bo luş ly suw çüw dü ri mi bi len ut ga-
şyk ly bi na edi len Mag tym gu ly nyň ýa-
dy gär li gi paý tag ty my zyň ýa şaý jy la ry-
nyň we myh man la ry nyň söý gi hem-de 
buý sanç bi len gel ýän ýer le ri niň, me-
de ni ýet we sun gat iş gär le ri niň dö re di ji-
lik du şu şyk la ry nyň ge çi ril ýän kün jek le-
ri niň bi ri dir. Şu ge zek ki gu ral ýan çä rä 
gat naş mak üçin hem ýa zy jy-şa hyr lar, 
akyl dar şa hy ryň köp san ly muş dak la ry 
ýyg nan dy lar.

Mag tym gu ly Py ra gy nyň ýa dy gär li-
gi ne gül goý mak çä re le ri ýur du my zyň 
äh li se bit le rin de-de ge çi ril di.

Akyl dar şa hy ryň ede bi mi ra sy türk-
men hal ky nyň dün ýä ede bi ýa ty na go-

Festivities completing the week 
started in Magtymguly monument 
square, that is located in historical 
center of Ashgabad i.e. one of the 
main prospects-bearing the name of 
the great classic. Flower laying cere-
mony to the monument of genial phi-
losopher and wisdom of the East – in 
sign of respect and of poetic genius 
was held.

Monument to Magtymguly, where 
stone made cut sculpture of great 
Piragy is raised over fountain water 
cherish, and it is one of visit able 
sightseen area of the traditionally 
cultural figures venue for exchange 
views since long time. And, of course, 
the Turkmen writers have gathered 
here today as well as multi-number 
people that honor the talent of the fa-
mous poet-thinker.

Flowers laying ceremony to Mag-
tymguly monument took place in all 
corners of the country.

Poetic heritage of Magtymguly is 
large, bright, deep independent con-
tribution of Turkmen people to world 
heritage. His heritage is not only our 
national proud, but dignity of all hu-
manity. As a sign of respect to fa-
mous personality the National leader 
of Turkmen people Gurbanguly 
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şan öz bo luş ly ägirt uly go şan dy dyr. 
Onuň mi ra sy di ňe bir bi ziň mil li buý-
san jy myz bol mak bi len çäk len män, 
eý sem, tu tuş adam za dyň hem gym-
mat ly gy bo lup dur ýar. Aja ýyp ta ry hy 
şah sy ýe te hor mat-sar pa nyň ny şa ny 
hök mün de türk men hal ky nyň Mil li 
Li de ri Gurbanguly Berdimuhamedow 
«Yn san kal by nyň öç me jek nu ry» at ly 
ki ta by ny ýaz dy. Bu ki tap türk men, 
iň lis we rus dil le rin de ne şir edil di. 
Gah ry man Ar ka da gy myz bu ese rin de 
nus ga wy şa hy ryň öm ri, dö re di ji li gi, fi-
lo so fik ga ra ýyş la ry ba ra da gür rüň ber-
ýär.

2023-nji ýy lyň Me de ni ýet hep de li gi-
niň jem leý ji çä re le ri Döw let me de ni-
ýet mer ke zi niň Mu kam lar köş gün de 
ge çi ril di. Bu ýer de sun gat us sat la ry-
nyň kon ser ti bol dy. Baý ram çy lyk kon-
ser ti türk men hal ky nyň Mil li Li de ri 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň be-
ýik iş le ri ni wasp ed ýän «Gah ry man 
Siz, Ar ka dag!» at ly joş gun ly aý dym bi-
len baş lan dy.

Kon ser tiň ahy ryn da aý dym çy lar we 
oňa gat na şy jy la ryň äh li si ta ra pyn-
dan «Bagt ly biz Siz bi len, Ar ka dag ly 
Serdarym!» at ly aý dym ýe ri ne ýe ti ril di. 
Bu aý dym Ber ka rar döw le tiň tä ze eý-
ýa my nyň Gal ky ny şy döw rü niň, giň ge-
rim li öz gert me le riň, mil li me de ni ýe tiň 

программу вдохновенная песня 
«Gahryman Siz, Arkadag!», славя-
щая Национального Лидера турк-
менского народа Гурбангулы 
Бердымухамедова.

В завершение концерта солиста-
ми и всеми его участниками была 
исполнена песня «Bagtly biz Siz 
bilen, Arkadagly Serdarym!», прозву-
чавшая гимном эры Возрождения 
новой эпохи могущественного го-
сударства – эры масштабных про-
грессивных преобразований, под-
линного расцвета национальной 
культуры. На мониторах демонстри-
ровались кадры, отражающие сози-
дательную поступь современности, 
успехи представителей отечествен-
ного искусства.

Двадцать девятого июня в на-
шей стране произошло знамена-
тельное, поистине историческое 
событие, которое золотыми буква-
ми будет вписано в летопись не-
зависимой нейтральной Отчизны, 
уверенно следующей по пути сози-
дания, благополучия и прогресса. 
При участии Президента Сердара 
Бердымухамедова состоялись 
масштабные торжества в честь от-
крытия нового города Аркадаг, яв-
ляющегося зримым символом эры 

Berdymuhamedov has written a book 
«Inextinguishable lamp in the crown 
of soul», which was published in Eng-
lish, Russian and Turkmen languag-
es. The work of Arkadag narrates on 
life, creativity and philosophic views 
of the poet-classic.

The Palace of mukams of the State 
cultural center was chosen a venue 
for Weeks of culture–2023, where 
art masters concert was held. The 
celebration program was opened by 
an inspiring song «Gahryman Siz, 
Arkadag!», faming National Leader 
of Turkmen leader Gurbanguly 
Berdymuhamedov.

The concert was completed by so-
loists and by all participants, who ex-
ecuted the song «Bagtly biz Siz bilen, 
Arkadagly Serdarym!», sounded by 
anthem of the era of Revival of new 
epoch of powerful state – era of scale 
progressive reformations, real pros-
perity of national culture. All achieve-
ments made by our country were 
demonstrated on the monitors.

Commemorative on truth historical 
event to be written with golden letters 
in the chronic of independent neutral 
Turkmenistan that goes surely on the 
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Возрождения новой эпохи могу-
щественного государства.

Новый город, расположенный в 
живописных предгорьях Копетдага, 
является показательным образцом 
«умного» города, в жизнедеятель-
ность которого интегрированы пе-
редовые цифровые, информацион-
но-коммуникационные и «зелёные» 
технологии. Такому актуальному 
аспекту, как экология, здесь уде-
лено особое внимание. Так, при 
строительстве объектов применя-
лись экологически чистые мате-
риалы. Об успешном решении по-
ставленных в данной сфере задач 
свидетельствует факт присуждения 
городу Аркадаг сертификата о при-
соединении к проекту «Развитие 
устойчивых, зелёных, климатически 
благоприятных городов с инноваци-
онными решениями в регионе Орга-
низации по безопасности и сотруд-
ничеству в Европе».

Площадь, над которой на 115-мет-
ровом флагштоке гордо реет 
священный Стяг Родины, благо-
устроена и озеленена. Её украшают 
традиционные ковровые гёли, рас-
положенные на окружающих флаг-
шток изумрудных газонах. Отныне 
Главная площадь Флага станет 
местом проведения праздничных и 
культурно-массовых мероприятий.

Следует отметить, что в ходе тор-
жеств также состоялась церемония 
открытия Монумента «Аркадаг», за-
печатлевшего образ Национального 
Лидера туркменского народа, Пред-
седателя Халк Маслахаты верхом 
на ахалтекинском скакуне, симво-
лизирующем устремлённость на-
шей страны к новым великим дости-
жениям. Общая высота Монумента, 
возведённого в Центральном парке 
города, составляет 43 метра. Вокруг 
его основания расположен фонтан 
диаметром 65 метров. Вершину 
белоснежной колонны, на которой 
установлена скульптурная компози-
ция, украшают золотистые колосья 
пшеницы как олицетворение изоби-
лия и благополучия.

Церемонию открытия города 
Аркадаг продолжили развернув-
шиеся перед трибуной на площа-
ди, встретившей многочисленных 
гостей в нарядном убранстве, вы-

ösü şi niň se na sy bo lup ýaň lan dy. Mo-
ni tor lar da hä zir ki döw rüň be lent dö re-
di ji lik sep git le ri ni, türk men sun ga ty nyň 
we kil le ri niň ga zan ýan üs tün lik le ri ni 
şöh le len dir ýän şe kil ler gör ke zil di.

Ýig ri mi do ku zyn jy iýun da ýur du-
myz da dö re di ji li giň, aba dan çy ly gyň 
we ösü şiň ýo ly bi len ynam ly öňe bar-
ýan Ga raş syz, Bi ta rap Wa ta ny my zyň 
şöh rat ly ýyl ýaz gy sy na al tyn harp lar 
bi len ýa zyl jak şan ly ta ry hy wa ka bo lup 
geç di. Hor mat ly Pre zi den ti miz Serdar 
Berdimuhamedowyň gat naş ma gyn-
da Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň 
Gal ky ny şy döw rü niň aý dyň ny şa ny 
bo lan Ar ka dag şä he ri niň açy ly şy my-
na sy bet li giň möç ber li da ba ra lar ýaý-
baň lan dy ryl dy.

Kö pet da gyň aja ýyp dag etek le rin de 
ýer leş ýän tä ze şä her öň de ba ry jy san-
ly, mag lu mat-ara gat na şyk we «ýa şyl» 
teh no lo gi ýa la ra esas lan ýan «akyl ly» 
şä he riň aý dyň nus ga sy dyr. Bu ýer de 
eko lo gi ýa ýa ly mö hüm ug ra aý ra tyn 
üns be ril ýär. My sal üçin, des ga la ryň 
gur lu şy gyn da eko lo gik taý dan aras sa 
ma te rial lar ula nyl dy. Ar ka dag şä he ri-
niň «Ýew ro pa da Howp suz lyk we Hyz-
mat daş lyk Gu ra ma sy nyň se bi tin de 
dur nuk ly, «ýa şyl», ho wa üçin oňaý ly 
we in no wa sion çöz güt li şä her le ri ös-
dür mek» tas la ma sy na go şul ýan dy gy 
ba ra da ky gü wä na ma nyň be ril me gi bu 
ul gam da öň de goý lan we zi pe le riň üs-
tün lik li çö zül ýän di gi ne şa ýat lyk ed ýär.

115 metr lik baý dak sü tü ni ýer leş-
di ri len meý dan ça aba dan laş dy ry lyp, 
onuň tö we re gin dä ki ot luk ýer ler de  
ha ly göl le ri şe kil len di ri lip dir. In di den 
beý läk Baş baý dak meý dan ça sy baý-
ram çy lyk we me de ni-köp çü lik çä re le ri-
niň ge çi ril ýän ýe ri ne öw rü ler.

Da ba ra la ryň do wa myn da «Ar ka dag 
Bi na sy nyň» açy ly şy bol dy. Bu bi na da 
türk men hal ky nyň Mil li Li de ri, Türk me-
nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň Baş ly gy 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
ahal te ke be de wi ne at la nan aý gyt ly 
keş bi şe kil len di ri lip dir. Mu nuň özi ýur-
du my zyň ösü şiň tä ze be lent lik le ri ne 
uza ýan bat ly ga dam la ry ny ala mat lan-
dyr ýar. Bi na nyň umu my be ýik li gi 43 
metr dir. Onuň suw çüw dü rim le ri niň 
dia met ri 65 met re ba ra bar dyr. Sü tü niň 
ýo kar sy na görk ber ýän al tyn ça ýy lan 
bug daý sün bül le ri ýur du myz da ky be-

way of creation, wellbeing and prog-
ress took place on 29 June. Under 
presence of President of Turkmeni-
stan Serdar Berdymuhamedov scale 
celebrations in honor of opening new 
city Arkadag, which is being visible 
symbol of era of Revival of new ep-
och of powerful state.

New city located in picturesque 
foothill of Kopetdag is considered a 
demonstrative pattern of «clever» 
city, where advance, digital, informa-
tion –communicational and «green» 
technologies are introduced. Special 
attention here is given to such actual 
aspect as ecology. During construc-
tion of the objects ecologically pure 
materials were applied. Joining cer-
tificate of Arkadag city to the project 
«Development of sustainable, green 
climatically favorable cities with inno-
vation decisions in Organization on 
Security and Cooperation in Europe» 
(OSCE) proves successful imple-
mentation of the tasks set forth in this 
area.

There has been equipped and 
planted the area where the sacred 
banner of the Motherland is flying on 
115 meters flagpole. It is decorated 
with traditional carpet gel, which is 
located on emerald fields and sur-
rounding flagpole. Starting from this 
moment the main Flag square will 
become the venue of festive celebra-
tions and events.

We have to mention, in the course of 
festivities there was held «Аrkadag» 
Monument opening ceremony, in 
which the image of national Leader 
of Turkmen people, Chairman of 
Khalk Maslakhaty ridding the horse 
that symbolizes the tendency of our 
country to new great achievements, 
was recorded. The total height of 
Monument erected in Central park of 
the city is 43 meters. Fountain with 
65 meters diameter is located around 
its foundation. Snow white column 
top on which sculptural composition 
ornamented with golden wheat seed 
as personification of abundance and 
wellbeing has been set up.
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re ke diň, bol çu ly gyň sun gat di lin dä ki 
be ýa ny dyr.

Ar ka dag şä he ri niň açy lyş da ba ra sy 
köp san ly myh man la ry baý ram çy lyk 
ly ba syn da gar şy lan, meý dan ça nyň 
mün be ri niň öňün de ýaý baň lan dy ry-
lan dö re di ji lik to par la ry nyň çy kyş la ry 
bi len do wam et di. Olar kö pö wüş gin li 
aý dym-saz ly kom po zi si ýa ny hem-de 
baý ram çy lyk ýö ri şi ni taý ýar la dy lar.

Tä ze şä he riň bu ul ga ma de giş-
li esa sy bi na la ry nyň ha ta ryn da 
Ber di mu ha met An na ýew adyn da ky 
Ar ka dag şä her mu gal lym çy lyk or ta 
hü när okuw mek de bi ni, Gurbanguly 
Berdimuhamedow adyn da ky ça ga-
lar sa gal dyş-di kel diş mer ke zi ni, Saç-
ly Dur su no wa adyn da ky luk man çy lyk 
or ta hü när okuw mek de bi ni, ça ga lar 
bag la ry ny hem-de umu my bi lim ber ýän 
or ta mek dep le ri, luk man çy lyk eda ra la-
ry ny, sport top lum la ry ny gör kez mek 
bo lar.

Tä ze şä her de hal ka ra öl çeg le re la-
ýyk gel ýän giň şa ýol lar peý da bol dy. 
Bu ýer de elekt ro bus la ryň we elekt ro-
mo bil le riň peý da la nyl ma gy eko lo gik 
aba dan çy ly gy sak la mak üçin müm kin-
çi lik le ri dö red ýär.

ступления творческих коллективов, 
подготовивших красочную песенно-
музыкальную композицию, а также 
праздничный парад.

В числе объектов нового горо-
да, относящихся к данным сфе-
рам, – Педагогическая сред-
няя профессиональная школа 
имени Бердымухамеда Аннаева, 
Детский оздоровительно-реабили-
тационный центр имени Гурбангулы 
Бердымухамедова, Медицинская 
средняя профессиональная школа 
имени Сачлы Дурсуновой, детские 
сады и общеобразовательные шко-
лы, медучреждения, спорткомплек-
сы.

В новом городе построены ши-
рокие проспекты, отвечающие по 
техническим параметрам междуна-
родным стандартам. Использова-
ние здесь электробусов и электро-
мобилей создаст возможности для 
поддержания экологического благо-
получия.

Следует отметить, что в новом 
городе построены здания Между-
народной академии коневодства 
имени Аба Аннаева, Научно-произ-

Arkadag city opening ceremony 
were continued by performance of 
creative troops, who had special 
preparation in terms of colorful mu-
sical appearance and festive parade, 
which covered the area in front of tri-
bune

Among the objects of new city be-
longing to these fields – Pedagogi-
cal secondary professional school 
named after Berdymuhamed An-
nayyev, Children health-rehabilita-
tion center named after Gurbanguly 
Berdymuhamedov, Medical second-
ary professional school named after 
Sachly Dursunova, kinder gardens, 
schools and medical establishments, 
sport complexes.

Broad prospects relevant to inter-
national standards on their param-
eters have been erected. Utilization 
of electro-buses and electro-mobile 
will provide opportunity for support of 
ecological wellbeing.

It is worth noting that the buildings 
of International academy of horse-
breeding named after Aba Annayev, 
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водственного центра коневодства. 
Вместе с тем важно подчеркнуть, 
что первый в Туркменистане «ум-
ный» город Аркадаг присоединился 
к проекту «Развитие устойчивых, 
зелёных, климатически благопри-
ятных городов с инновационными 
решениями в регионе ОБСЕ».

Мощным заключительным ак-
кордом концерта стала песня 
«Öňe, öňe, diňe öňe, jan Watanym 
Türkmenistan!», автором слов 
и музыки которой является  
Национальный Лидер туркменского 
народа. Исполненная всеми участ-
никами торжества, эта вдохновля-
ющая песня прозвучала гимном ис-
тинного патриотизма, выражением 
высокой гордости нашего сплочён-
ного народа за независимую ней-
тральную Родину.

Кульминацией праздника стали 
шоу дронов, изобразивших в ве-
чернем небе достопримечатель-
ности нового города, карту Турк-
менистана, национальные гёли, 
исторические артефакты, и красоч-
ный фейерверк.

Тридцатого июня Националь-
ный Лидер туркменского народа,  
Председатель Халк Маслахаты по-
чётный старейшина Хаджи Аркадаг, 
совершив обряд хаджа, принял уча-
стие в курбанлык-садака, который 
был дан на этой святой земле.

Знаменательному событию – от-
крытию нового города Аркадаг – 
была посвящена состоявшаяся 
встреча мэров городов, признан-
ных культурной столицей тюркского 
мира Международной организацией 
тюркской культуры (ТЮРКСОЙ).

В городе Аркадаг состоялся меж-
дународный медиафорум, посвя-
щённый открытию первого в стране 
«умного» города. Во встрече при-
няли участие иностранные гости, 
руководители ряда учреждений 
Туркменистана, представители за-
рубежных и отечественных массме-
диа, принявшие участие в церемо-
нии открытия города Аркадаг.

Обзор событий подготовлен по 
материалам TDH.

Tä ze şä her de Aba An na ýew adyn-
da ky Hal ka ra at çy lyk aka de mi ýa-
sy nyň, At çy lyk yl my-önüm çi lik mer-
ke zi niň bi na la ry nyň gur lan dy gy ny 
bel le mek ge rek. Şu nuň bi len bir lik de, 
Türk me nis tan da dö re di len il kin ji «akyl-
ly» Ar ka dag şä he ri niň «Ýew ro pa da 
Howp suz lyk we Hyz mat daş lyk Gu ra-
ma sy nyň se bi tin de dur nuk ly, «ýa şyl», 
ho wa üçin oňaý ly we in no wa sion çöz-
güt li şä her le ri ös dür mek» tas la ma sy-
na go şu lan dy gy ny nyg ta mak ge rek.

Türk men hal ky nyň Mil li Li de ri niň 
«Öňe, öňe, di ňe öňe, jan Wa ta nym, 
Türk me nis tan!» at ly aý dy my baý ram-
çy lyk kon ser ti niň jem len me si ne öw rül-
di. Ony da ba ra gat na şy jy la ryň bi le lik-
de ýe ri ne ýe tir mek le ri sun gat ese ri niň 
äh mi ýe ti ni we tä sir li li gi ni art dyr dy. Bu 
aý dym wa tan sö ýü ji li giň, ag zy bir hal ky-
my za we Ga raş syz, he mi şe lik Bi ta rap 
Wa ta ny my za be ýik buý san jyň se na sy-
na öw rül di.

Ag şam ky as man da tä ze şä he riň aja-
ýyp lyk la ry ny, Türk me nis ta nyň kar ta sy-
ny, mil li göl le ri, ta ry hy gym mat lyk la ry 
şe kil len di ren dron la ryň şü we le ňi hem-
de kö pö wüş gin li fe ýer werk baý ram çy-
ly gyň öz bo luş ly jem len me si ne öw rül di.

Otu zyn jy iýun da türk men hal ky-
nyň Mil li Li de ri, Türk me nis ta nyň Halk 
Mas la ha ty nyň Baş ly gy, Hor mat ly il  
ýa şu lu sy, ha jy Ar ka da gy myz 
Gurbanguly Berdimuhamedow haj 
däp-des sur la ry ny ama la aşy ryp, ke ra-
mat ly Mek ge top ra gyn da ber len gur-
ban lyk sa da ka sy na gat naş dy.

Tür ki me de ni ýe tiň hal ka ra gu ra ma sy 
(TÜRK SOÝ) ta ra pyn dan «Tür ki dün-
ýä niň me de ni paý tag ty» diý lip yg lan 
edi len şä her le riň hä kim le ri niň ge çi ri len 
du şu şy gy şan ly wa ka – tä ze Ar ka dag 
şä he ri niň açyl ma gy na ba gyş lan dy.

Ar ka dag şä he rin de ýur du myz da il-
kin ji «akyl ly» şä he riň açyl ma gy na 
ba gyş la nan hal ka ra me dia fo rum ge-
çi ril di. Du şu şy ga Ar ka dag şä he ri niň 
açy lyş da ba ra sy na gat na şan da şa ry 
ýurt ly myh man lar, Türk me nis ta nyň bir-
nä çe eda ra la ry nyň we gu ra ma la ry nyň 
ýol baş çy la ry, da şa ry ýurt la ryň hem-de 
ýur du my zyň köp çü lik le ýin ha bar be riş 
se riş de le ri niň we kil le ri gat naş dy lar.

Syn TDH mag lu mat la ry esa syn da 
taý ýar lan dy.

Scientific production center of horse-
breeding were erected in a new city. 
Along with this, it is necessary to re-
mind that the first in Turkmenistan 
«clever» city Arkadag is added to the 
project «Development of sustainable, 
green, favorable cities from climatic 
point of view having innovation deci-
sions in region Organization for Se-
curity and Cooperation in Europe».

The song «Öňe, öňe, diňe öňe, 
jan Watanym Türkmenistan!», which 
words and music is National Leader 
of Turkmen people has become a 
powerful and final accord of the con-
cert. This inspirative song performed 
by the participants has sounded just 
before the anthem of sincere patrio-
tism, expression of high dignity of our 
unified people for independent neu-
tral Motherland.

Drons show, which demonstrated 
on the night sky the sightseen of a 
new city, map of Turkmenistan, na-
tional gels, historical artifacts and 
color firework became culmination of 
a holiday.

On June 30 the National Leader of 
Turkmen people, Chairman of Khalk 
Maslakhaty, honorable elder Haji 
Arkadag having made Haj ritual, par-
ticipated in Kurbanlyk-Sadaka, which 
was given on this sacred land.

The meeting of mayors of cities 
which was accepted cultural capital 
of Turkic world of International organi-
zation of Turkic culture (TURKSOY), 
has become a ground for holding a 
commemorative event – opening 
new city  Arkadag.

International media-forum devot-
ed to the opening in the country the  
«clever» city was held in the city of 
Arkadag. The following representa-
tive partook at the meeting: foreign 
guests, experts of a number of estab-
lishments, both external and internal 
mass-media.

Review of events has been pre
pared on TDH materials.






